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No. 2421. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
FINANCIAL AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND CEYLON. LONDON, 30 APRIL 1948

1

The Economic Secretary to the Treasury of the United Kingdom to the Minister
of Finance of Ceylon

TREASURY CHAMBERS

30th April, 1948
My dear Minister of Finance,

I am writing to confirm the understandings reached in the course of the
cordial discussions which have have been taking place between representatives
of our two countries.

As you are aware, these discussions have covered a wide range of financial
and economic topics, and in particular have included an examination of Ceylon's
requirements during 1948, and the use of Ceylon's sterling balances to meet
her requirements. In addition the discussions covered such further subjects
as the promotion of economic development, the relationship of Ceylon to such
institutions as the International Monetary Fund and the International Bank
for Reconstruction and Development, and monetary co-operation more generally.

It is my understanding that as a result of these discussions we have reached
agreement as follows:

(1) Ceylon's Special Position

The United Kingdom Government recognises that notwithstanding her holding
of sterling assets, Ceylon is on balance a debtor to the United Kingdom as the value
of investments in Ceylon of United Kingdom nationals exceeds the total of Ceylon's
sterling balances. The United Kingdom Government also appreciates the substantial
contribution that Ceylon has made to the financial resources of the Scheduled Territo-
ries as a net earner of dollars since 1939.

(2) Sterling Balances

It is agreed that any substantial depletion of Ceylon's sterling assets is not at present
in the interest either of Ceylon, which thereby reduces its reserves for international

1 Came into force on 1 June 1948, in accordance with the terms of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2421. IeCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD FINANCIER' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
CEYLAN. LONDRES, 30 AVRIL 1948

I
Le Secritaire dconomique au Trdsor du Royaume-Uni au Ministre des finances

de Ceylan

TREASURY CHAMBERS

Le 30 avril 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer les arrangements auxquels ont abouti les
entretiens cordiaux qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos deux pays.

Comme vous le savez, ces entretiens ont port6 sur un grand nombre de
sujets d'ordre 6conomique et financier et ont conduit en particulier A examiner
quels sont les besoins de Ceylan en 1948 et de quelle fagon il conviendrait
d'utiliser les soldes en sterling dont Ceylan dispose pour faire face ces besoins.
Les entretiens ont 6galement port6 sur d'autres sujets tels que les moyens de
favoriser le d~veloppement 6conomique, les relations de Ceylan avec des orga-
nismes comme le Fonds mon~taire international et la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement, ainsi que la coop6ration mon&aire
en g6ndral.

Je consid~re qu'au cours de ces entretiens nous nous sommes mis d'accord
sur les points suivants :

1) Situation particulikre de Ceylan

Le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait que Ceylan, malgr6 ses avoirs en
sterling, se trouve en fin de compte d~biteur du Royaume-Uni du fait que la valeur des
capitaux investis Ceylan par des ressortissants du Royaume-Uni d~passe celle de
l'ensemble des soldes en sterling dont Ceylan dispose. Le Gouvernement du Royaume-Uni
ne m~connait pas non plus le substantiel appui financier dont les territoires 6num~r&s ont
pu b~n~ficier grace aux recettes nettes en dollars que Ceylan a r~alis~es depuis 1939.

2) Soldes en sterling

Il est admis que toute r6duction sensible des avoirs en sterling de Ceylan ne serait,
l'heure actuelle, ni dans l'intr&t de Ceylan, qui affaiblirait ainsi les reserves dont il

I Entr6 en vigueur le 1er juin 1948, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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payments, or of the United Kingdom which is thereby faced with an added call upon
its limited economic resources at a time when they are subject to the maximum of
strain. Accordingly, the arrangements set out in the Annex to this letter have been
made to govern the use of sterling balances by Ceylon. These arrangements provide
for a working balance of £4 million, which in certain circumstances defined below may
be increased by a further £1 million, and are lease of L3 1/2 million which is agreed between
us to be sufficient to cover any forseeable deficit in Ceylon's balance of payments up
to the end of the year, subject to what is said in the next paragraph. The level at which
the working balances have been maintained will be taken into consideration when arrange-
ments for 1949 are under discussion.

(3) Essential Foodstuffs

It is agreed that Ceylon is in a special position in that between one-half and two-
thirds of her total import requirements from overseas are for foodstuffs, while home
production of foodstuffs for home consumption is low. The Ceylon representatives
drew attention to the danger of a substantial unforeseen rise in the price of essential
foodstuffs unbalanced by other sources of income. It is therefore further agreed that
if this were to occur the Ceylon Government should be entitled to run down the sum
initially provided for working balances and, after consultation, to call for an addition of
£1 million to the working balances as mentioned in paragraph 2 above. Thereupon
discussions will take place to determine to what extent further releases may be necessary.

(4) Economic Development

It is agreed that the United Kingdom Government should do what is possible to
help Ceylon to develop her natural resources. It is further agreed that the United
Kingdom Government should seek to facilitate the entry of Ceylon into the International
Monetary Fund and the Bank for Reconstruction and Development with a view to secur-
ing the fullest facilities for the economic development of Ceylon.

(5) Monetary Co-operation

It is agreed that Ceylon will co-operate with the United Kingdom in conserving
and strengthening the exchange resources of the Scheduled Territories. Although
Ceylon's United States and Canadian dollar earnings are expected to be of the order
of Rs. 180 million in 1948, Ceylon does not intend her gross dollar expenditure to exceed
Rs. 100 million during the year.

It is my further understanding that, as the present Agreement only makes
provision for the release of sterling up to 31st December, 1948, further con-
sultations will be held before that date with a view to making necessary further
arrangements covering the matters dealt with in the present Agreement.

No. 2421
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dispose pour ses paiements internationaux, ni dans celui du Royaume-Uni, dont les
ressources 6conomiques limit~es se trouveraient mises davantage encore h contribution
alors qu'elles subissent d~j des pr~l~vements extr~mement lourds. En consequence, les
arrangements qui sont exposes dans l'annexe h la pr~sente lettre ont pour objet de
r~glementer l'utilisation des soldes en sterling par Ceylan. Ils pr~voient la creation d'une
masse de maneuvre de 4 millions de livres sterling qui, dans certaines circonstances
d~finies plus loin, pourraient 6tre augment~e d'un million de livres, et le d~blocage de
3.500.000 livres qui, d'apr~s nos estimations, devrait suffire h combler tout deficit qu'il
est possible de pr~voir dans la balance des paiements de Ceylan jusqu' la fin de l'ann~e,
sous reserve de ce qui est dit dans le paragraphe suivant. Lors des entretiens relatifs aux
arrangements pour 1949, il sera tenu compte du niveau auquel les masses de manceuvre
se seront maintenues.

3) Denrdes de base

I1 est admis que Ceylan se trouve dans une situation particuli~re du fait que le pays
produit peu de denr~es alimentaires pour la consommation int~rieure, alors que ces
denr6es repr6sentent de la moiti6 aux deux tiers du total des importations. Les repr6-
sentants de Ceylan ont appel6 l'attention sur le danger que constituerait, pour peu qu'elle
soit sensible, une hausse impr~vue des prix des denr~es alimentaires de base qui ne serait
pas compense par d'autres sources de recettes. I1 est entendu que si cela venait h se
produire, le Gouvernement de Ceylan serait autoris6 h 6puiser la masse de manoeuvre
initialement constitue et, apr~s consultation, demander qu'elle soit augment6e d'un
million de livres, ainsi qu'il est stipulk au paragraphe 2 ci-dessus. Des entretiens auraient
ensuite lieu pour d6terminer dans quelle mesure il serait n~cessaire de procder i de nou-
veaux d~blocages.

4) Developpement dconomique

II est entendu que le Gouvernement du Royaume-Uni devra faire son possible pour
aider Ceylan h d~velopper ses ressources naturelles. II est entendu 6galement que le
Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera de faire entrer Ceylan au Fonds mon~taire
international et h la Banque pour Ia reconstruction et le d6veloppement afin que ce pays
puisse obtenir toutes les facilit~s possibles pour son d~veloppement 6conomique.

5) Cooprration monitaire

II est convenu que Ceylan coop~rera avec le Royaume-Uni en vue de conserver et
de renforcer les ressources en devises des territoires 6numfrts. Bien que ses recettes
en dollars des Ptats-Unis et du Canada soient estim~es h environ 180 millions de roupies
pour 1948, Ceylan n'a pas l'intention de d~passer, pour ses d~penses en dollars au cours
de cette annie, le chiffre brut de 100 millions de roupies.

tant donn6 que le present Accord ne pr~voit le d~blocage de livres sterling
que jusqu'au 31 d6cembre 1948, je ciois pouvoir copsid~rer 6galement que des
entretiens auront lieu avant cette date sur les nouveaux arrangements prendre
au sujet des questions trait~es dans le present Accord.

No 2421
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I would propose to recommend acceptance of our Agreement, as constituted
by this Letter and its Annex, to my colleagues in the Government of the United
Kingdom, and understand that you will be doing the same with your colleagues
when you return to Ceylon.

I understand that the Agreement will enter into force when it has been
accepted by both Governments and when the consequential measures of Exchange
Control have become law in Ceylon.

With all good wishes,
Yours sincerely,

(Signed) Douglas JAY

Economic Secretary to the Treasury

ANNEX

Paragraph I

1. The totals of the sterling assets held at the close of business on 30th April, 1948,
by the Government of Ceylon, by the Board of Commissioners of Currency (hereinafter
referred to as " the Board ") and by each Ceylon bank and each office in Ceylon of any
other bank (hereinafter referred to as " banks in Ceylon ") shall be established by agree-
ment between the two Governments.

Paragraph II

1. The Government of Ceylon will open with the Crown Agents for the Colonies
or with one or more banks in the United Kingdom or with both and the Board will
open with their appointed Agents and each bank in Ceylon will open with one or more
banks in the United Kingdom, new accounts to be known as " No. 2 Accounts " to
which the respective balances of the total assets as agreed in accordance with Paragraph I
of this Annex will be transferred.

2. No. 2 Accounts will be operated in accordance with the provisions of Paragraph VII
of this Annex and any sums standing to the credit of those Accounts will be available
only for the purposes prescribed in that Paragraph.

3. The Government of the United Kingdom will not restrict transfers of sterling
assets from one No. 2 Account to another such Account.

Paragraph III

There shall also be opened by the Government of Ceylon with the Crown Agents
for the Colonies or with one or more banks in the United Kingdom or with both and
by the Board with their appointed Agents and by each bank in Ceylon with one or more
banks in the United Kingdom new accounts to be known as "No. 1 Accounts," to which
any sterling received, in respect of current transactions, after the date of the opening
of the Accounts and any sums transferred from the No. 2 Accounts shall be credited.

No. 2421
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Je me propose de recommander i mes coll~gues du Gouvernement du
Royaume-Uni d'accepter notre accord tel qu'il est constitu6 par la pr~sente
lettre et son annexe et je tiens pour acquis que vous ferez de m~me aupr~s de
vos coll~gues lorsque vous serez A Ceylan.

L'Accord entrera en vigueur apr~s qu'il aura 6t6 accept6 par les deux
Gouvernements et lorsque les mesures de contr6le des changes qui en d6coulent
auront pris force de loi A Ceylan.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Douglas JAY

Secr~taire 6conomique au Tr~sor

ANNEXE

Paragraphe I

1. Les deux Gouvernements d~termineront d'un commun accord le montant total
des avoirs en sterling qui, h la cl6ture des operations le 30 avril 1948, se trouvent en la
possession du Gouvernement de Ceylan, du Conseil des commissaires i la monnaie
(ci-apr~s d~nomm6 #le Conseil )) et de chaque banque de Ceylan ainsi que de chaque
agence i Ceylan de toutes autres banques (ci-apr~s d~nomm~es # les banques de Ceylan #).

Paragraphe II

1. Le Gouvernement de Ceylan ouvrira aupr~s des agents de la Couronne pour les
colonies, ou aupr~s d'une ou plusieurs banques du Royaume-Uni, ou aupr~s des uns
et des autres, de nouveaux comptes qui seront d~sign~s sous le nom de ((comptes no 2 #
et auxquels seront vir~s les soldes respectifs des avoirs dont le montant total aura 6t6
d~termin6 conform~ment aux dispositions du paragraphe I de la pr~sente annexe; le
Conseil ouvrira des comptes similaires aupr~s de ses agents attitr~s et chaque banque de
Ceylan fera de m~me aupr~s d'une ou de plusieurs banques du Royaume-Uni.

2. Les comptes no 2 seront g~r~s conform~ment aux dispositions du paragraphe VII
de la pr~sente annexe et toute somme inscrite au credit de ces comptes ne pourra servir
qu'aux fins stipul~es dans ledit paragraphe.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne mettra aucune restriction aux virements
d'avoirs en sterling d'un compte no 2 un autre compte nO 2.

Paragraphe III

Le Gouvernement de Ceylan ouvrira 6galement aupr~s des agents de la Couronne
pour les colonies, ou aupr~s d'une ou de plusieurs banques du Royaume-Uni, ou aupr~s
des uns et des autres, de nouveaux comptes, d~nomm~s ( comptes n o 1 ), qui seront
cr6dit~s des sommes en sterling reques au titre des operations courantes apr~s la date
d'ouverture desdits comptes, ainsi que de toutes sommes vir6es des comptes no 2; le
Conseil ouvrira des comptes similaires aupr~s de ses agents accr~dit~s et chaque banque
de Ceylan fera de m~me aupr~s d'une ou de plusieurs banques du Royaume-Uni.

NO 2421
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Paragraph IV

There shall be transferred forthwith from the No. 2 Account of the Ceylon Govern-
ment to its No. 1 Account £31/2 million. This transfer shall be deemed to have taken
place on the 30th April, 1948, and the amount shall be increased or decreased to the
extent of any net increase or decrease between that date and the date of the establishment
of the No. 1 Account, in the sum of the totals established under Paragraph I of this
Annex.

Paragraph V

In addition to the transfer provided in Paragraph IV there shall be transferred
simultaneously from the No. 2 Account of the Ceylon Government to its No. 1 Account
a sum of £4 million as a working balance which may be drawn upon from time to time
to meet any temporary shortage in Ceylon's available means of payment abroad.

Paragraph VI

1. Pending the establishment of a Reserve Bank by the Government of Ceylon
interest received by the Board on their sterling assets shall be credited to their No. 1
Account. This arrangement shall operate until the 31st October, 1948.

2. From the 1st November, 1948, interest received by the Board upon their sterling
assets shall be credited in the first instance to their No. 2 Account.

3. From the 1st November, 1948, there shall be released from the No. 2 Account
of the Board to their No. 1 Account at such times as may be agreed between the two
Governments:-

(a) A sum equivalent to interest on the total sterling assets of the Board as at
3rd September, 1939, calculated from time to time at the overall average rate earned
by way of interest on the total sterling assets of the Board, whether interest-bearing
or not;

(b) A sum equal to interest at one-half of one per cent. per annum on the excess
of the Board's total sterling assets from time to time over their total sterling assets
at 3rd September, 1939.

4. Such part of the sterling assets of the Board standing from time to time in the
Board's No. 2 Account as is equivalent to the aggregate of the difference between the
sums credited to the No. 2 Account under the provisions of Section 2 of this paragraph
and the sums released to the No. 1 Account under the provisions of Section 3 of this
paragraph shall not carry interest.

Paragraph VII

1. The No. 2 Accounts referred to in Paragraph II of this Annex shall be credited
with :-

(i) the assets referred to in Paragraph II of this Annex, including the proceeds
thereof at maturity or on realisation and in due course the amounts of interest
referred to in Section 2 of Paragraph VI;

No. 2421
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Paragraphe IV

Une somme de 3.500.000 livres sterling sera imm~diatement vir~e du compte no 2
du Gouvernement de Ceylan A son compte no 1. Ce virement sera cens6 avoir eu lieu
le 30 avril 1948 et le montant en sera augment6 ou diminu6 proportionnellement
l'augmentation ou la diminution nette, entre le 30 avril 1948 et la date d'ouverture du
compte no 1, du montant total des avoirs d~termin6 conform~ment au paragraphe I
de la pr~sente annexe.

Paragraphe V

Outre le virement pr~vu au paragraphe IV, une somme de 4 millions de livres
sterling sera simultan~ment vire du compte no 2 du Gouvernement de Ceylan h son
compte no 1 oii elle constituera une masse de manceuvre sur laquelle le Gouvernement
de Ceylan pourra pr~lever de temps h autre pour faire face toute p6nurie temporaire
de devises pour ses paiement h l'tranger.

Paragraphe VI

1. En attendant la creation d'une banque de reserve par le Gouvernement de Ceylan,
les int~r&ts regus par le Conseil au titre de ses avoirs en sterling seront verses i son
compte no 1. Cet arrangement restera applicable jusqu'au 31 octobre 1948.

2. A partir du ler novembre 1948, les int6r~ts regus par le Conseil au titre de ses
avoirs en sterling seront verses en premier lieu h son compte no 2.

3. A partir du ler novembre 1948, les sommes suivantes seront d6bloqu~es du
compte no 2 du Conseil et vers~es son compte no 1 aux dates dont les deux Gouverne-
ments seront convenus:

a) Une somme 6quivalant h l'int~r~t du montant total des avoirs en sterling
du Conseil au 3 septembre 1939 calculk de temps h autre au taux global moyen des
int~r~ts rapport~s par l'ensemble des avoirs en sterling du Conseil, qu'ils soient
productifs d'int~r~t ou non;

b) Une somme 6gale a l'int~r&t, calculk au taux de 0,5 pour 100 l'an, de l'exc~dent
courant du montant total des avoirs en sterling du Conseil sur le montant total de
ses avoirs en sterling au 3 septembre 1939.

4. Sur les avoirs en sterling qui se trouveront a un moment donn6 dans le compte
no 2 du Conseil, une somme 6gale h la difference globale entre les sommes vir~es au
compte no 2 conform~ment aux dispositions de l'alin~a 2 du present paragraphe et Jes
sommes d~bloqu~es et vires au compte no I conform6ment aux dispositions de l'alin~a 3
du present paragraphe, ne produira pas d'int~r~ts.

Paragraphe VII

1. Seront port~s au credit des comptes no 2 mentionn~s au paragraphe 2 de la pr6-
sente annexe:

i) Les avoirs mentionn~s au paragraphe 2 de la pr~sente Annexe, y compris
leur produit h l'6ch~ance ou lors de leur r~alisation et, le moment venu, le montant
des int&r&ts mentionn~s h l'alin~a 2 du paragraphe VI;

No 2421
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(ii) the proceeds at maturity or on realisation of any investments purchased
in accordance with the policy agreed between the two Governments with funds
standing to the credit of a No. 2 Account;

(iii) transfers from other No. 2 Accounts;
(iv) transfers from No. 1 Accounts, being transfers provided for in Section 2

of Paragraph IX of this Annex;
(v) such other transfers as may be agreed between the two Governments.

2. The No. 2 Accounts shall be debited with:-

(i) transfers in accordance with Paragraphs IV and V, Section 3 of Paragraph VI
and Section 2 of Paragraph IX of this Annex;

(ii) transfers to other No. 2 Accounts;
(iii) payments in respect of investments made in accordance with Section I (ii)

of this Paragraph;
(iv) such other transfers as may be agreed between the two Governments.

Paragraph VIII

The Government of Ceylon will not restrict:-

(a) the acceptance by residents of Ceylon, in settlement of payments for current
transactions, of sterling at the disposal of persons not resident in Ceylon;

(b) the availability of any Ceylon rupees arising from permitted current transactions
and accruing to residents of the Scheduled Territories for any payments inside Ceylon
or for the purchase of sterling.

Paragraph IX

1. To the extent that transfers of capital from Ceylon to another Scheduled Terri-
tory or vice versa are permitted under the Exchange Control regulations in force in Ceylon
and in the other Scheduled Territory respectively, such transfers will initially take place
by the debit or credit of sterling to accounts of residents of Ceylon with banks in the
United Kingdom, other than No. 2 Accounts.

2. At such intervals as may be agreed, the two Governments will consult together
in order to establish, by reference to the best statistical data available to them, the net
capital movement from Ceylon to the other Scheduled Territories or vice versa, as the
case may be. Thereafter an amount equal to the net capital movement so established
will be transferred from the No. 2 Account to the No. 1 Account of the Ceylon Govern-
ment if the movement is one from Ceylon to the other Scheduled Territories or from
the No. 1 Account to the No. 2 Account of the Ceylon Government if the movement
is in the reverse direction, provided that the two Governments may agree that particular
capital movements or particular classes of capital movement will be excluded from the
computations for which this paragraph provides.

Paragraph X

The two Governments will as often as may be necessary consult together with a
view to ensuring the smooth working of the present Agreement.

No. 2421
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ii) Le produit l'6ch~ance ou lors de leur r~alisation de tous placements effec-
tu~s, conform~ment aux principes convenus entre les deux Gouvernements, avec
des sommes inscrites au credit d'un compte no 2;

iii) Les virements provenant d'autre comptes no 2;
iv) Les virements provenant de comptes no 1, c'est- -dire les virements pr~vus

l'alin~a 2 du paragraphe IX de la pr~sente annexe;
v) Tous autres virements dont les deux Gouvernements pourront convenir.

2. Seront port6s au d6bit des comptes no 2 :

i) Les virements effectu6s conform6ment aux paragraphes IV et V, h l'alin6a 3
du paragraphe VI et l'alin6a 2 du paragraphe IX de la pr6sente annexe;

ii) Les virements h d'autres comptes no 2;
iii) Les paiements au titre des placements effectu6s conform6ment i l'alin6a i,

ii, du pr6sent paragraphe;
iv) Tous autres virements dont les deux Gouvernements pourront convenir.

Paragraphe VIII

Le Gouvernement de Ceylan ne mettra aucune restriction:

a) A l'acceptation par des personnes r6sidant k Ceylan, en r~glement d'op6rations
courantes, de livres sterling la disposition de personnes qui ne r6sident pas h Ceylan;

b) A l'utilisation pour tout paiement h effectuer h Ceylan ou pour l'achat de livres
sterling, de toutes sommes en roupies cingalaises provenant d'op6rations courantes
autoris~es et revenant 4 des personnes r~sidant dans les territoires 6num~r~s.

Paragraphe IX

1. Dans la mesure oOi les virements rciproques de capitaux entre Ceylan et un
autre territoire 6numr6 sont autoris~s par les r~glementations du contr6le des changes
respectivement en vigueur Ceylan et dans l'autre territoire 6num~r6, ces virements
seront tout d'abord effectu~s par le debit ou le credit des comptes en sterling autres que
les comptes no 2 que des personnes r~sidant A Ceylan poss~dent dans des banques du
Royaume-Uni.

2. A intervalles convenus, les deux Gouvernements se consulteront pour deter-
miner, d'apr~s les meilleurs donn~es statistiques dont ils pourront disposer, le mouve-
ment net des capitaux entre Ceylan et les autres territoires 6num~r~s, dans un sens ou
dans l'autre, selon le cas. Ensuite, une somme 6gale au mouvement net de capitaux
ainsi d~termin6e sera vire du compte no 2 au compte no 1 du Gouvernement de Ceylan
si le mouvement s'est fait de Ceylan vers les autres territoires 6num~r~s, ou du compte
no 1 au compte no 2 du Gouvernement de Ceylan si le mouvement s'est fait en sens
inverse, 6tant entendu que les deux Gouvernements pourront convenir-que certains
mouvements de capitaux ou certaines categories de mouvements de capitaux 6chapperont
aux calculs pr6vus dans le present paragraphe.

Paragraphe X

Les deux Gouvernements se consulteront aussi souvent qu'il sera besoin afin d'assurer
]a bonne execution du present Accord.

N- 2421
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Paragraph XI

The two Governments agree to keep each other informed on matters affecting their
respective Exchange Controls.

Paragraph XII

For the purposes of the present Agreement:-

(a) " Sterling assets " include :-

(i) current and deposit accounts with banks in the United Kingdom (after
deduction of debit balances);

(ii) money wherever held at call or notice in the United Kingdom;

(iii) advances in sterling, which shall exclude the unmatured loans made by
Ceylon to the United Kingdom;

(iv) United Kingdom Treasury Bills;
(v) Commercial and other bills in sterling; and
(vi) sterling securities of all kinds;

but do not include -
(vii) securities or other assets held in safe custody for customers other than the

Government of Ceylon, the Board and banks in Ceylon.

(b) The expression " Scheduled Territories " shall have the meaning from time to
time assigned to it under the United Kingdom Exchange Control Act, 1947.

(c) The expression" payments for current transactions "shall have the same meaning
as in Article XIX (i) of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund.'

II

The Minister of Finance of Ceylon to the Economic Secretary to the Treasury
of the United Kingdom

DOWNING STREET

30 April, 1948
My dear Mr. Jay,

I acknowledge receipt of your letter dated the 30th April, 1948.
I wish to confirm the understandings reached between us, as contained in

your letter mentioned above, and its annex.
I intend to place these proposals before my colleagues in the Cabinet

immediately after my return to Ceylon and I shall recommend that they be
accepted.

United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39; Vol. 19, p. 280, and Vol. 141, p. 355.
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Paragraphe XI

Les deux Gouvernements sont convenus de se tenir mutuellement inform~s des
questions intressant leur contr6le des changes respectif.

Paragraphe XII

Aux fins du present Accord:

a) Les # avoirs en sterling * comprennent:

i) Les comptes courants et les comptes de d~p6t ouverts dans les banques du
Royaume-Uni (apr~s d6duction des soldes d6biteurs);

ii) Les sommes d'argent qui se trouvent disponibles h vue ou h court terme
en tout lieu du Royaume-Uni;

iii) Les avances en sterling, k l'exclusion des pr~ts non 6chus que Ceylan a
consentis au Royaume-Uni;

iv) Les billets du Tr~sor du Royaume-Uni;
(v) Les billets commerciaux et autres libell~s en sterling; et
vi) Toutes les valeurs libell~es en sterling;

mais ils ne comprennent pas:
vii) Les valeurs ou autres avoirs d~tenus en garde pour le compte de clients

autres que le Gouvernement de Ceylan, le Conseil et les banques de Ceylan.

b) L'expression < territoires 6num~r~s ) aura le sens qui lui est donn6 de temps
autre en vertu de la loi de 1947 sur le contr6le des changes au Royaume-Uni.

c) L'expression 4i paiements relatifs aux operations courantes S aura le m~me sens
qu' l'article XIX, i, de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international'.

II

Le Ministre des finances de Ceylan au Secrdtaire dconomique au Trisor
du Royaume- Uni

DOWNING STREET

Le 30 avril 1948

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 30 avril 1948.
Je tiens a confirmer nos arrangements, tels qu'ils sont 6nonc6s dans votre

lettre et dans son annexe.
J'ai l'intention de soumettre ces propositions mes collkgues du Cabinet

ds mon retour Ceylan, en leur recommandant de les accepter.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 2, p. 39; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.
No 2421
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The Government of Ceylon will communicate to your Government its
final decision and will at the same time inform you when the consequential
measures of Exchange Control have become law in Ceylon so that the agreements
may come into force and may be released for publication simultaneously in both
countries.

Yours sincerely,
(Signed) J. R. JAYAWARDENE
Minister of Finance, Ceylon

Douglas Jay, Esq.
Economic Secretary to the Treasury

No. 2421



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 17

Le Gouvernement de Ceylan communiquera sa ddcision A votre Gouver-
nement et vous fera en meme temps savoir quand les mesures de contr6le des
changes qui en d6couleront auront pris force de loi i Ceylan de fagon que
raccord puisse entrer en vigueur et 8tre publi6 simultan6ment dans les deux
pays.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) J. R. JAYAWARDENE

Ministre des finances de Ceylan

Monsieur Douglas Jay
Secrdtaire 6conomique au Trdsor

NO 2421
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND CEYLON
EXTENDING THE FINANCIAL AGREEMENT OF
30 APRIL 19482. COLOMBO, 2, 12 AND 14 FEBRUARY ,
1949

The High Commissioner for the United Kingdom in Ceylon to the Secretary of the
Ministry of Finance of Ceylon

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM IN CEYLON

2nd February, 1949
Dear Senator Jansz,

With reference to the discussions on finance which have been taking place
between representatives of our two countries, I write to confirm the under-
standings which have been reached as follows

(1) The Financial Agreement of 30th April, 19482 shall be continued for a further
six months from January 1st, 1949 to June 30th, 1949.

(2) There shall be a release of .l1a4 million from No. 2 Account to No. 1 Account
in respect of the six months period.

(3) Conversations shall take place in London before 30th June, 1949, with a view
to making further arrangements.

I should be grateful if you would let me know that the above correctly
represents the understandings reached.

Yours sincerely,
(Signed) W. C. HANKINSON

Senator H. E. Jansz, C.M.G.

I Came into force on 14 February 1949 with retroactive effect from 1 January 1949 by the
exchange and in accordance with the terms of the said letters.

2 See p. 4 of this volume.

No. 2421
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET CEYLAN PROROGEANT
L'ACCORD FINANCIER DU 30 AVRIL 19482. COLOMBO,
2, 12 ET 14 FIRVRIER 1949

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni ti Ceylan au Secrdtaire du Ministkre
des finances de Ceylan

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI k CEYLAN

Le 2 fdvrier 1949
Monsieur le S~nateur,

Me r~fdrant aux entretiens financiers qui ont eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux pays, j'ai l'honneur de vous confirmer que l'accord s'est fait sur
les points suivants:

1) L'Accord financier du 30 avril 1948 sera prorog6 pour une nouvelle pdriode de
six mois, du ler janvier 1949 au 30 juin 1949.

2) Une somme de 1.750.000 livres sterling sera d~bloque du compte no 2 et virde
au compte no I pour cette p~riode de six mois.

3) Des conversations auront lieu h Londres avant le 30 juin 1949 en vue de la
conclusion de nouveaux arrangements.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si ce qui prdc~de
correspond bien aux mesures sur lesquelles nous nous sommes mis d'accord.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) W. C. HANKINSON

Monsieur le S6nateur H. E. Jansz, C.M.G.

I Entr6 en vigueur le 14 f~vrier 1949, avec effet r6troactif au ler janvier 1949, par 1'6change
desdites lettres et conformtment & leurs dispositions.

Voir p. 5 de ce volume.

N* 2421
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II

The Secretary of the Ministry of Finance of Ceylon to the High Commissioner
for the United Kingdom in Ceylon

MINISTRY OF FINANCE, SECRETARIAT, COLOMBO

2nd February, 1949

Dear Sir Walter,

I acknowledge the receipt of your letter dated 2nd February, 1949. I
confirm the understandings reached between us as contained in your letter
referred to above.

Yours sincerely,
(Signed) H. E. JANSZ

Sir Walter Hankinson, K.C.M.G., O.B.E., M.C.

III

The Secretary of the Ministry of Finance of Ceylon to the High Commissioner
for the United Kingdom in Ceylon

MINISTRY OF FINANCE, SECRETARIAT, COLOMBO

12th February, 1949

Dear Sir Walter,

In continuation of my letter dated 2nd February, 1949, confirming the
understanding reached between us as contained in your letter to me of the same
date, I am directed to inform you that the Government of Ceylon decided on
10th February, 1949, to accept the terms of the Agreement set out in our cor-
respondence under reference.

* Yours sincerely,
(Signed) H. E. JANsz

Sir Walter Hankinson, K.C.M.G., C.B.E., M.C.
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II

Le Secritaire du Ministre des finances de Ceylan au Haut- Commissaire
du Royaume- Uni h Ceylan

MINISTERE DES FINANCES, SECRfTARIAT, COLOMBO

Le 2 f~vrier 1949

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ceptibn de votre lettre du 2 f6vrier 1949 et de
vous confirmer que les mesures sur lesquelles nous nous sommes mis d'accord
sont bien celles qui sont 6nonc6es dans votre lettre mentionn6e ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) H. E. JANSZ

Sir Walter Hankinson, K.C.M.G., O.B.E., M.C.

III

Le Secritaire du Ministbre des finances de Ceylan au Haut-Commissaire
du Royaume- Uni ti Ceylan

MINISTERE DES FINANCES, SECRATARIAT, COLOMBO

Le 12 f6vrier 1949

Monsieur le Haut-Commissaire,

Comme suite ma lettre du 2 f6vrier 1949 confirmant que les mesures
sur lesquelles nous nous sommes mis d'accord sont bien celles qui sont 6nonc6es
dans la lettre que vous m'avez adress6e a la m6me date, j'ai l'honneur de vous
faire savoir, conform6ment aux instructions que j'ai reques, que le Gouverne-
ment de Ceylan a d6cid6 le 10 f6vrier 1949 d'accepter les termes de l'accord
formul6 dans la correspondance mentionn6e ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) H. E. JANSZ

Sir Walter Hankinson, K.C.M.G., C.B.E., M.C.

N- 2421
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IV

The High Commissioner for the United Kingdom in Ceylon to the Secretary of the
Ministry of Finance of Ceylon

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM IN CEYLON

COLOMBO

14th February, 1949
Dear Senator Jansz,

Thank you for your letter of 12th February.
The Government of the United Kingdom are very glad to hear that your

Government have accepted the understandings set out in our correspondence
dated 2nd February, 1949. I confirm the acceptance of the terms of the Agree-
ment by the United Kingdom Government.

Yours sincerely,
(Signed) W. C. HANKINSON

Senator H. E. Jansz, C.M.G.

No. 2421
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IV

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni h, Ceylan au Secrdtaire du Ministkre
des finances de Ceylan

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI k CEYLAN,

COLOMBO

Le 14 f~vrier 1949
Monsieur le Secr~taire,

Je vous remercie de votre lettre du 12 f~vrier.
Le Gouvernement du Royaume-Uni est tr~s heureux de savoir que votre

Gouvernement accepte les arrangements 6nonc6s dans la correspondance que
nous avons 6chang6e le 2 f~vrier 1949. Je confirme 1'acceptation des termes de
l'accord par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) W. C. HANKINSON

Monsieur le S~nateur H. E. Jansz, C.M.G.

N- 2421
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND CEYLON
EXTENDING AND MODIFYING THE FINANCIAL
AGREEMENT OF 30 APRIL 1948.2 LONDON, 5 AUGUST
1949

I

Economic Secretary to the Treasury to Minister of Finance, Ceylon

TREASURY CHAMBERS, GREAT GEORGE STREET, LONDON, S.W.1

5th August, 1949

Dear Minister of Finance,

I refer to the Financial Agreement embodied in the letters exchanged
between ourselves on 30th April, 1948,2 and extended until 30th June, 1949, by
the exchange of letters of 2nd February, 1949, 3 between Senator Jansz and
Sir Walter Hankinson; and also to the discussions which have been taking place
between representatives of our two countries on the further extension of that
Agreement.

I have pleasure in confirming that as a result of these discussions we are
agreed that, subject to the further understandings set out below, the Agreement
shall be extended for a further twelve months until 30th June, 1950.

Our further understandings are as follows

(1) Sterling Balances

It is agreed that the arrangements set out in the Annex to my letter of 30th April,
1948, shall continue subject to there being a further release to No. 1 Account of £3 million
to cover the period from 1st July, 1949, to 30th June, 1950.

It is understood that when the Reserve Bank of Ceylon has been set up, the provi-
sions of the Principal Agreement of 30th April, 1948, relating to the establishment and
operation of No. 1 and No. 2 Accounts by the Government of Ceylon, the Currency
Commissioners of Ceylon and Banks in Ceylon shall be replaced by similar provisions
to be agreed in detail between us for the establishment of No. 1 and No. 2 Accounts

1 Deemed to have come into force on 1 July 1949, in accordance with the terms of the said
letters.

See p. 4 of this volume.

3 See p. 18 of this volume.
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]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD PROROGEANT ET MODI-
FIANT L'ACCORD FINANCIER DU 30 AVRIL 19482.
LONDRES, 5 AOT 1949

Le Secrdtaire iconomique au Trisor du Royaume- Uni au Ministre des finances

de Ceylan

TREASURY CHAMBERS, GREAT GEORGE STREET, LONDRES, S.W.1

Le 5 aofit 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord financier constitu6 par notre 6change
de lettres du 30 avril 19482, tel qu'il a t6 prorog6 jusqu'au 30 juin 19493par un
6change de lettres en date du 2 f6vrier 19493 entre le s~nateur Jansz et Sir
Walter Hankinson, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants
de nos deux pays au sujet d'une nouvelle prorogation de l'Accord.

Je suis heureux de confirmer qu' la suite de ces entretiens, nous sommes
convenus que, sous r~serve des nouveaux points 6nonc6s ci-dessous, l'Accord
sera prorog6 pour une nouvelle p~riode de douze mois jusqu'au 30 juin 1950.

Les nouveaux points sur lesquels nous nous sommes mis d'accord sont les
suivants :

1) Soldes en sterling

II est convenu que les arrangements formul~s dans l'annexe ? ma lettre du 30 avril
1948 resteront en vigueur sous reserve du d~blocage d'une nouvelle somme de 7 millions
de livres sterling et de son virement au compte no 1 pour la p~riode allant du ler juillet
1949 au 30 juin 1950.

Il est entendu qu'aussit6t la creation de la Banque de Reserve de Ceylan, les dispo-
sitions de l'Accord principal du 30 avril 1948 relatives l'ouverture et h l'utilisation des
comptes no 1 et no 2 par le Gouvernement de Ceylan, les commissaires la monnaie de
Ceylan et les banques de Ceylan, seront remplac~es par des disposition analogues que
nous 6laborerons en detail en vue de l'ouverture des comptes no 1 et n° 2 de la Banque

1 Considr6 comme entr6 en vigueur le Ie juillet 1949, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.

2 Voir p. 5 de ce volume.
3 Voir p. 19 de ce volume.

N- 2421
Vol. x82-3



26 United Nations - Treaty Series 1953

of the Reserve Bank of Ceylon. It is understood that all No. 2 Accounts existing at
this time will be transferred to the No. 2 Account of the Reserve Bank which will be
operated upon in accordance with paragraph VII of the Annex to the Principal Agree-
ment subject to any consequential amendments which may be necessitated by the closure
of the then existing No. 2 Accounts.

(2) Essential Foodstuffs

The Ceylon Government continue to have the right, in the event of a substantial
unforeseen rise in the price of essential foodstuffs unbalanced by other sources of income,
to call, after consultation, for an addition of £1 million to the working balance.

(3) Monetary Co-operation

It is recognised that Ceylon is at all times free to dispose of her current earnings
from abroad. In the circumstances in which Ceylon continues to earn a net surplus
of dollars on current account, the United Kingdom Government agree in principle that
Ceylon may retain from that surplus an independent reserve of gold or dollars to be
held by the Reserve Bank of Ceylon when it is set up.

The United Kingdom Government note that the Ceylon Government have given
an assurace that the amount to be retained from current earnings for the creation of a
gold or dollar reserve during the currency of this Agreement would not exceed one million
dollars. This arrangement is without prejudice to the views of either Government as
to the action to be taken in respect of any period after the 30th June, 1950, when it is
agreed that the matter will be reviewed. Subject to this, Ceylon intends to contribute
her surplus dollar earnings to the foreign exchange resources of the Scheduled Terri-
tories.

I would propose to recommend acceptance of the renewal of our Agreement,
subject to the understandings set forth in this letter, to my colleagues in the
Government of the United Kingdom and I understand that you will do the
same with your colleagues when you return to Ceylon.

I should be grateful if you would confirm your understanding of the arrange-
ments set forth in this letter and I suggest that notification of their acceptance
by our two Governments should be conveyed in due course through the usual
channels.

Yours sincerely,

(Signed) Douglas JAY

Economic Secretary to the Treasury

The Minister of Finance
Ceylon

No. 2421
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de Reserve de Ceylan. II est entendu que tous les comptes no 2 existant alors seront
incorpor~s dans le compte no 2 de la Banque de Reserve, qui fonctionnera conform~ment
aux dispositions du paragraphe VII de l'annexe de l'Accord principal, sous reserve de
tous amendements qui pourront 6tre n~cessaires A la suite de la cl6ture des comptes
no 2 existants.

2) Denrdes de base

Dans l'6ventualit6 d'une hausse importante et impr~vue des prix des denr~es
alimentaires de base qui ne serait pas compens~e par d'autres sources de recettes, le
Gouvernement de Ceylan conserverait le droit de demander, apr~s consultations, que la
masse de manceuvre soit augment~e de un million de livres sterling.

3) Coopiration mondtaire

II est admis que Ceylan aura la facult6 de disposer h tout moment de ses recettes
courantes provenant de l'tranger. Si les op6rations courantes continuent k se solder
pour Ceylan par un exc~dent net de dollars, le Gouvernement du Royaume-Uni accepte
en principe que Ceylan pr~l~ve sur cet exc~dent de quoi constituer une reserve ind~pen-
dante d'or ou de dollars la Banque de Reserve de Ceylan lorsque celle-ci aura 6t6 cr6e.

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend note de ce que le Gouvernement de
Ceylan a donn6 l'assurance que la somme qu'il pr~l~verait sur ses recettes courantes en
vue de la creation d'une reserve d'or ou de dollars pendant la duroe du present Accord
ne d~passerait pas un million de dollars. Le present arrangement est sans prejudice des
mesures que l'un ou l'autre Gouvernement pourra souhaiter voir prendre pour toute
p~riode post~rieure au 30 juin 1950, date laquelle il est convenu que la question fera
l'objet d'un nouvel examen. Moyennant cela, Ceylan compte utiliser son exc~dent de
recettes en dollars a augmenter les ressources en devises 6trangres des territoires 6nu-
m6r6s.

Je me propose de recommander a mes collkgues du Gouvernement du
Royaume-Uni d'accepter la prorogation de notre Accord, sous rdserve des
points sur lesquels nous nous sommes entendus et qui sont expos6s dans la
pr6sente lettre, et je tiens pour acquis que vous ferez de meme aupr~s de vos
coll~gues lorsque vous serez rentr6 A Ceylan.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer votre interprdtation
des arrangements 6noncds dans la pr6sente lettre et je propose que nos deux
Gouvernements se notifient leur accept'ation en temps voulu par les voies
habituelles.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Douglas JAY
Secrtaire 6conomique au Tr~sor

Monsieur le Ministre des finances
Ceylan

No 2421
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II

Minister of Finance, Ceylon, to Economic Secretary to the Treasury

25, GROSVENOR SQUARE, LONDON, w.1

5th August, 1949
Dear Mr. Jay,

I acknowledge receipt of your letter dated 5th August, 1949.
I wish to confirm the understandings reached between us, with respect to

the renewal of the Financial Agreement, as contained in your letter mentioned
above.

I intend to place these proposals before my colleagues in the Cabinet
immediately after my return to Ceylon and I shall recommend that they be
accepted. The Government of Ceylon will then communicate to your Govern-
ment its decision.

Yours sincerely,
(Signed) J. R. JAYEWARDENE

Minister of Finance

Douglas Jay, Esq., M.P.
Economic Secretary to the Treasury

No. 2421
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II
Le Ministre des finances de Ceylan au Secrdtaire dconomique au Trisor

du Royaume- Uni

25, GROSVENOR SQUARE, LONDRES, W. 1

Le 5 aofit 1949
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 5 aofit 1949.
Je tiens A confirmer nos arrangements, tels qu'ils sont 6nonc6s dans votre

lettre mentionn6e ci-dessus, en ce qui concerne la prorogation de l'Accord
financier.

J'ai l'intention de soumettre ces propositions h mes collgues du Cabinet
d~s mon retour A Ceylan, en leur recommandant de les accepter. Le Gouverne-
ment de Ceylan fera alors connaitre sa d6cision A votre gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) J. R. JAYAWARDENE

Ministre des finances

Monsieur Douglas Jay, M.P.
Secr~taire 6conomique au Tr6sor

N' 2421
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND CEYLON
EXTENDING THE FINANCIAL AGREEMENT OF
30 APRIL 1948.2 COLOMBO, 5 AND 9 AUGUST 1950

I
The High Commissioner for the United Kingdom in Ceylon to the Minister of

Finance of Ceylon

5th August, 1950

My dear Minister of Finance,

I refer to the messages recently exchanged between our two Governments
about the negotiations which are due to take place for the renewal of the Financial
Agreement of the 5th August, 1949. I now write to propose the following
arrangements :-

1. The Financial Agreement embodied in the exchange of letters dated the
5th August 1949, between yourself and the Economic Secretary to the Treasury shall
be continued without modification for a further three months from the 1st of July 1950
to the 30th September 1950.

2. Conversations shall take place in London before the 30th September 1950
with a view to making further arrangements.

3. The provisions of the annexe of the exchange of letters of the 30th April, 1948,
which remains in force by virtue of this and previous letters exchanged between our two
Governments may be modified before the 30th September by mutual agreement in so
far as this may be made necessary by the transfer to the Central Bank of Ceylon before
that date of the sterling assets held by the Crown Agents for the Colonies on behalf
of the Ceylon Currency Commissioners and the Ceylon Government.

I should be grateful if you would confirm your agreement to the foregoing
proposals.

Yours sincerely,
(Signed) W. C. HANKINSON

The Honourable Mr. J. R. Jayewardene, M.P.

1 Deemed to have come into force on 1 July 1950, in accordance with the terms of the said
letters.

2 See p. 4 of this volume.
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]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET CEYLAN PROROGEANT
L'ACCORD FINANCIER DU 30 AVRIL 19482. COLOMBO,
5 ET 9 AO1T 1950

I

Le Haut-Commissaire du Royaume- Uni ti Ceylan au Ministre des finances de Ceylan

Le 5 aofit 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux communications qui ont 6t6 r~cemment

6chang6es entre nos deux Gouvernements au sujet des n~gociations qui doivent

avoir lieu en vue de proroger l'Accord financier du 5 aofit 1949. Je suis mainte-

nant en mesure de proposer les arrangements suivants :

1) L'Accord financier constitu6 par 1'6change de lettres en date du 5 aofit 1949
entre Votre Excellence et le Secr~taire 6conomique au Tr~sor sera prorog6 sans modifi-

cation pour une nouvelle priode de trois mois du ler juillet 1950 au 30 septembre 1950.

2) Des conversations auront lieu h Londres avant le 30 septembre 1950 en vue de
la conclusion de nouveaux arrangements.

3) Les dispositions de l'annexe h l'6change de lettres du 30 avril 1948, qui restent
en vigueur en vertu de la pr~sente lettre et des lettres prc~demment 6chang~es entre
nos deux Gouvernements pourront 6tre modifi6es avant le 30 septembre par entente

mutuelle dans la mesure oii le rendra n6cessaire le d~p6t h la Banque centrale de Ceylan,

avant cette date, des avoirs en sterling que les agents de la Couronne pour les colonies
d~tiennent pour le compte des commissaires h la monnaie de Ceylan et du Gouvemement
de Ceylan.

Je vous serais oblig6 de me confirmer votre acceptation des propositions

ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) W. C. HANKINSON

L'Honorable M. J. R. Jayawardene, M.P.

1 Consid&r comme entr6 en vigueur le er juillet 1950, conformment aux dispositions desdites
lettres.

2 Voir p. 5 de ce volume.
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II

The Minister of Finance of Ceylon to the High Commissioner for the United Kingdom
in Ceylon

MINISTRY OF FINANCE, THE SECRETARIAT, COLOMBO

9th August, 1950
My dear High Commissioner,

I acknowledge with thanks the receipt of your letter dated 5th August, 1950,
with regard to the renewal of the Financial Agreement of 5th August 1949.
I confirm my agreement to the arrangements proposed in your letter under
reference.

2. I suggest that the Sterling Talks be commenced in London on 19th Sep-
tember 1950. In this connection, I would refer to paragraph 5 of a letter dated
1st August, 1950, (copy of which was sent to my Ministry) addressed to Sir
Kanthiah Vaithianathan of the Ministry of External Affairs by Mr. C.G. Costley-
White of your office regarding the fixing of a convenient date for the Talks.

Yours sincerely,
(Signed) J. R. JAYEWARDENE

The High Commissioner for the United Kingdom in Ceylon
Colombo
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II

Le Ministre des finances de Ceylan au Haut-Commissaire du Royaume- Uni h Ceylan

MINISTkRE DES FINANCES, SECRfTARIAT, COLOMBO

Le 9 aoeit 1950
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 5 aofit 1950 concernant
la prorogation de l'Accord financier du 5 aofit 1949 et je suis heureux de con-
firmer mon accord en ce qui touche les arrangements qui y sont propos6s.

2. Je crois qu'il serait opportun que les pourparlers financiers puissent
commencer a Londres le 19 septembre 1950. Je me permets de vous renvoyer
h cet 6gard au paragraphe 5 de la lettre en date du 1er aofit 1950 (dont une copie
a 6t communiqu~e mon Minist~re) que M. C. G. Costley-White du Haut-
Commissariat, a adress~e A Sir Kanthiah Vaithianathan, du Minist~re des
affaires ext~rieures, en vue de fixer une date favorable pour le d~but de ces
pourparlers.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) J. R. JAYAWARDENE

Monsieur le Haut-Commissaire du Royaume-Uni i Ceylan
Colombo
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND CEYLON
EXTENDING THE FINANCIAL AGREEMENT OF
30 APRIL 1948.2 LONDON, 5 AND 6 OCTOBER 1950

I

The Minister of State for Economic Affairs to the Minister of Finance, Ceylon

TREASURY CHAMBERS, GREAT GEORGE STREET

5th October, 1950
My dear Minister of Finance,

I refer to the Financial Agreement embodied in the letters exchanged
between Mr. Jay and yourself on the 30th April, 2 and as extended by sub-
sequent Exchanges of Letters, the most recent being those exchanged between
Sir Walter Hankinson and yourself, in August, 1950, by which the Agreement
was extended to the 30th September, 1950; and to the consultations which are
taking place between representatives of our two countries regarding the new
Agreement.

I now write to record that we have agreed to a further interim extension
of the Financial Agreement to 31st December, 1950, subject to such amendments
of the Annex to the Exchange of Letters of the 30th April, 1948, as may be
mutually agreed.

I should be grateful for your confirmation that this letter sets out the position
accurately.

Yours sincerely,

(Signed) Hugh GAITSKELL

The Hon. J. R. Jayawardene

I Deemed to have come into force on 1 October 1950, in accordance with the terms of the said
letters.

See p. 4 of this volume.
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I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET CEYLAN PROROGEANT
L'ACCORD FINANCIER DU 30 AVRIL 19482. LONDRES,
5 ET 6 OCTOBRE 1950

I

Le Ministre d'ltat aux affaires iconomiques du Royaume-Uni au Ministre des

finances de Ceylan

TREASURY CHAMBERS, GREAT GEORGE STREET

Le 5 octobre 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer h l'Accord financier constitu6 par l'6change
de notes du 30 avril 19482 entre M. Jay et vous-meme, tel qu'il a &6 prorog6
par des 6changes de lettres ult~rieurs dont le plus r6cent, celui d'aofit 1950
entre Sir Walter Hankinson et vous-m~me, a prorog6 l'Accord jusqu'au 30 sep-
tembre 1950; je me r~f~re 6galement aux consultations qui ont lieu actuellement
entre des repr6sentants de nos deux pays en vue de la conclusion d'un nouvel
accord.

La pr~sente lettre a pour objet de confirmer que nous sommes convenus
d'une nouvelle prorogation de l'Accord financier jusqu'au 31 d6cembre 1950,
sous r6serve d'apporter l'annexe de 1'6change de lettres du 30 avril 1948 les
modifications qui pourront etre d6cid6es d'un commun accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que la pr6sente
lettre donne une image exacte de la situation.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign) Hugh GAITSKELL

L'Honorable J. R. Jayawardene

I Considr6 comme entr6 en vigueur le Ier octobre 1950, conform~ment aux dispositions desdites

lettres.
2 Voir p. 5 de ce volume.
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II

The Minister of Finance to the Minister of State for Economic Affairs

DORCHESTER HOTEL, LONDON

6th October, 1950
My dear Minister,

I acknowledge your letter of 5th October, 1950, and I confirm that it sets
out accurately the position regarding a further interim extension of the Financial
Agreement to the 31st December, 1950.

Yours sincerely,
(Signed) J. R. JAYAWARDENE

The Rt. Hon. H. T. N. Gaitskell, C.B.E., M.P.
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II

Le Ministre des finances de Ceylan au Ministre d'Ttat aux affaires dcono miques
du Royaume- Uni

DORCHESTER HOTEL, LONDRES

Le 6 octobre 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 5 octobre 1950 et de
confirmer qu'elle donne une image exacte de la situation en ce qui concerne la
nouvelle prorogation de I'Accord financier jusqu'au 31 d6cembre 1950.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. R. JAYAWARDENE

Le Tr~s Honorable H. T. N. Gaitskell, C.B.E., M.P.
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'I EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND CEYLON
MODIFYING THE FINANCIAL AGREEMENT OF
30 APRIL 1948.2 LONDON, 2 AND 6 FEBRUARY 1951

I

The Chancellor of the Exchequer to the High Commissioner for Ceylon

2nd February, 1951
My dear High Commissioner,

I refer to the Financial Agreement embodied in the letters exchanged
between Mr. Jay and the Ceylon Minister of Finance on the 30th April, 1948,2
and extended by subsequent Exchanges of Letters; and to the discussions
which have been taking place between our two Governments regarding a new
Agreement.

2. I have pleasure in recording the understanding which has been reached
in these discussions.

3. The U.K. Government indicated to the Government of Ceylon that
they attached importance to securing an Agreement under which Ceylon's
expenditure of her sterling assets would be regulated over a period substantially
longer than one year. Such an Agreement would accord with the arrangements
envisaged in the Colombo Plan for Economic Development in South and South
East Asia, in which the countries concerned will carry out six-year development
programmes involving some expenditure of their sterling assets.

4. The Government of Ceylon appreciated the force of these considerations
and have agreed to the following provisions :-

(a) The Government of Ceylon have indicated to the U.K. Government that they
intend to draw down the total of Ceylon's sterling assets as defined by the existing
Agreements to the extent of £21 million during the seven years beginning 1st July, 1950.

(b) Transfers from the No. 2 Account to the No. 1 Account of the Central Bank
of Ceylon may take place up to a total of £21 millions over the whole period, provided
that such transfers will only be made as and when the total of the balances on No. 1
Accounts falls below £12 million.

I Came into force on 6 February 1951 by the exchange of the said letters.
'See p. 4 of this volume.
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1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET CEYLAN MODIFIANT L'ACCORD
FINANCIER DU 30 AVRIL 19482. LONDRES, 2 ET 6 FJP-
VRIER 1951

Le Chancelier de l'l1chiquier du Royaume- Uni au Haut-Commissaire de Ceylan

Le 2 f~vrier 1951
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A 'Accord financier constitu6 par l'6change
de lettres du 30 avril 19482 entre M. Jay et le Ministre des finances de Ceylan,
qui a 6t6 prorog6 par des 6changes de lettres ult6rieurs; je me r6f~re 6galement
aux conversations qui ont eu lieu entre nos deux Gouvernements au sujet d'un
nouvel accord.

2. Je suis heureux de consigner ci-apr~s les arrangements auxquels ces
conversations ont abouti.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement de
Ceylan qu'il jugeait important d'arriver i un accord qui r~glementerait pour
une p~riode sensiblement plus longue qu'une annie la fagon dont Ceylan pourrait
d~penser ses avoirs en sterling. Un tel accord serait conforme aux arrangements
envisages dans le Plan de Colombo pour le d~veloppement 6conomique de
l'Asie du Sud et du Sud-Est, en vertu duquel les pays int~ress~s mettront A
execution des programmes de d6veloppement de six ans comportant certaines
d~penses n~cessitant un recours A leurs avoirs en sterling.

4. Le Gouvernement de Ceylan a reconnu la valeur de ces considerations
et a accept6 les dispositions suivantes :

a) Le Gouvernement de Ceylan a indiqu6 au Gouvernement du Royaume-Uni
qu'il avait l'intention de puiser sur 'ensemble des avoirs en sterling de Ceylan tels
qu'ils sont d6finis par les Accords existants, jusqu'h concurrence de 21 millions de livres
sterling, pour la p~riode de sept ans commengant le ler juillet 1950.

b) Les virements du compte n° 2 au compte no 1 de la Banque centrale de Ceylan
pourront se faire jusqu'h concurrence de 21 millions de livres sterling pour l'ensemble
de la p~riode, tant entendu qu'ils n'auront lieu que lorsque le total des soldes du compte
no 1 sera infrieur 12 millions de livres sterling.

1 Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1951 par 1'6change desdites lettres.
2 Voir p. 5 de ce volume.
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(c) Transfers in any one period of twelve months shall normally be limited to
£3 million; but, if it should appear to the Government of Ceylon that in any particular
year the amount of transfers they are likely to need will exceed L3 million, the two
Governments will consult together with a view to arranging for additional transfers
subject to (b) above.

(d) The Central Bank of Ceylon and the Bank of England shall be entrusted with
the technical execution of the Annex to the Agreement of 30th April, 1948. which shall
remain in force subject to any such modifications as may be mutually agreed by our two
Governments.

5. I should be grateful if you would confirm that this is your understanding
of the position.

Yours very sincerely,
Hugh GAITSKELL

His Excellency Sir Oliver Goonetilleke, K.C.M.G., K.B.E.

II

The High Commissioner for Ceylon to the Chancellor of the Exchequer

6th February, 1951
My dear Chancellor of the Exchequer,

I acknowledge receipt of your letter dated 2nd February, 1951, regarding
the understanding reached between our two Governments no the future treat-
ment of Ceylon's sterling balances. On behalf of the Government of Ceylon
I have pleasure in confirming that your letter correctly sets out the terms of
that understanding.

Yours very sincerely,
(Signed) 0. E. GOONETILLEKE

The Rt. Hon. H. T. N. Gaitskell, C.B.E., M.P.,
Chancellor of the Exchequer
The Treasury, 10, Downing Street, S.W.1
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c) Les virements effectu~s au cours. d'une m8me p~riode de douze mois, seront
normalement limit~s 3 millions de livres sterling. Toutefois, s'il apparait au Gouverne-
ment de Ceylan que, pour une annie donn~e, le montant des virements qu'il se verra
dans la n~cessit6 d'effectuer doit d6passer 3 millions de livres, les deux Gouvernements
se consulteront en vue de permettre des virements suppl6mentaires, sous reserve des
dispositions du paragraphe b ci-dessus.

d) La Banque centrale de Ceylan et la Banque d'Angleterre seront charg~es de
l'excution technique de l'annexe l'Accord du 30 avril 1948, qui restera en vigueur sous
reserve des modifications dont nos deux Gouvernements pourront convenir.

5. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que c'est
6galement ainsi que vous interpr~tez la situation.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Hugh GAITSKELL

Son Excellence Sir Oliver Goonetilleke, K.C.M.G., K.B.E.

II

Le Haut-Commissaire de Ceylan au Chancelier de l'Tchiquier d Royaume-Uni

Le 6 fdvrier 1951
Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 2 fdvrier 1951 au sujet
des arrangements auxquels nos deux Gouvernements ont abouti en ce qui
concerne le futur rdgime des soldes en sterling appartenant A Ceylan. Je suis
heureux de confirmer, au nom du Gouvernement de Ceylan, que votre lettre
donne un 6nonc6 exact de ces arrangements.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) 0. E. GOONETILLEKE

Le Tr~s Honorable H. T. N. Gaitskell, C.B.E., M.P.
Chancelier de l'~chiquier
Au Tr~sor, 10, Downing Street, S.W.1

N- 2421
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND CEYLON
MODIFYING THE FINANCIAL AGREEMENT OF
30 APRIL 1948.2 LONDON, 2 AND 6 FEBRUARY 1951

The Chancellor of the Exchequer to the High Commissioner for Ceylon

2nd February, 1951

My dear High Commissioner,

I have pleasure in writing to record the understandings which have been
reached in recent discussions between our two Governments on the question
of the Independent reserve of gold and dollars to be held by the Central Bank
of Ceylon.

2. Our two Governments has already agreed in principle that in the cir-
cumstances in which Ceylon continues to earn a net surplus of dollars on current
account, Ceylon would be entitled to retain from that surplus an independent
reserve of gold and dollars to be held by the Central Bank of Ceylon.

3. During the discussions in London at the beginning of October, the
Government of Ceylon proposed that with a view to providing such a reserve
Ceylon should retain for the present a percentage of her net dollar earnings,
until a limit was reached of one-half of the international reserve of the Central
Bank.

4. On behalf of the U.K. Government I explained how difficult it would
be to reconcile such an arrangement with the normal practice of the Sterling
Area, and I put forward the alternative proposal that a sum in gold or dollars
should be immediately transferred to the Central Bank of Ceylon from the
central gold and dollar reserves in order that, together with the U.S. $1 million
retained from current earnings in accordance with the Economic Secretary's
letter to the Ceylonese Minister of Finance of 5th August, 19493, the Central
Bank should hold a gold reserve relatively as favourable as the corresponding
reserves at present held by the Central Banks of the other independent members

I Came into force on 6 February 1951 by the exchange of the saidlletters.

2 See p. 4 of this volume.
3 See p. 24 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET CEYLAN MODIFIANT
L'ACCORD FINANCIER DU 30 AVRIL 19482. LONDRES,
2 ET 6 Ft1VRIER 1951

Le Chancelier de l'Ichiquier du Royaume-Uni au Haut-Commissaire de Ceylan

Le 2 f~vrier 1951

Monsieur le Haut-Commissaire,

Je suis heureux de consigner icif les arrangements auxquels ont abouti les
conversations qui ont eu lieu r6cemment entre nos deux Gouvernements au
sujet de la constitution d'une r6serve ind6pendante d'or et de dollars a la Banque
centrale de Ceylan.

2. Nos deux Gouvernements sont d~jh convenus en principe que si les
op6rations courantes continuent A se solder pour Ceylan par un exc~dent net
de dollars, Ceylan aura le droit de pr~lever sur cet exc~dent de quoi constituer
une reserve ind6pendante d'or et de dollars a la Banque centrale de Ceylan.

3. Au cours des entretiens qui ont eu lieu h Londres au debut d'octobre,
le Gouvernement de Ceylan a fait valoir que pour pourvoir constituer une telle
r6serve, il faudrait que Ceylan conserve ub certain pourcentage de ses recettes
nettes en dollars jusqu'a ce que celles-ci repr~sentent la moiti6 des r6serves en
devises de la Banque centrale.

4. Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai expliqu6 combien il
serait difficile de concilier un tel syst~me avec la pratique normalement suivie
dans la zone sterling et j'ai formulk une contre-proposition tendant a ce qu'une
somme en or ou en dollars soit imm~diatement transfr6e h la Banque centrale
de Ceylan par pr~l~vement sur les r6serves centrales d'or et de dollars; grace
h cette somme, qui s'ajouterait au million de dollars des &tats-Unis pr6lev6
par Ceylan sur ses recettes courantes, conform6ment aux termes de la note en
date du 5 aoiit 19493, adress~e au Ministre des finances de Ceylan par le Secr6-
taire 6conomique au Tr~sor, la Banque centrale de Ceylan aurait une r6serve

1 Entr6 en vigueur le 6 fivrier 1951 par l'change desdites lettres.
'Voir p. 5 de ce volume.
3 Voir p. 25 de ce volume.
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of the sterling area dollar pool. We suggested that the sum to be put to reserve
under this proposal should be the equivalent of 44 million.

5. I now understand that the Ceylon Government have accepted this
proposal. In notifying their acceptance, the Ceylon Government have indicated
that, while they do not wish to withdraw their original proposal, they do not
feel it necessary to press it at this time, in view of the arrangements recently
made between the Central Bank and the Bank of England under which the
Central Bank will provide dollar cover for authorised dealers in Ceylon. Their
acceptance is subject to the understanding that after experience has been gained
of the arrangements between the two Central Banks, our two Governments
should, if necessary, consult further regarding the disposition of Ceylon's net
surplus of dollars on current account.

6. I should be grateful if you would confirm that this letter sets out correctly

the understanding between our two Governments.

Yours very sincerely,
(Signed) Hugh GAITSKELL

His Excellency Sir Oliver Goonetilleke, K.C.M.G., K.B.E.

Ii

The High Commissioner for Ceylon to the Chancellor of the Exchequer

6th February, 1951
My dear Chancellor of the Exchequer,

I acknowledge the receipt of your letter of 2nd February regarding the
understanding reached between our two Governments on the question of the
independent reserve of gold and dollars to be held by the Central Bank of
Ceylon. I have pleasure in confirming that your letter correctly sets out the
terms of that understanding.

Yours very sincerely,
(Signed) 0. E. GOONETILLEKE

The Rt. Hon. H. T. N. Gaitskell, C.B.E., M.P.
Chancellor of the Exchequer
The Treasury, Downing Street, S.W.1

No. 2421
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d'or relativement aussi importante que les r~serves de m~me nature qui se
trouvent actuellement dans les banques centrales des autres membres ind~pen-
dants du pool dollars de la zone sterling. J'ai sugg~r6 de fixer A l'6quivalent de
4 millions de livres sterling le montant de la reserve qui serait constitute con-
form6ment i la pr~sente proposition.

5. Je crois pouvoir consid~rer maintenant que le Gouvernement de Ceylan
a accept6 cette proposition. En notifiant son acceptation, le Gouvernement de
Ceylan a indiqu6 que, sans vouloir retirer sa proposition initiale, il ne jugeait
pas n6cessaire d'insister pour qu'elle soit adopt~e imm~diatement, 6tant donn6
les arrangements qui ont &6 r~cemment conclus entre la Banque centrale et la
Banque d'Angleterre aux termes desquels la Banque centrale fournit aux n6go-
ciants agr6s de Ceylan les dollars necessaires pour leurs r~glements. Le Gou-
vernement de Ceylan accepte la proposition, 6tant entendu que lorsque l'exp6-
rience aura montr6 comment fonctionnent les arrangements entre les deux
Banques centrales nos deux Gouvernements entameront, s'il est besoin, de
nouvelles consultations en ce qui concerne l'utilisation de l'exc~dent net en
dollars r~alis6 par Ceylan au titre des operations courantes.

6. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que la pr~sente

lettre donne un 6nonc6 exact des arrangements entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) Hugh GAITSKELL

Son Excellence Sir Oliver Goonetilleke, K.C.M.G., K.B.E.

II

Le Haut-Commissaire de Ceylan au Chancelier de l'chiquier du Royaume- Uni

Le 6 f~vrier 1951
Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 2 f~vrier relative aux
arrangements auxquels nos deux Gouvernements ont abouti au sujet de la
constitution d'une reserve ind6pendante d'or et de dollars, la Banque centrale
de Ceylan. Je suis heureux de confirmer que votre lettre donne un 6nonc6 exact
de ces arrangements.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) 0. E. GOONETILLEKE

Le Tr~s Honorable H. T. N. Gaitskell, C.B.E., M.P.
Chancelier de l'ITchiquier
Au Tr~sor, Downing Street, S.W.1

NO 2421
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND CEYLON
MODIFYING THE FINANCIAL AGREEMENT OF
30 APRIL 1948.2 LONDON, 9 AND 10 SEPTEMBER 1952

I

The Chancellor of the Exchequer of the United Kingdom to the High Commissioner
for Ceylon

TREASURY CHAMBERS, GREAT GEORGE STREET, LONDON, S.W. 1

9th September, 1952
My dear High Commissioner,

I refer to the Financial Agreements embodied in the letters exchanged
between Mr. Jay and Mr. J. R. Jayawardene on 30th April, 1948,2 and between
Mr. Gaitskell and Sir Oliver Goonetilleke on 2nd February, 1951. 3

Discussions have taken place between our two Governments on certain
matters arising from these agreements, and I have pleasure in recording the
following understandings which have been reached in them:

(a) Paragraph VI of the Annex to the Agreement of 30th April, 1948, shall no longer
apply from the 1st January, 1952.

(b) There shall be transferred from the No. 2 Account to the No. 1 Account of the
Central Bank of Ceylon the sum of £9.4 million to be held by the Central Bank of Ceylon
as a currency reserve. It is the intention of the Government of Ceylon not to draw
upon this sum and it agrees not to do so without previous consultation with the Govern-
ment of the United Kingdom.

(c) In consequence of the agreement in sub-paragraph (b) above, sub-paragraph (b)
of paragraph 4 of Mr. Gaitskell's letter No. 3 of 2nd February, 1951,3 shall be deemed
to be amended as if after the words " L12 million" in the final line there were added
" in addition to the sum set aside as a currency reserve in accordance with the Chancellor
of the Exchequer's letter to the Ceylon High Commissioner of 9th September, 1952 "

I should be grateful if you would confirm that this is your understanding
of the position.

Yours sincerely,
(Signed) R. A. BUTLER

H. E. Mr. E. A. P. Wijeyeratne

I Came into force on 10 September 1952 by the exchange of the said letters.
2 See p. 4 of this volume.
3 See p. 38 of this volume.

No. 2421
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1RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET CEYLAN MODIFIANT
L'ACCORD FINANCIER DU 30 AVRIL 19482. LONDRES,
9 ET 10 SEPTEMBRE 1952

I
Le Chancelier de l'.1chiquier du Royaume- Uni au Haut-Commissaire de Ceylan

TREASURY CHAMBERS, GREAT GEORGE STREET, LONDRES, S.W.1

Le 9 septembre 1952
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux Accords financiers constitu6s par l'6change
de lettres du 30 avril 19482 entre M. Jay et M. J. R. Jayawardene et celui du
2 f6vrier 19513 entre M. Gaitskell et Sir Oliver Goonetilleke. Nos deux Gou-
vernements ont eu des entretiens sur certaines questions d6coulant de ces accords
etje suis heureux de consigner ci-apr~s les arrangements auxquels ils ont abouti :

a) Le paragraphe VI de l'annexe l'Accord du 30 avril 1948 cessera d'6tre applicable
h partir du ler janvier 1952.

b) Une somme de 9.400.000 livres sterling sera vir6e du compte no 2 au compte no 1
de la Banque centrale de Ceylan pour y constituer une r6serve mon6taire. Le Gouverne-
ment de Ceylan n'a pas l'intention de pr6lever sur cette somme et il accepte de ne faire
aucun pr6l&vement sans consulter pr6alablement le Gouvernement du Royaume-Uni.

c) En raison de ce qui est convenu h l'alin6a b ci-dessus, l'alin6a b du paragraphe 4
de la lettre de M. Gaitskell en date du 2 f6vrier 19513 sera cens6 avoir 6t6 modifi6 par
l'addition, apr~s les mots (1 12 millions de livres sterling # des mots ((sans compter la
somme destin~e h constituer une reserve mon~taire conform6ment aux termes de la
lettre en date du 9 septembre 1952 adress~e au Haut-Commissaire de Ceylan par le
Chancelier de l'chiquier ).

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que c'est 6gale-
ment ainsi que vous interpr~tez la situation.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) R. A. BUTLER

Son Excellence Monsieur E. A. P. Wijeyeratne

1 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1952 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 5 de ce volume.
3 Voir p. 39 de ce volume.

N" 2421
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II

The High Commissioner for Ceylon to the Chancellor of the Exchequer of the
United Kingdom

GOVERNMENT OF CEYLON

13 HYDE PARK GARDENS, LONDON, w.2

10th September, 1952

My dear Chancellor,

I refer to your letter of 9th September, 1952, about the discussions between
our two Governments on certain matters arising from the exchange of letters
on Financial Agreements between Mr. Jay and Mr. Jayawardene on 30th April,
1948, and between Mr. Gaitskell and Sir Oliver Goonetilleke on 2nd February,
1951.

I am pleased to confirm the understandings reached in these discussions
which are recorded in your letter.

Yours sincerely,
(Signed) E. A. P. WIJEYERATNE

The Rt. Hon. R. A. Butler, M.P.

No. 2421
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II

Le Haut-Commissaire de Ceylan au Chancelier de l'lchiquier d Royaume- Uni

GOUVERNEMENT DE CEYLAN

13 HYDE PARK GARDENS, LONDRES, w.2

Le 10 septembre 1952
Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h votre lettre du 9 septembre 1952 relative
aux entretiens qui se sont d~rouls entre nos deux Gouvernements au sujet
de certaines questions d6coulant des 6changes de lettres auxquels les accords
financiers ont donn6 lieu entre M. Jay et M. Jayawardene, le 30 avril 1948,
et entre M. Gaitskell et Sir Oliver Goonetilleke, le 2 f6vrier 1951.

Je suis heureux de confirmer les arrangements auxquels ont abouti ces
entretieps, tels qu'ils sont 6nonc6s dans votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) E. A. P. WIJEYERATNE

Le Tr~s Honorable R. A. Butler, M.P.
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No. 2422. PROTOCOL' AMENDING THE SLAVERY CON-
VENTION SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER
1926.2 DONE AT THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEMBER 1953

The States Parties to the present Protocol,
Considering that under the Slavery Convention signed at Geneva on

25 September 19262 (hereinafter called " the Convention ") the League of
Nations was invested with certain duties and functions, and

Considering that it is expedient that these duties and functions should be
continued by the United Nations,

Have agreed as follows:

Article I

The States Parties to the present Protocol undertake that as between them-
selves they will, in accordance with the provisions of the Protocol, attribute
full legal force and effect to and duly apply the amendments to the Convention
set forth in the annex to the Protocol.

Article II

1. The present Protocol shall be open for signature or acceptance by any
of the States Parties to the Convention to which the Secretary-General has
communicated for this purpose a copy of the Protocol.

2. States may become Parties to the present Protocol by:

(a) Signature without reservation as to acceptance;

(b) Signature with reservation as to acceptance, followed by acceptance;

(c) Acceptance.

3. Acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrument with
the Secretary-General of the United Nations.

' In accordance with paragraph 1 of article III, the Protocol came into force on 7 December 1953,
the date on which the following three States became Parties thereto by signature without reservation
as to acceptance : Liberia, Switzerland, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
and subsequently on the dates indicated in respect of the following States : Australia, 9 December
1953; New Zealand, 16 December 1953; Canada, 17 December 1953.

League of Nations, Treaty Series, Vol. LX, p. 253; Vol. LXIX, p. 114; Vol. LXXII,
p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. LXXXVIII, p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C, p. 221;
Vol. CIV, p. 511; Vol. CVII, p. 491; Vol. CXXX, p. 444; Vol. CXXXVIII, p. 440; Vol. CLII,
p. 296; Vol. CLX, p. 342; Vol. CLXXII, p. 410; Vol. CLXXVII, p. 393; Vol. CLXXXV, p. 387,
and Vol. CC, p. 502.
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No 2422. PROTOCOLE' AMENDANT LA CONVENTION RE-
LATIVE A L'ESCLAVAGE SIGNI E A GENIRVE LE
25 SEPTEMBRE 19262. FAIT AU SIlGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, A NEW-YORK, LE 7 D& -
CEMBRE 1953

Les ttats parties au present Protocole,

Consid~rant que la Convention relative A l'esclavage sign~e A Gen~ve le
25 septembre 19262 (ci-apr~s d6nomm~e (la Convention )) a confi6 A la Socit6
des Nations certains devoirs et certaines fonctions, et

Consid~rant qu'il est opportun que ces devoirs et ces fonctions soient
assum6s d6sormais par l'Organisation des Nations Unies,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les ]etats parties au present Protocole prennent l'engagement qu'entre
eux-m~mes, conform6ment aux dispositions du pr6sent Protocole, ils attribueront
plein effet juridique aux amendements A cet instrument qui figurent h 'annexe
au pr6sent Protocole, les mettront en vigueur et en assureront l'application.

Article II

1. Le present Protocole sera ouvert A la signature ou h 1'acceptation de tous
les ttats parties A la Convention auxquels le Secr6taire g6n6ral aura communiqu6
A cette fin un exemplaire dudit Protocole.

2. Les tats pourront devenir parties au pr6sent Protocole:

a) En le signant sans r~serve quant a l'acceptation;
b) En le signant sous r~serve d'acceptation et en l'acceptant ult6rieurement;
c) En l'acceptant.

3. L'acceptation s'effectuera par le d@p6t d'un instrument formel aupr~s
du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

1 Conform~ment au paragraphe 1 de l'article III, le Protocole est entr6 en vigueur le 7 d6cembre
1953, date A laquelle les trois Ptats suivants y sont devenus parties, par signature sans reserve quant
Sl'acceptation : Liberia, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Suisse; et aux

dates indiqutes ci-apr~s A l'6gard des 8tats suivants : Australie, 9 d~cembre 1953; Nouvelle-ZMlande,
16 drembre 1953; Canada, 17 d~cembre 1953.

2 Soci&t4 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LX, p. 253; vol. LXIX, p. 114; vol. LXXII,
p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol. LXXXVIII, p. 356; vol. XCVI, p. 192; vol. C, p. 221; vol. CIV,
p. 511; vol. CVII, p. 4 91; vol. CXXX, p. 444; vol. CXXXVIII, p. 440; vol. CLII, p. 296; vol. CLX,
p. 342; vol. CLXXII, p. 410; vol. CLXXVII, p. 393; vol. CLXXXV, p. 387, et vol. CC, p. 502.
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Article III

1. The present Protocol shall come into force on the date on which two
States shall have become Parties thereto, and shall thereafter come into force
in respect of each State upon the date on which it becomes a Party to the
Protocol.

2. The amendments set forth in the annex to the present Protocol shall
come into force when twenty-three States shall have become Parties to the
Protocol, and consequently any State becoming a Party to the Convention, after
the amendments thereto have come into force, shall become a Party to the
Convention as so amended.

Article IV

In accordance with paragraph I of Article 102 of the Charter of the United
Nations and the regulations pursuant thereto adopted by the General Assembly,
the Secretary-General of the United Nations is authorized to effect registration
of the present Protocol and of the amendments made in the Convention by the
Protocol on the respective dates of their entry into force and to publish the
Protocol and the amended text of the Convention as soon as possible after
registration.

Article V

The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of
the United Nations Secretariat. The texts of the Convention to be amended
in accordance with the annex being authentic in the English and French lan-
guages only, the English and French texts of the annex shall be equally authentic,
and the Chinese, Russian and Spanish texts shall be translations. The Secre-
tary-General shall prepare certified copies of the Protocol, including the annex,
for communication to States Parties to the Convention, as well as to all other
States Members of the United Nations. He shall likewise prepare for commu-
nication to States, including States not Members of the United Nations, upon
the entry into force of the amendments as provided in article III, certified copies
of the Convention as so amended.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, signed the present Protocol on the date appearing
opposite their respective signatures.

DONE at the Headquarters of the United Nations, New York, this seventh
day of December one thousand nine hundred and fifty-three.

No. 2422
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Article III

1. Le present Protocole entrera en vigueur A la date laquelle deux tats
y seront devenus parties; il entrera par la suite en vigueur, A l'6gard de chaque
& tat, A la date A laquelle cet ]tat deviendra partie au Protocole.

2. Les amendements qui figurent A l'annexe au present Protocole entreront
en vigueur lorsque vingt-trois Rtats seront devenus parties audit Protocole. En
cons6quence, tout l'tat devenant partie A la Convention apr~s que les amende-
ments A cette Convention seront entr6s en vigueur, deviendra partie A la Con-
vention ainsi amende.

Article IV

Conform6ment au paragraphe 1 de l'article 102 de la Charte des Nations
Unies et au rglement adopt6 par l'Assembl6e g'nrale pour son application,
le Secr~taire g~n6rale de l'Organisation des Nations Unies et autoris6 A enre-
gistrer, aux dates respectives de leur entr&e en vigueur, le present Protocole
ainsi que les amendements apport~s h la Convention par ledit Protocole, et A
publier, aussit6t que possible apr~s l'enregistrement, le Protocole et le texte
amend6 de la Convention.

Article V

Le pr6sent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, frangais et
russe feront 6galement foi, sera d~pos6 aux archives du Secretariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies. Les textes de la Convention, qui doit etre amend~e
comme pr~vu A l'annexe, faisant foi seulement en anglais et en frangais, les
textes frangais et anglais de l'annexe feront 6galement foi, et les textes chinois,
espagnol et russe seront consid~r~s comme des traductions. Le Secr6taire g6ndral
6tablira des copies certifies conformes du Protocole, y compris l'annexe, aux
fins de communication aux &tats parties a la Convention, ainsi qu' tous les
autres lRtats Membres de l'Organisation des Nations Unies. D~s que les amende-
ments pr6vus A 'article III seront entr~s en vigueur, il 6tablira de mme des
copies certifi~es conformes de la Convention ainsi amend&e, aux fins de commu-
nication aux diff6rents &tats. y compris les tats non membres de l'Organisation
des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole aux dates figurant en regard de leurs
signatures respectives.

FAIT au Siege de l'Organisation des Nations Unies, a New-York, le sept
d6cembre mil neuf cent cinquante-trois.

N- 2422
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No. 2422. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 2422. 1POTOKOJI 0 BHECEHHH H3MEHEHHlI B KOH-
BEHIIIHIO 0 PABCTBE, HOaWJHCAHHYIO B )KEHEBE
25 CEHTI3BPA 1926 FOaA

FocygapcrBa, ytIaCrByIOujie B nacToaugem flpotoOT lle,

ipmMahi BO BHHMaHHe, 4TO no KOHBeJguH o pa6cTBe, IIUnICaHHORi B
)KeHeBe 25 CeHTq6pHI 1926 roga (HMeHyeMori B XgajnHelneM (( KOHBeHIUIq ))), Ha
JIry Haiaii 6LbIlO B03jI0KeHo BbIoiHeHHe HeI<OTOpBIX o61i3amocTerl H )yHn-

IREft, H

Ct-HTaf Ienecoo6pa3HbiM, qTo6bl BbInoIjIHeHHe 3THX 06&3aHoCTeg H 4)yiK-

IHi B gajnHeiweM nplHH5a Ha ce6ii OpraHH3aIiq O6-begmeIMuIx HalUIi,

cormacHamcb 0 Hmwecne ,im:

Cmamba I

rocygapcTBa, yqaCTryioIUme B HacroAMeM flpOTOKOjle, o65I3yOTCq B CBOHX
B3aHMOOTHOIIuHHiX npH3HaBaTb, B COOTBeTCTBI4H C IO!j0M<eHHHMH Hacroauiero

IlpoToxona, noinyio op~mwiecKyo CHIy H 3HaqeHHe nonpasox K KoHmeHmu,
H3JIO>KeHHbIX B nIpHIO>KeHHH K HaCTO5iHeMy -IPOTOKOJIy, H HagseKaIgHm o6pa3oM

InpHMeH5ITb HX.

Cmambn? II

1. HacToa5tiHA I-pooKoTJI OMpbIT 9na nOfnHcaHHm HJI npHHTrI jmO6bIM

rocygapCTBOM, yqacTByioiHm B KoHBeHRHH, HOTOpomy lFeHepaJMlHblI Cemperapb
B 3Tax iienzx npenpoBogHT Homo Hacoimero lpoicojia.

2. rFocygapCTBa mory cTaT ytiacrHxamH Hacroqiero -pOTORoJIa nyTeM:

a) niogmcaHw 6e3 OrOBOpOX oTHocnaTniho HpHH5THH;

b) riogltcaHH c OrOBOpKOii OTHOCHTeJMhHO npHr{THI, nocne iero cneJIyeT npH-
HrrHe;

c) npHHHTHR.

3. lpmmime npOH3BoX C nyrem geiOHHpOBaHHH 4opmajmHoro awra y
reHepamHoro Cempeapq OpraH3aaiu O6-emweHmbix HaiuiL.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2422. PROTOCOLO PARA MODIFICAR LA CONVEN-
CION SOBRE LA ESCLAVITUD FIRMADA EN GINEBRA
EL 25 DE SEPTIEMBRE DE 1926. HECHO EN LA SEDE
DE LAS NACIONES UNIDAS, NUEVA YORK, EL 7 DE
DICIEMBRE DE 1953

Los Estados Partes en el presente Protocolo,

Considerando que la Convenci6n sobre la Esclavitud firmada en Ginebra
el 25 de septiembre de 1926 (denominada en adelante en el presente instru-
mento (( la Convenci6n )) encomend6 a la Sociedad de las Naciones determinados
deberes y funciones, y

Considerando que es conveniente que las Naciones Unidas asuman en
adelante el ejercicio de esos deberes y funciones,

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

Los Estados Partes en el presente Protocolo se comprometen entre si, con
arreglo a las disposiciones de este Protocolo, a atribuir plepa fuerza y eficacia
juridica a las modificaciones de la Convenci6n que figuran en el anexo al Pro-
tocolo, y a aplicar debidamente dichas modificaciones.

Articulo II

I. El presenite Protocolo estard abierto a la firma o a la aceptaci6n de todos
los Estados Partes en la Convenci6n a los que el Secretario General haya enviado
al efecto copia del Protocolo.

2. Los Estados podrin ilegar a ser Partes en el presente Protocolo

a) Por la firma sin reserva en cuanto a la aceptaci6n;
b) Por la firma con reserva en cuanto a la aceptaci6n y la aceptaci6n ulterior;

c) Por la aceptaci6n.

3. La aceptaci6n se efectuari depositando un inistrumento en debida
forma en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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CmambR III

1. HacroimnHA IIpoToXOjf BcTynaeT B CKJIY B geHb, xorjga He meHee )ByX

roCygapCTB cTaHyT ero yqaCTHHI4aMH, H nIOCYIe 3TOrO BXOAHT B CHWy B OTHOiHeHmH

Kauoro rocyxapcTBa B AeHb, xorga OHO CTaHOBHTC1 yiaCTHHOM rUpOTOionIa.

2. FIlonpaBKH, 143JIOeHHbie B fpIno>KeHHH R HacToHiIeMy fIpoTo1ony,

BCTyrIalOT B CHyri noc~ie Toro IaK gBamUTh TpH rocy apcTBa CTaHyT yqaCTHHKmlaH

1IpOTOKoJIa, H nOCTIe 3TOro 4aS>goe rocygapCTBO, KOTOpOe CTaHOBHTC31 yqaCTHH-
KOM KOHBeHUHH rlocJ1e BCTynIJIeHHA B cBHiy nonpaBoX R TaIOBOA, CTaHOBHTCq

ymaCTHHxOM COOTBeTCTBeHHO H3MeHeHHOf KOHBeHqHH.

CmambR IV

CorIaCHO nHyHTy 1 CTaTBH 102 YCTaBa OpraHH3awaR O6qegHHeHHbrx Hauiwfi
H corJiaCHO llpaBMJIa , ycTaHOBj1eHH IM FeHepajibHOr AccaM6neei 9Xlf BbIIIOJI-

HeHH5I ero, FeHepajibHift CepeTapb OpraHni3aijHm O6',egimtelibIx Haioik ynoni-
HOMO'qeH 3aperHcTplpOBaTE HaCTOHIHrIrI pOTOKOJI H BHeCeHHbIe HaCTORL1HM

-IpOTOKOJOM B KOHBeHIIO IIOIlpaBK4H B COOTBeTCTBy1omHe AHH BCTyIJIeHH

TaIxOBbIX B CHJIY H Ofly6JIHK<OBaTb HaCTOHIt HA IpOTOKOJI H H3MeHeHHbIrI TeKCT
KOHBeHIjHH B lpaTqairiuHft Ho BO3MO>RHOCTH CpOK nIO HX peHcTpaixHH.

Cmamb.9 V

HacTowmgufl fIpOTOlOJI, aHrjiyicKHi, HcnaHc1KH, i<HTaicKrli, pyccKHiR H

bpaHiy3CKHr TeKCTbI I4OTOpOro mIBJImOTCH paBHO ayTeHTHlHIMH, 6ygeT xpa-

HHTBC5 B apXHlBe CexperapHaTa OpraHI13aXHui O6isegHHeHHbix Hailnff. BBHAY

TOrO 'TO ayTeHTHtqHbIMH 5IBJIAIOTCI TOJibKO aHlrjimrIcKHri 1 q)paHIjy3C14HA TeKCTII

KOHBeHUHH, nOgJle>Ka1uefi H3MeHeHIIO B COOTBeTCTBHH C rlpmjIO+eHHeM, paBHO

ayTeHTHlHbIlMH 3IBJI IOTCq aHrJIHACKHr H qbpaHIy3CHrI TeKCTbI -IpHJIO>ReHHH,

a ero HciaHCI4Hu, KHTarCImmH H pyCCKHrl TeI-CTbI 51IBJIIlOTC5I IlepeBOgaMH. eieHepaJIb-

HbIrI CepeTapb gOJID<eH nIpiHOTOBIHTb 3aiepeHHblie i-OIH11 HIpOTOKOJIa H fIpHlo-

>xeHHI1 K HeMy gi5 rIpelipOBO;KgeHHA HX yqaCTByIOJMHM B KOHBeHqIfli rocygap-

CTBaM, a TaiOxe H Bcem gpyri rocyJgapcrBaM-ljieHam OpraHnH3aaiH O 6 egxH-

HeHHbLx HalH. Korga nonpaBKH BCTYHIT B CidjIy, iRaK 3TO ipegyc~mTpHsaerc
CTaTberl III, oH paBHbIM o6pa3oM goji),KeH 6y)T 11p~rOTOBHTb 3aBepeHHble Ron4

H3MeHeHHOA KOHBeHI HH XrImI rIpenpOBo)14geHHfl HX rocygapcTBaM, BRJHtlqaI H

rocygapcTBa, He cocToqmne LueHaHm OpraH3aljHH 06gleHeHHblX HalmHH.

B YaOCTOBEPEHHE MErO HHenoromcaBmneci, Hagnexaujm o6pa-
30M yIOJIHOMoqeHrble CBOHMH rIpaBHTe-IbCTBaMH, rIOXgtCaJlI HaCTOHUJHri IlpOTO-

Rl1 B ,T-HH, COOTBeTCTBeHHO y1a3aHHbIe nIpOTHB HX rIOgImcer.

COCTABJIEHO B leHTpalbl)IX yqpe>RgeHH3ix OpraHnia~rum 06 ,eA1HeHHbIX

Haliil, HEl-144opK, cero cegbmoro geKa6pq TbicIqa geBrrbCOT rATgjlecqT Tpe-

Tbero roga.

No. 2422
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Articulo III

1. El presente Protocolo entrard en vigor en la fecha en que hayan llegado
a ser Partes en el mismo dos Estados y, en lo sucesivo, respecto de cada Estado,
en la fecha en que 6ste legue a ser Parte en el Protocolo.

2. Las modificaciones que figuran en el anexo al presente Protocolo entrarin
en vigor cuando hayan llegado a ser Partes en el Protocolo veintitr6s Estados.
En consecuencia, cualquier Estado que llegare a ser Parte en la Convenci6n,
despu~s de haber entrado en vigor las modificaciones de la misma, seri Parte
en la Convenci6n asi modificada.

Articulo IV

Conforme al pirrafo 1 del Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas
y al reglamento aprobado por la Asamblea General para la aplicaci6n de ese
texto, el Secretario General de las Naciones Unidas queda autorizado para
registrar, en las fechas de su respectiva entrada en vigor, el presente Protocolo
y las modificaciones introducidas en la Convenci6n por el Protocolo, y a publicar,
tan pronto como sea posible despu~s del registro, el Protocolo y el texto modi-
ficado de la Convenci6n.

Articulo V

El presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, franc&s, ingles, y ruso
son igualmente aut~nticos, seri depositado en los archivos de la Secretaria de
las Naciones Unidas. Como los textos aut~nticos de la Convenci6n, que ha de
ser modificada de conformidad con el anexo, son inicamente el ingles y el
frances, los textos inglks y franc6s del anexo serin igualmente aut~nticos y los
textos chino, espafiol y ruso serin considerados como traducciones. El Secretario
General preparari copias certificadas del Protocolo, con inclusi6n del anexo,
para enviarlas a los Estados Partes en la Convenci6n, asi como a todos los demis
Estados Miembros de las Naciones Unidas. Al entrar en vigor las modifica-
ciones con arreglo a lo previsto en el articulo III, el Secretario General prepa-
rard tambi6n, para enviarlas a los Estados, inclusive los que no son miembros
de las Naciones Unidas, copias certificadas de la Convenci6n asi modificada-

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo en las fechas que
figuran al lado de sus respectivas firmas.

HECHO en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, el siete de diciembre
de mil novecientos cincuenta y tres.

No 2422
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ANNEX TO THE PROTOCOL AMENDING THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926

In article 7 " the Secretary-General of the United Nations " shall be substituted
for " the Secretary-General of the League of Nations "

In article 8 " the International Court of Justice " shall be substituted for " the
Permanent Court of International Justice ", and " the Statute of the International Court
of Justice " shall be substituted for " the Protocol of December 16th, 1920, relating to
the Permanent Court of International Justice ".

In the first and second paragraphs of article 10 " the United Nations " shall be
substituted for " the League of Nations "

The last three paragraphs of article 11 shall be deleted and the following substituted

" The present Convention shall be open to accession by all States, including
States which are not Members of the United Nations, to which the Secretary-General
of the United Nations shall have communicated a certified copy of the Convention.

"Accession shall be effected by the deposit of a formal instrument with the
Secretary-General of the United Nations, who shall give notice thereof to all States
Parties to the Convention and to all other States contemplated in the present article,
informing them of the date on which each such instrument of accession was received
in deposit."

In article 12" the United Nations" shall be substituted for" the League of Nations ".

No. 2422
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ANNEXE AU PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNI E A GENtVE LE 25 SEPTEMBRE 1926

A l'article 7, remplacer les mots (( au Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations )
par les mots # au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies ).

A l'article 8, remplacer les mots ((la Cour permanente de Justice internationale
par les mots la Cour internationale de Justice ); remplacer les mots #au Protocole
du 16 d~cembre 1920, relatif h la Cour permanente de Justice internationale# par les
mots (4 au Statut de la Cour internationale de Justice ).

A l'article 10, dans les premier et deuxi~me alin~as, remplacer les mots (i la Soci~t6
des Nations # par les mots sl'Organisation des Nations Unies ).

A 'article 11, remplacer les trois derniers alin~as par le texte suivant:

si La pr~sente Convention sera ouverte h l'adh~sion de tous les ]tats, y compris
les ttats non membres de l'Organisation des Nations Unies, auxquels le Secr~taire
g~nral aura communiqu6 une copie certifi~e conforme de la Convention.

<sL'adh~sion s'effectuera par le dep6t d'un instrument formel aupr~s du Secr6-
taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en avisera tous les Rtats
parties la Convention et tous les autres ttats vis~s dans le pr6sent article, en leur
indiquant la date h laquelle chacun de ces instruments d'adh~sion a t d~pos6. s)

A l'article 12, remplacer les mots s la Socit des Nations)) par les mots (l'Organisa-
tion des Nations Unies s.

N
0
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A4WamRaca:

POR EL AFGAKIST,:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a ABcTpa.umo:

POR AUSTRALIA:

W. D. FORSYTH

9th December 1953

FOR AUSTRIA:

PouR L'AuTRIrH:

3a ABcirpmo:

POR AUSTRIA:

Sous-rserve de ratification1

Heinrich HAYMERLE

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a RopoaeBCTBo Beaarhn:

POR EL REINO DE BELGICA:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGAJIE:

3a Bomrapmo:

PoR BULGARIA:

1 Subject to ratification.

No. 2422
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Foil TilE UNION OF BURMA:

Pour, L'UNION BIRMANE:

3 a Bripmaiicii Cowoa:

Pon LA UNI6N BIRMANA:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a KaHay:

POR EL CANADA:

David M. JOHNSON

17 Dec. 1953

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a KRaml:
POR i CHINA:

Subject to ratification1

Ching Liu HsIA

FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:

POR CUBA:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCiIECOSLOVAQUIE:

3a tiexocAoBamo:

POR CHECOESLOVAQUIA:

I Sous reserve de ratification.

N* 2422



66 United Nations - Treaty Series 1953

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:
ff :
3a .amn:

POR DINAMARCA:

FOR EcuAlon:

PoU L'EQuATmm:

3a wop:

POR EL Ecuomn:

FoR EGYPT:

POUR L'EGPTE:

3a ErmgeT:

Pon Ecipro:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a iuzmmuwD:

POR FINLANDu:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a 'DpaHmiu:

POR FRANCIA:

No. 2422
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Fon GREECE:

PouR LA GRnCE:

3a lpegim:

POR GRECIA:

Subject to ratification'

Alexis KYROU

FOR HAM:

PouR HAITI:

3a raum:
POR HArIt:

FOR HUNGARY:

Poun LA HONGRIE:

3a Bem'pmo:

POR HUNGRfA:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:
Mg:

3a IHmo:

PoR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONtSIE:

3a HnAonea0:

POR INDONESIA:

1 Sous reserve de ratification.

N* 2422
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FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpax:

PoR hun:

FoR IRELAND:

POUR L'IRLANDE;

3a HpAaHXM:

POR IRLANDA:

FoR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTaino:

Por ITALIA:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a .Ahaan:

POR EL LIBANO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LiBixmA:

3a .IH6epmo:

POR LIBERIA:

Edwin- A. MORGAN

No. 2422
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Foe MExico:
PouR LE MEXIQUE:

3a MeKccKy:

PoR MiXIco:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MoHaKo:

PoR M6NACO:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYs-BAS:

3a Ropo.iencTwO HHAepaiaHOB:

Poe EL REINO DE LOS PAISES BAJOS:

Sous reserve de ratification'

D. J. VON BALLUSEK

15 Dec. 1953

FoR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:

3a Hoeyio 3eAaAmo:

Por NUEVA ZELANDIA:

L. K. MUNRO

16 December 1953

FoR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hxapatya:

Pon NICARAGUA:

'Subject to ratification.

N
°

2422



70 United Nations - Treaty Series 1953

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

PouR LE ROYAUME DE NORVkGE:

3a Ropoenc'ro HopBerm:

POR EL REI4O DE NORUEGA:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a TIojnbmy:

POR POLoNA:

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a Hopnryam:

POR PORTUGAL:

FOR ROMANIA:

POUR LA RoUMANIE:

3a Pyamuao:

PoR RUMANIA:

FOR SWEDEN:

POUR LA SULDE:

3a IBewmo:
POR SUECIA:

No. 2422
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FOR SwITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a mBefuapmno:

POR SUIZA:

A. LINDT

FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

3a Cnpm:
PoR SirA:

FoR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typimo:

POR TURQUiA:

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUB L'UNION SuD-AFRICAINE:

3a IOZHo-A4)pHxaHCKn Coo3:

POR LA UNI6 SUDAFRICANA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD:

3a CoeHIlCIHoe IopozeBcun0 BemKo6pwnrmm H Cenepa01 HpaanRzm:

PO EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA, E IRLANDA DEL NoRTE:

Evelyn EMMET

N- 2422
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMEIUQUE:

3a CoeknnieHHue lIUTam Axepmm:

PoR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Subject to acceptance"
Henry Cabot LODGE, Jr.
December 16, 1953

FOR YUGosLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocaaBm:

POR YUGOESLAVIA:

'Sous reserve d'acceptation.

No. 2422
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
designation of a permanent free port area in Liberia.
Monrovia, 24 and 26 July 1948

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 December 1953.

ETATS-UNIS D'AMRIQUE
et

LIBERIA

iPchange de notes constituant un accord relatif ' la de'li-
mitation d'une zone permanente destinee ' '6tablisse-
ment d'un port franc au Liberia. Monrovia, 24 et
26 juillet 1948

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les k9tats- Unis d'Amdrique le 11 dicembre 1953.
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No. 2423. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBERIA RELATING TO THE DESIG-
NATION OF A PERMANENT FREE PORT AREA IN
LIBERIA. MONROVIA, 24 AND 26 JULY 1948

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Liberian Secretary of State

AMERICAN LEGATION

No. 111
Monrovia, Liberia, July 24, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the United States of
America and the Republic of Liberia, signed at Monrovia on December 31, 1943,2
as amended by an exchange of notes signed at Monrovia on February 23 and
February 29, 1944,2 relating to the construction of a port and port works in
the Republic of Liberia, and to conversations which have taken place between
representatives of the two Governments with respect to the establishment of
boundaries to determine the area which shall be considered as the permanent
free port area.

It is my understanding that the conversations referred to above have estab-
lished the desire of the two Governments that the designation of the permanent
free port area referred to in Article 3 of the above mentioned agreement be
set forth by direct agreement between the two Governments. It is my further
understanding that those conversations have resulted in agreement upon the
area to be designated as such a permanent free port area, as follows:

Free Port of Monrovia. Beginning at a point coordinated North 36,143.00
East 29,417.46 said point being on a line designated as the Westerly right of
way line of the principal highway joining the St. Paul River at Bushrod Island
with the City of Monrovia, said right of way line being parallel to and 55 feet
Westerly of the center line of said highway; thence in a general Southerly
direction parallel to and 55 feet Westerly of the center line of said highway
to a point coordinated North 23,728.98 East 24,830.71 said point being at the
intersection of a line parallel to and 1,000.00 feet Southerly of the center line

' Came into force on 26 July 1948 by the exchange of the said notes.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 199.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]"

NO 2423. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
LIB1MRIA RELATIF A LA DItLIMITATION D'UNE ZONE
PERMANENTE DESTINI E A L'ITABLISSEMENT. D'UN
PORT FRANC AU LIB1MRIA. MONROVIA, 24 ET 26. JUIL-
LET 1948

Le Chargi d'affaires des Ptats- Unis d'Amerique au Secritaire d'etat du Libria

LIGATION DES fTATS-UNIS

No III
Monrovia -(Lib6ria), le 24 juillet 1948

Monsieur le Secrdtaire d'ltat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a l'accord relatif h la construction d'un port
et d'installations portuaires dans la R6publique du Lib6ria que les Rtats-Unis
d'Amdrique et la R6publique du Lib6ria ont sign6 h Monrovia le 31 ddcembre
19432 et qui a 6t6 modifi6 par un 6change de notes signdes A Monrovia les
23 et 29 f6vrier 19442, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants des deux Gouvernements au sujet de la ddlimitation d'une zone destin6e

constituer la zone permanente du port franc.

Je crois pouvoir considdrer que ces entretiens ont confirm6, de la part des
deux Gouvernements, leur intention de d6finir par voie d'entente directe la
zone permanente du port franc dont il est question h. l'article 3 de l'Accord
susmentionn& Je consid~re en outre que ces entretiens ont abouti h un accord
sur la zone appelde A constituer la zone permanente du port franc; cet accord
est le suivant :

Port franc de Monrovia. A partir d'un point dont les coordonndes sont
36.143,00 nord et 29.417,46 est, ledit point se trouvant sur une ligne ddfinie
par la limite ouest de l'emprise de la route principale allant par 1'ile Bushrod,
de la rivi~re Saint-Paul A la ville de Monrovia, soit une ligne parallle A ladite
route, h 55 pieds A l'ouest de la ligne mddiane de celle-ci; de lh, en direction gdn6-
rale du sud, suivant une ligne parall~le h ladite route, h 55 pieds A l'ouest de
sa ligne mddiane,.jusqu'au point de coordonndes 23.728,98 nord et 24.830,71 est,
soit A l'intersection de ladite ligne et d'une ligne parall~le a la jetde sud du port

1 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 26 juillet 1948.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 106, p. 199.
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of the South breakwater of the Port of Monrovia and a line parallel to and
55 feet Westerly of the center line of said highway, as hereinbefore described;
thence along the lines which are parallel to and lie 1,000.00 feet outside or
seaward of the center lines of the breakwaters and the line connecting the seaward
ends of the said Northerly and Southerly breakwaters of the Port of Monrovia
to a point which is the intersection of the low water shoreline of the Atlantic
Ocean and the aforesaid line lying 1,000.00 feet North and parallel to the center
line of the Northerly breakwater; thence in a general Northwesterly direction
along the low water shoreline of the Atlantic Ocean to the intersection of the
aforesaid low water shoreline and the coordinate line North 36,143.00; thence
along a line bearing true East, which is the said line coordinate North 36,143.00
to the point of beginning hereinbefore described. The above described parcel
of land lying above the low waters of the Atlantic Ocean and the Port waters
contains 507 acres more or less.

It is my further understanding that, in addition to the permanent free
port area described in the preceding paragraph, the Government of Liberia.
agrees, in pursuance of Article 3 of the above mentioned agreement, to designate
as a part of the permanent port area, but not enjoying customs privileges as
exercised in the permanent free port area, parcels of land, as follows :

1. Port Housing Parcel. Beginning at a point coordinated North 19,755.99
and East 19,411.90 said point being on the Northwesterly slope of Mamba
Point Hill in the City of Monrovia and on the center line of a public street
known as King Street, said point being also North 19o-27' East and 371.25 feet
from a concrete monument situated on the center line of the said King Street
and known as the established comer of the former Firestone Company lease;
thence from said point of beginning North 70o-33' West, 220.00 feet to a corner,
coordinated North 19,829.25 and East 19,204.46; thence North 26o-43' West,
479.06 feet to a comer, coordinated North 20,257.01 and East 18,989.19;
thence North 19o-27' East, 608.00 feet to a corner, coordinated 20,830.31 and
East 19,191.64; thence South 810-35', East, 576.07 feet to a corner, coordinated
North 20,746.06 and East 19,761.53; thence South 19o-27' West, 1,050.00 feet
to the aforesaid point of beginning.

The above described parcel of land contains 9.73 acres more or less exclusive
of streets which the Government of Liberia has dedicated to public use as rights-
of-way for public travel or public utilities, all as shown and dimensioned approxi-
mately on the plat No. G-1601,' hereinafter referred to and made a part of this
note.

I See insert at the end of this volume.

No. 2423
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de Monrovia, 1.000 pieds au sud de sa ligne m~diane; de lA, suivant des lignes
parall~les aux jet~es, A 1.000 pieds de leur ligne m~diane vers l'ext~rieur ou le
large et de la ligne qui relic les extr~mit~s (c6t6 ocean) desdites jet~es nord et
sud du port de Monrovia jusqu'A un point situ6 A l'intersection de la ligne du
rivage de l'oc~an Atlantique A marie basse et la ligne paralkle A la jet~e nord,
t 1.000 pieds du nord de sa ligne m6diane; de IA, en direction g6n~rale du

nord-ouest, en suivant la ligne du rivage de l'oc~an Atlantique h mar~e basse
jusqu'A l'intersection de cette ligne et de la coordonn~e 36.143,00 nord; de lh
en direction de l'est, suivant la ligne de coordonn6e 35.143,00 nord, jusqu'au
point de d~part indiqu6 plus haut. La zone ainsi d~finie est constitu6e par des
terres situ6es au-dessus du piveau de l'oc6an Atlantique mar~e basse et des
eaux du port et a une superficie de 507 acres environ.

Je consid~re en outre que, en plus de la zone permanente du port franc
d6limit6e A l'alin6a precedent, le Gouvernement du Liberia accepte, conform6-
ment aux dispositions de l'article 3 de l'Accord susmentionn6, d'incorporer
dans la zone portuaire permanente, sans y 6tendre les privilges douaniers
reconnus par celle-ci, les terrains d~finis ci-apr~s :

1. Terrain desting aux bdtiments du port. A partir d'un point dont les
coordonn6es sont 19.755,99 nord et 19.411,90 est, ledit point se trouvant sur
le versant nord-ouest de la hauteur dite Mamba Point Hill dans la ville de
Monrovia et sur la ligne m~diane de la voie publique dite King Street, ledit
point se trouvant 371,25 pieds d'un monument en b~ton 6difi6 sur la ligne
m6diane de King Street et 6tant 6galement d6fini par rapport a l'axe sud-nord
par un angle de 190 27' vers l'est A partir de ce monument, connu comme
marquant l'angle de l'ancienne concession de la socit6 Firestone; de ce point,
vers l'ouest, selon un angle de 700 33' avec l'axe sud-nord, sur une distance de
220 pieds, jusqu' un point de coordonn6es 19.829,25 nord et 19.204,46 est;
de lU, vers l'ouest, selon un angle de 260 43' avec l'axe sud-nord, sur une distance
de 479,06 pieds, jusqu'A un point de coordonn~es 20.257,01 nord et 18.989,19 est;
de lh vers l'est, selon un angle de 190 27' avec l'axe sud-nord, sur une distance
de 608 pieds, jusqu'h un point de coordonn6es 20.830,31 nord et 19.191,64 est;
de l, vers 1'est, selon un angle de 810 35', avec l'axe nord-sud, sur une distance
de 576,07 pieds, jusqu'h un point de coordonn6es 20.746,06 nord et 19.761,53
est; et de l, vers l'ouest, selon un angle de 190 27', avec l'axe nord-sud, sur une
distance de 1.050 pieds, jusqu'au point de d6part indiqu6 plus haut.

Le terrain d~fini ci-dessus a une superficie de 9,73 acres environ, sans
compter les voies que le Gouvernement du Liberia a rendues publiques pour la
circulation et les services d'utilit6 publique, ainsi qu'il est indiqu6, avec les
mesures approximatives, sur le plan no G-16011, mentionn6 plus loin et qui
fait partie int~grante de la pr~sente note.

1 Voir hors-texte a la fin de ce volume.
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: 2. Powerhouse Parcel. Beginning at a point on the low water shoreline of
the Atlantic Ocean which lies North 270-50'20" West of and 243.00 feet more
or less from a corner possessing coordinates of North 20,930.50 and East 21,606.75
thence from said coordinated corner South 620-09'-40" West a distance of 240.00
feet to a corner coordinated North 20,818.43 and East 21,394.53; thence North
27o-50'-20" West, 205.00 feet more or less to a point on the low water shoreline
of the Atlantic Ocean; thence generally northeasterly along the low water shore-
line of.the .Atlantic Ocean. to the point of beginning hereinbefore described;
said parcel containing 1.23 'acres more or less.

Also included in this property is a right of way 50 feet wide, the location
of which is subject to the approval of the Liberian Government, from the above
described property to the nearest 'public highway over which machinery and
equipment necessary for powerhouse operation can -be moved.

Also included in this agreement is an easement for a water pipe line from
the above described Powerhouse Parcel' beginning at a' point approximate
coordinates North 21,072.00 East 21,529.00; thence to approximate coordinates
North 21,130.00 East 21,546.00; thence to the Mesurado River at approximate
coordinates North 21,825.00 East 21,150.00.

The above described parcels of land comprising the Port of Monrovia, the
Port Housing Site, and the Powerhouse Site are shown respectively on plans:
United States Navy drawing Y and D No. 359200; 1 U.S.E.M. drawing
No. G-1601,2 titled "Port Authority Housing"; and United States Navy
Drawing Y and D No. 359202,2 and these drawings are hereby made an exhibit
to and part of this note.

The description of landed corners above described in detail are designated
by a system of coordinates having directions of true North and true East and
referenced to a permanent concrete monument atop Mamba Hill in the City
of Monrovia, said monument possessing coordinates North 20,000.00 feet,
East 20,000.00 feet, as established by consent and common custom and shown
on the Republic of Liberia's official map of the City of Monrovia.

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the foregoing
designation of boundaries to comprise the permanent port area is acceptable to
Government of the Republic of Liberia, the Government of the United States

1 For technical reasons this drawing is not reproduced herein. A 'copy thereof attached
to the certified copy of the Agreement is deposited in the archives of the Secretariat of the United
Nations where it is available for reference.

2 See insert at the end of this volume.
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2. Terrain destind t la centrale. dlectrique. A partir d'un point situ6 A
l'intersection de la ligne du rivage de l'oc~an Atlantique A mar6e basse, et d'une
ligne trac~e dans la direction de l'ouest selon un angle de 270 50' 20" avec
l'axe sud-nord, et h partir d'un point de coordonn~es 20.930,50,nord et 21.606,75
est et h environ 243 pieds de ce second point; de lh, vers le sud-ouest, selon un
angle de 620 90' 40", sur une distance de 240 pieds jusqu' un point de coor-
donn~es 20.818,43 nord et 21.394,53 est; de l, vers l'ouest, selon un angle de
270 50' 20" avec l'axe sud-nord, sur une distance de 205 pieds environ jusqu A
un point situ6 sur la ligne du rivage de l'oc~an Atlantique A marie basse; de l,
en direction g6nrale du nord-est et en suivant la ligne du rivage de l'oc6an
Atlantique marie basse jusqu'au point de depart indiqu6 plus haut; la parcelle
de terrain ainsi d6limit6e a une superficie de 1,23 acre environ.

Le droit de propri~t6 sur cette parcelle est assorti d'un droit de passage
sur une largeur de 50 pieds, selon un trac6 qui est subordonn6 i l'approbation
du Gouvernement du Liberia, depuis le terrain d.fini ci-dessus jusqu'h la voie
publique la plus proche sur laquelle il est possible de transporter les machines
et le materiel n~cessaires au fonctionnement de la centrale 6lectrique.

Le present accord pr6voit 6galement la constitution d'une servitude pour
une canalisation d'eau partant du terrain destin6 h la centrale 6lectrique d6fini
plus haut d'un point dont les coordonn~es sont approximativement 21.072,00
nord et 21.529,00 est; de lt, jusqu'h un point de coordonn~es 21.130,00 nord et
2L546,00 est, approximativement; et de li jusqu'h la rivi~re Mesurado en un
point de coordonn6es 21.825 nord et 21.150,00 est, approximativement.

Les terrains d~crits ci-dessus, qui englobent le port de Monrovia, et les
lieux oi seront 6difi6s les bftiments du port et la centrale 6lectrique figurent
respectivement sur les plans suivants : plan Y et D no 3592001 de la marine des
&ftats-Unis; plan de I'U.S.E.M. no G-16012 , intitul6 ((bAtiments de l'Admi-
nistration portuaire ,; et plan Y et D no 3592022 de la marine des ttats-Unisl;
ces plans, qui sont joints en annexe, font partie int6grante de la pr6sente note.

Les points partir desquels sont calcul6s les angles indiqu6s dans la des-
cription d6taill6e donne plus haut, sont d~finis par un syst~me de coordonn~es
nord et est dont 'origine est un monument permanent en baton situ6 au sommet
de la hauteur dite Mamba Hill, dans la ville de Monrovia, les coordonn~es
20.000,00 nord et 20.000,00 est, en pieds, ayant 6t6 affect6es A l'emplacement
dudit monument par consentement mutuel et conform~ment aux m~thodes
habituelles, ainsi qu'il apparait sur le plan officiel de la ville de Monrovia dress6
par la R~publique du Lib6ria.

Aussit6t qu'il aura requ de Votre Excellence une note marquant que le
Gouvernement de la R6publique du Lib6ria donne. son agr~ment h la d~limita-
tion de la zone portuaire permanente d'apr~s les donn~es qui prcdent, le

'Pour des raisons techniques ce plan n'est pas reproduit dans le present volume. Une copie
de ce plan annex6 A Is copie certifi~e conforme de l'Accord se trouve d~pos~e dans les archives du
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies ohi il est possible de la consulter.

2Voir hors-texte A la fin de ce volume.
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of America will consider that this Note and your reply thereto constitute an
agreement between the two Governments on this subject, the agreement to
enter into force on the date of Your Excellency's Note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

T. A. HICKOK

American Charg6 d'Affaires

His Excellency Gabriel L. Dennis
Secretary of State, R.L.
Monrovia

II

The Liberian Secretary of State to the American Chargi d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

1221/D. F.
July 26, 1948

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 111 dated
July 24, 1948, in which you refer to the agreement between the United States
of America and the Republic of Liberia, signed at Monrovia on December 31,
1943, as amended by an exchange of Notes signed at Monrovia on February 23
and February 29, 1944, relating to the construction of a port and port works
in the Republic of Liberia, as well as to. conversations which have taken place
between representatives of our two Governments with respect to the establish-
ment of boundaries to determine the area which is to be considered as the per-
manent free port area.

I note it is the desire of your Government that, upon receipt of a Note from
my Government indicating the designation of the boundaries to comprise the
permanent free port area, the Government of the United States will consider
that Note to constitute an agreement between the two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of the Note of my Govern-
ment.

In reply, I have the honor to notify you that the conversations above
referred to, having resulted in complete agreement on all lines in respect of
establishing the boundaries of the permanent free port area, referred to in Ar-
ticle 3 of the above mentioned agreement of December 31, 1943, which bounda-
ries are more specifically set forth herein below:

[See note I]
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Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique consid6rera la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur h la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

T. A. HICKOK

Charg6 d'affaires des i-tats-Unis

Son Excellence Monsieur Gabriel L. Dennis
Secr~taire d'i~tat, R.L.
Monrovia

II

Le Secrdtaire d'l-tat du Libria au Chargd d'affaires des kgtats-Unis d'Amdrique

DIPARTEMENT D'TAT

MONROVIA (LIBI RIA)

1221/D. F.
Le 26 juillet 1948

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 111 en date du 24 juillet
1948 dans laquelle vous vous r~f~rez A l'accord relatif A la construction d'un
port et d'installations portuaires dans la R~publique du Liberia, que les Itats-
Unis d'Am6rique et la r6publique du Lib6ria ont sign6 h Monrovia le 31 d6-
cembre 1943 et qui a &6 modifi6 par un 6change de notes sign~es A Monrovia
les 23 et 29 f6vrier 1944, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la d6limitation de la zone
destin6e constituer la zone permanente du port franc.

Je note que le Gouvernement des ttats-Unis attend de recevoir de mon
Gouvernement une note indiquant dans quelles limites se trouvera situ~e la
zone permanente du port franc pour consid~rer, comme il le souhaite, que cette
note constitue un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements, accord
qui entrera en vigueur A la date de la note de mon Gouvernement.

J'ai l'honneur de vous faire savoir en r6ponse que les entretiens mentionns
ci-dessus ont abouti A un accord complet sur tous les points en ce qui concerne
la d6limitation de la zone permanente du port franc do-it it est question h l'ar-
ticle 3 de l'accord pr6cit6 du 31 d6cembre 1943; le trac6 de cette zone r~pond
plus pr~cis~ment h la description ci-apr~s :

[Voir note I]
N* 2423
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I am authorized by my Government to inform you that the foregoing
designations of boundaries to comprise the permanent free port area are accept-
able to the Government of the Republic of Liberia, and that this Note may
therefore be considered as constituting an agreement between our two Govern-
ments on this subject, the agreement to enter into force as of the date of this
Note, it being understood, however, that the parcels of land hereinabove des-
cribed with their pertinent boundaries for :-

(1) Port Housing; and
(2) Power House

although designated herein as a part of the permanent port area, are nevertheless
excluded from the enjoyment of the customs privileges as have been granted
by my Government to be exercised in the permanent free port area.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my con-
sideration and esteem.

Gabriel L. DENNIS

Secretary of State

T. A. Hickok, Esquire
American Charg6 d'Affaires
American Legation
Monrovia
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Mon Gouvernement m'a autoris6 i vous faire savoir qu'il donne son agre-
ment a la delimitation de la zone permanente du port franc d'apr~s les donnes
qui precedent et que, en consequence, la pr~sente note pourra 6tre consid~r~e
comme constituant entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re,
qui entrera en vigueur a la date de la pr~sente note, 6tant entendu toutefois
que les parcelles d~limit6es conform6ment aux indications ci-dessus et devant
servir

1) aux b~timents du port, et
2) a la centrale 6lectrique

bien qu'elles soient destinies a faire partie de la zone portuaire permanente, se
trouveront n~anmoins en dehors du champ d'application des privil~ges douaniers
que mon Gouvernement a reconnus pour la zone permanente du port franc.

Veuillez agr6er, etc.

Gabriel L. DENNIS
Secr6taire d'etat

Monsieur T. A. Hickok
Charg6 d'affaires des tats-Unis
Lgation des ttats-Unis
Monrovia
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GREECE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Joint Protocol (with Provisional Agreement and exchange
of letters) respecting the negotiations of the Joint
Commission on Greek-German Economic Relations
convened at Bonn, 14-28 July 1952. Signed at Bonn, on
28 July 1952

Joint Protocol (with annex, Second Supplementary Ag'ree-
ment, Protocol to the Second Supplementary Agreement
with annexes and attached letter) relating to discussions
between Greece and Germany concerning the applica-
tion of agreements for the exchange of goods in 1952.
Signed at Athens, on 28 March 1953

Official texts: Greek and German.

Registered by Greece on 21 December 1953.

GRPCE
et

REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

Protocole conjoint (avec arrangement provisoire bt echange
de lettres) relatif aux negociations de la Commission
mixte des relations commerciales gr~co-allemandes
reunie 'a Bonn du 14 au 28 juillet 1952. Signe 'a Bonn,
le 28 juillet 1952

Protocole conjoint (avec annexe, deuxieme arrangement
additionnel, protocole au deuxieme arrangement addi-
tionnel avec annexes et lettre y relative) relatif aux
n~gociations greco-allemandes au sujet de 'application
des accords concernant les changes commerciaux
pendant l'ann'e 1952. Signe 'a Athenes, le 28 mars 1953

Textes officiels grec et allemand.

Enregistris par la Grace le 21 dicembre 1953.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 2424. IHPQTOKOAAON HEPI TQH ZYNOMIAIQN THE MIKTHE
'EIITPOHH' MIA TA PEPMANO-'EAAHNIKA4 OIKONOMIKAE
ZXE-PEIZ. 'EN BONNH AHO 14-28 'IOYAIOY 1952

BauEt -r,7v 8 tai-a'ewov Tg 7rapaypdcpov 6 T- uv/trAjpw/_taT??pw aK aulovias
1r6 29 Eflpovaplou 1952 ovvTAOv B'vv- - 14 'IovAtoO 1952 77 V,76 Toig JpOpov
IX "r 71EPtV 4-'AAjVLKS ' 7TOPLKr)S' avrIMxOV'ag ig 12 OEflpovaptov 1951 7rpoflAir7o-

A dv' MIKXT 'ETL'rpo7T?'I, 2va ecEcad) rv E 'AteV -V a.otflaov E7, 7,tv aXU'aCCv.At ovvomIAtai 1¢paT'OOEZaat r- 28? 'IovA' 1952 ,aTEA7av dS ri&oAo, ovS

1) EIS TOO7 ov ElaywyrS ElS T.'?V ouaTovSlaK~v Zl77/oKpariav IEA )V

o ,vwv rog lTLvaKos- A Tl-T yEp/avo-MAXVVK T ovrirA~jpcopaTrt)S' aVs rcwvtaLs- 7F
29 e Pepovaplov 1952 7rpO'KELo v! avvv-roAoyaOq 7oa6iv 400.000 SoAAapt'ov S'
07TCp dXe mapaaXEO'8? EES (Lptattov "EAA77va Eaywy'a oLvWov EyKpoaLs- 7,lS PEppLa-
vLKui- Kvflppv7'acoJig av-rutapo i 8 La 7rpToaOE'Ovs rapa UELS' 7rvpLTov.

"H Kvfl'pv'qas "rs7 'OploawrovSaKS- JAloKpal-as'- T rFepipavtas Ka. -trrv 7apcL-
a-rTaacoYv "rfs EAA-qVKS 'Av irTpoacoirlas wapar'E-rat To6 avvvToAoytq1 .oO 300.000
SoAAap. EK 7-oT ava,-r' wp( aVarpO'vo9 El&KOi '7TO0O lo o% e' ' ,s 7Te vap i A A 'umpwOvq-
9

Ev 7roaoarov otvwv &Caso 1,5 EKa O/,L. SoAAap.

2) T! Ka, , roao urTa 'ToO wvaKo B' 7r g av[ rrA)p(, Lza-LK
"rg 29 Oefppovaptov 1952 "rpowrovotov-rat Ws' dKoAov'6Ow:

-ovvaptLK aVVppLtLtE'va . ........ oA. 150.000
ZIreatVw7, Kal Avirap& jea. ......... 8oA. 50.000

H TEAAVLK' Av-wTpoaowEla &ET I TcouV a Lqta a,67'Jus ToO 7ToaoUroV
ara(pvA(v. 'H FEP1Jaw lV 'Av'r~tpoacorrda 8Ev '17 o E13 OEaCW va aV-?7u7,U 'To at')7Ia
"roigro 7rpv ATOq6 a °gaautg 7TrEp, i- jueAe'rTc/IEV?'S arcAEvO4poacToS Tcv aravA6v.
'Ear ' aTEAEO' OwpgmS v 7TpaykaTo7To7701, 4rnpvAaaE'r]Tat '] EAV1K7 iA~pa '--EroS-

Eirava)p? 7( IT'71a.

3) H "EAA,,Vc1 KflE'pv1 ns Oa Xop7y7'aq d~taa Elaayoy/S 8ta py VLa

xpctIkaTa ycpjLavLKS* 7TpoEAEV1'aoEug, ITEptAaLppav6'Eva Ev '(T 7aTiVC TO) 'craKe
4EK'1pouw7Tcov T YCP/ LaVK PLop 7Xavlas- XpLL'Tov dvtA vt Kai, EKiTpO9aJO7TV T?2g
'AA' 1vwK flLoL-qXavlaq Xpwfh ' cov ',g K0al 70) EAAq VKOO C E LuayWTCotV IE/.L'1OpLot

xp"OI v KL'Tap'rLOOEV'ToS- "r 3 ,fp OEflpovapov 1951 7FpCO7OKoAV ( v 'EAAA&
'rapayoI~va XpWP~a'Ta),i'Xp;. "roy irocra 40.000 8oAAap. T' 'TOao'V T01)o7 8 EV o
o-vvvroAoycoOq CES T6l E'V Trapapqt rLa B 7js- av't7TrAjp/.oLartLK av.mpeovia-' &7r' 29
IEflpovapLou 1952 avupcovnOO4'v 7ouoa-rv 8 ul X'q1IUa: KatI OVyTCV' lTpotov'Ta.

4) r H EAA17VtK 'j KvPE' vloraTL a aOE'C f ' T6 7TAaLa'p o T52 7T JOo

in vaKoS' B T-r- avjriirA-qpopLaTtKfj uv/,Icpwjvios. ir6 29 OIeppovapl'o1 1952 irpoa~eov
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iroav 30.000 SoA. Sta, +'7V touywov CK T? 'Orolrov~taKg A77poKpa'L,, T g)

lep jiavlag XtroaLt8lptZv AovT' OpJV Kai. 7oigro Sta 'v weptwLTwt0v, KaO( v 4 6pEVlE

jOeAc IrpoKV' b2 ?n "EAA'vEg cla(LWYEL9 Kara 7V St t' KLaV 'oo SEvr 'pov E6a/LVo OU

1951 eXovv Adflet &d3lag Suta '-v Elaaywyv AoVT'rpwv 'K T' PC7 Xdpas rg Evpw-

7TCLFK7g 'EvCwt'e(W) HA 77 pw/i(v.

5) Kar(I r6V tnroAoywav T-6 y4pEPfavtcKv 6 rcpEaaywVyv tidalEL -rv LvYaA-

Aa'yetav eTrnt'roA(v r7g 29 Oefipovaplov 1952 (7rapp'rr'fza la KalA lfl Ek r-'v avgz-
IrA7pwjLarcKj'v avtpcuvlav r g 1l8 as'k k'pas') Oa LrELO1TaL T6 ITogV rWV Elg wTWG(Y

r¢js Tpair ? 'EAdo Kae. L Aoyap~auu3n a 3'rf- irapa r Bank Deutscher Laen-
der T Tpw/uv, KaO" 6 Illpog dv-narooiv av'aL clF dciAovg claywydg. 'Er¢E8 TO
atcpatpE-'rov iroav 8v Evat 3vvaT'v v. 4'eaKp~flwoOq ficauet€i- orapa 7 Bank Deutscher
Laender aTa'rewrtKo6 ZACKOO, 0(1 StawtuToVrat 7o1ro flCWE¢ -rTv UrrotXct v T

Tpawcre1g Ts 'EAaSg

6) A'd r?7r /,LE 7ay A'I1VLKWV Sopr 'ov o' wv, wrpoopt op,vwv 7rp
IdaaW~V71) N I e 'OjLoarovtaK'v AZoapaT~v, avv 'q07 j7 avvm7p4L av/pwjvla.

(1apaipr'qLza 1). Elg -r6 7rapav pWpTOKOAAov rpouap- dTat ErMToAj ieTr d7Tav1'raEoJ

r.EpL KaOoptatOv .rTv rcppLaPl K(V 7roTroa7-Wv flaEL T6v 'EAAi7vK&6v EL Pe/ApLavlav

tfrpceaaywyV. (1-apaprta 2).

7) 'H r'ppLavWK7 'Avrlrpoawfrda E E'S&OJKEY 619 'rv 'EAA7qvcK' 'Av-LIrpoao-
rELLv v6roktv-yt7a-a ITrEpt ipeTaXet#piLoW 7S aIToKaAOV/LE1 ((JkpaS aKToITAo'aS

(kleine Kabotage), 7repL 'qopa3 aa YTdvrwv ITapEKKALeWY d3iv 7T06 SioAwO7Co6 'o06

Tapao7E'ov cls -rag 'ApXg 5
o -6 T3v 7TAOIWv Kt Ta TOv JawAcovv a

3
'rwV C19 TOV9

At/ei#vag, ( ,-rt'7s- 'repL -roo &aKavovwaL , OU &aTmnrA'I.rEOrv KraT&7AOv Kal, CLTO'IAOv

ITAoL'ov / .L'a 4rKLV8 v'vov cpop-rlov. H 'EArqvtj 'Avwrtpouwotra Oa v ao'iA- -ra
71-'t27cL-T -rav-a clF -rag App~oS~as C' 'EXAaL8 'Apxcig.

8) H Tcppavuc- 'Avpoacwda V'7TEflaAE Ka--a -ra S~ arpayk/i vacrtas- ra

Ka-rWOL 71771LaTa:

a) H E'ITLKVpWOLaSr T')7S r pOCOPL,7)9 OEp[Lavo-EAA)VLK)S- ll4ropLKg vj-opLqowva

r7 1 2 7i cOJfpovaptov 1951 S&Y 6YE'V o dKO'/7 irO 7-q 'EAAVLK9g KvflcpvjaEws'.

'Qs' 6K TroVtOI) v e't '7Eav cla& ElS cpapployv atl C uv)pwvtac i 'n' upoar'cal'ag

EjwTopLKWZV 07a'q~TWVY t 7 q, 'O/IouITOY~aK1 Kv' v 7 iat Alav E'vSaTr'pE'raL a7T6

71 7S aIOIews* rcWv ceaycoycWY.

f) E- r-as dv'raAayEaag 4nal-oAaS cir 12 0cppovaptov 1951, Tag lTpou7p1q'-

l.evag EtF 77v 7TpoaWpt-7v yEptiavo-EAIqvLKIv '..L7TOpWKIV Uv/I.PwYcav VVE(PC'7 6
'q1 (L'

7TP6 Ta 8LKatu*4La-ra '7fl)eUIa7LKIS 8LK7/laS swl ?toyo-EXVLK(ZV Ka, tkovaLKW-V

4EPYWV Lu7j /LEaXdptaW 7Tpos "rovg rEAAnvas' 7To7KOVO. H T'EPlaYLK7 'AvwcrTpoaornrEa

7To[pdAAct 'V 7rapdKAqaLV 7TrwS*, KaTa 7-vv 6cp/1tonv T77V (jig CvLo av-toppviag pvOp paO7.

aiTt 'EAA1VLKf ' 7TAcvpa 717 a'vayvptcal Kat ? t afl'flaa& 7 tS Y TEA Wv 8ta rocagTa
7T a AatO'TEpa &KauLtkaTa.

y) 'H IEptaVLK7I 'AY'rnpoIoda U'a v5rotLqL/J7a/KEL T v 'EAA 7V tVv a7raVdT7acv" E"M'

T'(v -yEplav(tK6v a' ql paTWY 1TCEC 67TLUTPOp7/ TOV . . ..TOPWY m~tta7Wv T01 OKOV

OSRAM.
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3) 'EK /-t'povg cpya~opt'vwv 4'V TEAM'3 Pcpttavt~v ' l7rojpAAovrnL, iapcvwova

&'r at {pjI'S a, "EAAqtvKac 'Ymn7pEarla, Ec'E a'roppt7g 'oV azuTIEs &aflf&7ws twOcv

uvtkL)X&vcog TrpoS' T(a ovppaaELs- 'pyaatag Et -E EyKpWOV pzv T'rra, &AA 8,a aPvE-

rH P1p pLaVtK') 'Av-rrpoawrTEta oTEupaKaAcEL wcos E'E'TaaO7, 'ap al 'EAvqV Ka'
3LPTaeEts- all puG pLtovaat 7-otaihra Octua-ara 83ivavrat w! E'VappuovtaOoiv pE' TI-a

yEp/IavI,a -raEtgaE-, at &rroZa. aVEKOtVWO'LVrav El'v T E AA7VL'KV 'Av-rtipoacrdav.
E) Eg --r pjav.S; 'Apx!s ' o ' roflAAqO Ivaptirova a0 ' . 17 afiaas

ITA7pW1LLZv V 3To" ptro out7~wv Elg 7TEp,7TIrc-uO'JE droao-2roA,(v JAAq& VKV E1/ .TOpEVa-rwov,

Sul roa Troa 8tE-rv7T'OUav rotowtKa. Kai, 7ro~ao-rKa avTpp?jUEc, SEv EYKpWE-rat' ' to

-ri-v C'v ETAd Jp@o8cov 'Apx65v. H PEptavMM 'Avrirpoaorwrda iTapaT'qpEL OTt

TotaOatifl 1p rAoputzat EXOV KaTrjyop71IaTCKws, utvLwo Ovq0 
E'v -apaypdp 14 Ztov

avi-alAayEawv ErtcrroA(7v .17T6 12 71 OEflpovaptov 1951 (1-apdipiT-7a la Kai, lp -rg

EArpvo-yEptLavtK77S av/xom'as, H7A'qpwI VITO LO8tav ' 7/Epot/tqvav).

a-r) H rptLaVLKi7 'AVTtrpoawr7Ea E'Kppa' E "rv E7TLOvtlav rog .rapaXEOn
47 3vva-o'rv- va oov/LI-ETX-,I  7 

1
OLboarov&ahd7 ArjtkoKpaTLa d 'v EIT TEA d a Etaa-

YWy)V KTI7)V6V Xp'aEcoS KC'Z avarapaycoy17s.
H 'EAAVLK' 'AVTrrpoawrda, IIETal 'TIv Ervo~ov a'rTj E13 'AOvas-, Oa

i5nocA TI& av(&jipJw 7-rp-rcxa Elg ( Ci- ptLo&as 'EAA', 7VtKdS- 'Ap~a&g

'E y v 7 19 E'V Bdvv?, - 2 8 n "IovAtov 1952 d -rJaaapc cv'roVra, I'6 6v

8v'o Els- 'EAAqVLK7'rV Kati v'o El ypLavwv yAt6aaav, ' upoT' (v rcLv KE"IEVWv

cXOVrcov amlv aXv.

At( 7r v EA 7 VLK1v Baa. Aa -rqLv Kvfe'pvqatv i-

Kvfi'plvrqnv: 'OtoUIrov3
LaK7s- ArtoKparl'aq ,- s-

PEptlavtas-:
Ae. TPIANTAOYAAHL DR. H. REINHARDT

1IAPAPTHMA 1

TIPOES2PINH ZYMOQNIA HEPI METAPFIZE.QE EAAHNIKQN EHIIA OP-
IIN OINQN, IPOOPIZOMEN92N HPOZ EIEAFQFHN EIZ THN
'OMOZIONAIAKHN AHMOKPA TIAN PEPMANIA.E

Mc-ra~' r'g KUflpV'acwS- r "g Otzoaw3ovLaKr Av1oKpa-rla 7"s- rPptavla-
K i-is BaaALK9ls TEAAY71VLKf KvfEpvqa'7wg avvEtpwv'1qorav i-! cK'AovOa tixLXPl
ava r~s- Baa 'A&Klg 0rtfw( rrp 'ax ' XU'Evl (3

ovva/vov e/ a o y ov 'EXA,,tK7KV OrtVOJV.

'EAAqVLKO', 7T1L
3 Ot Otvot ITPOOP& O/LEVOI 7TPOF El ayCy7V E1S9 T27 P cO/IoUov-

8LaK7)v ALoKpao'rtaV Ert-rpE'TEi-a& orT(o /.wrLayyl wviral Kaa' T V I.LEa(popav oup-

(pcovcJs' arap. 1 7 a C8arlpo 7 7-oB KavovtaoO JKTEA(JJvLUOO 0'o oV(JV V7To TOVS' K 'CoOL

1) 'E'rp'1rerat q t&Ei-ayyLats- airo 8EaLvo7rAolOu Ets- 8EcL/LEcvofayO'vtc 7' l

4pvwra oXc'a.
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2) T! urn~rTroItOLTtKa c'6Eaa cojjSta Ta i7pog claycoy 7 v Els Prepavlav 7rpooptoL-
JIva (p pra oEKSL8 ovT, 67T6 rW7v irpos* Torro Leovaoo' 7"E'vcow EIT&aTq17LOVKCOV

LS LK6V 'YT7lpEa(ZUv 'EAM& Kara i-v &8&ov rpa'rov '9 &a818ovrac u(p op'a

,!7ToaTEct.AO'Va tL, TI/V 'OoaiTovt&aGK V Z7IIrOKpa.tvo' VV tepar'pcjw /ITay / EW
CK i-W)V apXLK(WV /LETa9,PoptK(wV piEaYWv 1 ~~l

3) W er dET'yyts- 'irt-pe'Ierat va ytveiaL /Lovov -EL Tov's- rL-AcovcaKOV'T Aqi..eva
i-ijg Ste, (VaAuia), ri !evoi-s- ('I1raA'cLs) Kat. TcpyTcO Ti-g (-IHEpwXq' ViW6 St0v
ZlLotc17atv) it'mO T'I/V 8&apKbET4T7'p17at 'TCV VITLAA4AWV X'71PLKp V TOO PCVucOO XqI-Elov
'oO Kpdrovsq, 'v "AOvatsg, 1E"KEAovvrv vwT71peaLav 7rapa TaS 8cua i- Ste, rEvoV-719
Ka TEpy'UrI/g appo3ius- 'EAAqVLKCZg IpOaCvLKaZS "ApaZs.

4) Eis- Ta' 8c apefvoflayovz Kal popi rj o SOXza cL'Trp-EITeTat& va pcTcLyy1E7a&
otvos, vaypapO'/evog s1 9~ V Ka T avTo 'rrfoTroL1TIKOV cecrgaeicog KaL O8j1,o ELj.

5) O1 'EAA1vew l3.TaA-}AoL Xi71Kot E'v Ste, rvou' Kat Tepyea CEOV OIrQWS

r'Ta ITmFTo&n7T'Kda E TaA)9 Ta aVVO8vovia[ Ta oapTLa &E6aoOwA ofleaoov
,Etg -71 'Tip.' aWKVu'v Kat' 'EAA'qvud7'v yAcZaaav OT& i-a c19~ Ta 7ITWToIOL17iLKa cecEaiaeWSi
avaypapap.leva 8 .Eec/.Ev'7rAoa c Ep'071aav /zL-' ciAvjufvi-ovs' -a aqppay!Sas T ' Tp d

YWLS E7EVETO VIMTO q1V fIrtT77p17O &V i-WV Kat. oTL To ITEPLEXoIJAvov TO) (ia-) SE~ap.evo-
fiayoviwv aptO........IiV 'Tj 8 ruTLv........ eA159)OI po'vov ECK TOO l s- To mTowoTITL-

Kav1 ecET&(TEWS avaypacpop'ov Sc~aIevotAolov. Els Ta 7TLOTOLI~7T4K(a 
8

OV IrpOg

TOVTotS va 7repLypaqlWaLa at aqpOayi.SE at' TcGcaat EIL- TOO SEc~/LEvoflayov'ov
aptO........ j IL TWv flvTt'Wv. T 7aroIrovLrKa Oa vroypa(pw't vITo TOtO ap(/o-
&3ov 6TaAAI/AoV Kal Oa C'1o&ScWVta8a L T1s- ErVTVITOV 17 CKTvIrov apqpaV0os9 TOO
'E7rtaT/LOVtKOO "EpyauaT71 plov (rEvLKoO XI/l1dov TOO Kala'ov).

6) H Baa&&AK "EAA7VLKj) Kvlpv Iv)a O% yvwpa7 ElS' TIv Kvg'pv7]aLV TqlS

'O)LtouIov
8

aKS AjI/ oKpaHag T17S' Fep/avag Ta dvo'(Ta-ra "rv VtaAAqIACV Xq1Jt3v
T-rWv E ovatoSoT[/l4E'VC0V I p9S vToypap'3vTv Eo'rOJV TCaTOIrot/r(KWLV Kal 0(
CI 'TEA?/ E' a'TIv VTo8 ely/La-ra TW7V zlIToypa9:Z TP i-v X/tK3 OT

7) WH I7pOKC&L677 oVlL V/pWjvta TWIETaL ElS ' LUvUV 0LL T-I) KOLVO7TOLIja.EL ELS' i-
F1plaVwcdS TEAWOvEaKaS &1PXdF. H KoWoToL/ LS O Yin EvOS dsg 7' BaatAt,
EAA7wIW) KVflE'pVI)gCL .aVaKoCwe77 LT K7flpv1 7 cn Tis OLoUrov

8LaKI)S' A1 to-

Kpartas AavlLgVS, v -a OvO'/.L&aT TWov aptLo0
8

MV X)/,LKWV t.era TWoV VITo
8Ey/cTWv TWV

VITOypaq tJV TWV.

8) W avj.CpWvia 8uv~ vKTEyEA0l)VIT JK(TISTY uKV
8

V'EV8)"Hovgx va wat va Ka' 7,yy I v ro a-r/7g 7(-v 8vo Kvfl4Epv7)aUcv J.L
wpoOeatLav rptLWv /.L()v.

'E y ' v c T o ev B ,'v 7 TI 28 .. 1952,I 7 tgTeaapcL(vc-vr E v
T EAA7)vtLKV Kal 840 1S Fepavudf yAayav, " T T. ..

,a eo EV'r.pojV Tv K e-V(V EXOVr(oV

Aa% TrIyV EIAIvL'v BaatA. Kvpc'pvI/acv:

Ae. TPIANTAOYAAHE

AM% T71V Kv' p. i-qg Q/OO 7rOV. A7ILoK. TIg' -EptLavlas:

DR. H. REINHARDT

N* 2424
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TIapapiTr a 2

I

0 HPOEAPOZ THE ITEPMANIKHL' ANTIHPOE2HEIAE
'Ev Bo'vv -, 28, 'IovAov 1952

H6p rOV HpESpov r~ "EAA'IJKS "Avr&rpooctnrEias
Kptov 'Aavca'ov Tpiia-a(pv',iv"
B6wrv

KpLP FpO"ESPE,

Ka'rda Tas a7')PjEPOV 7T6paT(JcWa3 Sa7Tpay/aTC-V(ELS', uuvevErr4Gi,0 7Tap' 7'pi

T 70 71ia Ka~op LU/IaO 'TiO 7paaO'wv Wouoaior5v Mc -rag yeptLavLKa v'7EpELuaacyyas-

avIjd9vwa irp6g Tags dvhrAAayduag Crr'oAas Jivr 29 PEflpovapLov 1952 (irapap7-qpj.a4co.
1la Ka 1f3 Tg O-VtZrA'qPCwIaTW7s av/Icwvia- T~ l8l'ag #d/Epcas). 'H J7 EpjccxvwK7
'AV'TL'rporEc avEXWp71aEv CK To0 OTC aTa TVO KaLOOpa6oV TZV IroaouTioV TOV'rTWV

Oa 9SEL va E6fLTpcIT.ETaL j Elaaywyi ravrcuv -r~iv wTpoco'v'-aw, aTtva E~ovv EI8 LKW'
Ka'rao1aU67 -E~g Tag avpTwv2" caa" KaTlYyag aEtkLIopELaTwv, KaG " 'I E" pavl

avrat Aa'Lpavvoat VIT btv (177 OU 4LkqT(aV JLETa TO' ..r7OPLKOO 'F[L7]/IaTas 'T s Ip-

PICLK77 HpEupdEaS' Ka'Tt TjV Karava/1,7)i) 'TCO 'TOUrOJTWV 7WZV 'rPOKV'7r70'vT(V EK 'TWAV

ycpl[avLKJV "'u77pEtaay.)yc-v. 'H Kaa' 'T8V KaOoptaLOv nv 7TpoaOErwov na'oarwv
8 ui r6 7Tp&rrov rplp-vov 1952 ' apliouOEaa , ao8 oa, T-oV'" EtV 0 7TErLpopat / WV

StaLK7p,'EwV EL's 'va pa'vov lipropEvpIaTa ' Kv KaT )yopLv TOPTWV, ITpOEdaAEaE

roAAa wapa'7o va &K 1'povs yYEPIaVMUV EeayWyWr v KVKA ov.

H7apoE-p craarE icai&Ta ias , 'a77ctg ' ag-a 6"Tt, SEv tvat TEXvLKOJS' SvvaT3v vc!
AqO0ov V'" a4'w At . . .. a E'v cp 7rivaKt 7rpoflAEro/Le6 c cp7rop~t ra" " Kai' ToVo &O&T" TO

7Taov Ftus EKa.7 S' o oap.' ETpE6l arrv '76 o Z6aov poEKV7TTE EK 'Wv 0VVOA"K0 V

PeppcaV&KJVw oaourCiov E '' ,q Pct 'T65v Sta NY~7 KaCavo/z'v 'Tc75v avtk/J4c-tE'~V7)JIV
KAaS7 Ia'rw)V 8da OuX'T6KJJS' jLLKp6V. 'H Ka-ravaptj TOaO vaia ,-ov'Tov twIE'Ta 7rAo-g
qlropev/d'rtwv Ga W07YEL COS' 6 Io /oEyaAV dp4tLOO TeO3v al r'acov at 6roZaL O&

ZWO~TE a A1(POOV V' 0LVELS' ',-aaov t 7Toaoa-ra KaT' Elaa'yYEa (Au7'7 TE (1/O

EITOopITl vd qqGv aroi-o' rv ,Ao'V1 pa iiS Sr~ rVl~[lVO ,XPo' ?Uvr o-vi

IR I. R.n ,A7,1077T0L7ls 'TWAv va ElvaA d/IjfpL'oAaS'. HpETEL 7fp~gTVOL a I s'OL T

Io I2424 I-WiraiA~j i-c6v aLT7'cYEwAV (cg EK i6Zv 'TEAW7v , Evlcaljs' 7 77 '7TpoaKO/ILO S' .TWV ayaKaL(J
-rpoT-q.oAoy~CCv Ga 7TpOCKdAEL tkeyaX7v dwaXoA77atLV Kal a727,1a3'TtKaLSw' a g~~S ci' 'Taos'

'EAA-qvas- claycoyELS.

2
VVEqXOVI7aItEV JGEV 'ircT KGG0 &IV -E LVat aVay~atav y'V~L/LVK~ pjL)~w

Ka~opw/ILv 'TWv wouoor6v E'rnAo)2 7 6K T-WV EI&KWSJ Ka1~ovoa/.LC'IVwV ITPOO VTCV t
EKda0777S'a' u8s'g AatIpd'vwI'TcA 0/Iwsg OIT' 6btv 'a 7TapaAc&pGE'IPcx e47Topc ' a-ra ca'r&

wpocA1 'Tpl7)a.

AE6aaGE Kv'pLe l7paESpe, 'v &,ppaaw T~s' SLaKCKpLE'V7S /.LOV 6WlOA77OCWS'.

DR. H. REINHARDT

H7ptkEpog - r EpIaVLIK~S 'AvrcfpaawrclaS'
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II

0 17P0EAP02 THZ EAAHNIKHZ7 ANTIHPO)2,QIEIAZ

'Ev B6vv, r 28,- 'IovA'ov 1952

17ps Tv K'ptov
DR. HERMANN REINHARDT

170o pov r-s FE- rplaKg 'Av-3-Tpoaw7d a'
B6vv-qv

Ktpte Hp6c~pc,

'E~w r v -rtiv va' yw pLaoJ "Yjkv n-v A4ILv c7ykEpcvrJ cvtroAs- Eag e'Xouv'r77

[Voir lettre I - See letter 1]

Evjiqwv5 irp's p -r PrceXa',Vov rfj-qavw1-4po' JirwroAfjS-.

A*eaaOE, Kv'pLE lpo'8pE, T77v EK(ppacLV -r g 4'atp'c'oo rpog 'Ylhag VIVAX4 ew'

'0 17pO8pos.
-'r EAA77pLKfj 'Av'-rmpouvair dag

AO. TPIANTAPYAAHE

N- 2424
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KOINON 17PQTOKOAAON. 'EAAHNO1EPMANIKAI ZYNOMIAIAI ANA-
OOPIKS2. HPOE THN EKTEAEEIN TQN EYM¢ONIQN EMI-OPIK2N
ANTAAAA1-2N TOY ETOY 1952

Ev avvSvait irp'gs r(Is Sta7rpayLaT V'OEt9 tLa '7v Karap-aw v wrpococ-rov

'EAA'qvoyEppavtKr9 O Vj~qWVLS 77Ept TWV qLTOpLKWV avvaAAaycov 'oi &ovg 1953,
4e qi-Taci6 av -a EK T g eKTrEAE uEcog' g 'EAA7voyEppLawtKS lrpOOETOu ovtuptcovlaO T ?Sg
29 Ofplpovaptov 1952 lrpOKlT'TOvTrO 71Ta'Ta. At -vvoytluAt a'-at &l'reav csg rI-
aKo~tovOaL:

1. loaocri 8ta Tn'v (pOtvoirowptv7)V EIJ7TOpLK71V EK'O&aV 19 aAovlK7jg ToO Eovg 1952
Ta E'v T-- 7rpoaO' w avppcovlar " 29 OcfpovapOv 1952 KaOoptaOvl'a 7Toaoarl-

Std' 'T17 VEpIaVLKT)v UVAL/.LTox7)v cLg 'TIv EILIopLw7 EIcOEvJ eEcaaAovtLKlS M I7Ex-

O'rqaav (9 EK T g I71 EyKaLpOV Ka'Ta EptlaV6V EKOET'-7V KaTavoiL71g avc7rapK.
.1rapXdp ?oe -To 1Ewr3v "YlovpyE ov 'Eltroptov l7Epa'TE'pQ (.oaOara Tias

$885.000. H Pcp1lavLidr 'A.oTpoucorElo civoyKaraT'fTEat J7TU' TO 1?ou*V 'ToVTO

vro~toyaOj EtS 'ra lcppIavtKa SKatwJ/JaTcL 7Tapoxlg 'OaU'TrV ELaayCJ7W)V KaTr.

Tag avtLqc vtag?7g 29-qg '1J fpovaplov 1952 (FcpltavLKat' u7rEPEwCLyCoyaCL).

H FpizaK 1 'Av r7Tpoaonrcla ETEU'OVpE 'V 7rpoao X7 v f't t TTO V'ooa

T4E'T7)aav ol F"ptavol JK0EraL 
8L &I T)g bfloOAg E, TOLf'r0 EKO'ErrCV /LE'rayEVEciTEpWEg

V'e71
3 o7/LV TrooaqLV Ea9opc a&a 'taayo/LtLvcL Els dEAAd'a EKOj aTa Kal. 71T771E

7-V Ka'Tapy'7alv T"rv 7TpoEa-e'TOjv "ovrwv -toa'rTv.

'H 'EAA7?vwI 'Av Tpoao)iIEla ES7'jAojc, /.ET' EeETautv 'TOt) TqL'jcoS, JTL ,

'EAAXIVLK71 KvpE'pvrats- EXcc ?'Isi EAarT~cToEt 8 ta 'Ttvc EK -rTWV CEKOE/taTwV Ta 7Tau~oa'

Ca9qopdg Kal-a 25 0/0. 'ErrTca-q J~ 'TEpat-rEpw j.LEtC0O S T17g clu9popaS- ? Eqpapoyn1 'T17S

p7)Olcqg PV0JO tLEoJ~ Kati 671L aAWcv E/h1IopEv/tLaTw' 8Ev EI1vat 8vva') Tooaov'1-p tpAAov

aO Qcov 'Ta E/ITopEV a-a " 157 6OrtK(JS oAkO6.

2. HpoaOe'ra wouoard -Elaycoyg E -art' aE F-p1 ,[LavLZV 6EPrEtpuaayoyVov

Ta FrEptlavLKa' 8SLtKacLaTa Elaoywygd EL "EAAa'8a &' T1 tLdaEt 'rTWV PeptaVtKwZV
lrrIEpELtaycyw~V Ka! T6 E'Tog 1952 (uvtcpwvla '7& 2 9 js eIEfpovaptov 1952 waplp-rjka
l"8 .el 'T7VrpoOOET'OV av/t(pWvlav 7r7S pq7O a7l-g XpovoAoylag) KaOOPI OVrca fpacuE
-r'Tv pqqi'ratapEVWVv SeSOldWL v W ls $4.807.000. T6 7taOv To*o ro 7TPOK WrTE EK roV

E - woAoytuciioO:
DM DM

H1Aiqpwu/iaZ rapa i-j Bank Deutscher Laender 138.241.000
'AqatpE-E'a 41K 'TOO ioaoB "To?'roy

"AS7Aot E'aycoya'l' ...... ............. 9.184.000
'ArvpLaEtg Eyypax6 v ... ........... . 7.531.894
HA71potat' ta plmop. V't7 SafLE'TK. 6 Ig 'AvaroAt-

K77v Pcptkavtav ... ............ 2.706.313

.EvoAov WpQape Ewv arpoyyvA-EvOEv ...... 19.422.000

KaOapat yEpp.,avtxal clua&, ... . .... 118.819.000
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BacrK6v Ioa6v cdaaywyc.v ... ..........

'YirpEtayWaly.... ..... ..............

'EK T o iroaIoOTrotrov?7) 7TEpTc'pW aprEa:

Xopf77l07 ZaaL j 8 71 ISEtat claaycoyav ivavwt r'77-
petwacywcyitSv Ztg AvtK't)V EpjlVaV ....

'Y7rdppo.ats- irv iroaoa-rtv, rog 7r&vaKo B' fldaoE
T'g Ka o' 'os ' OK7-wfipCov 1952 yEvo/iEV7)S

LK7~S XOP cag~~ cMSEtUP Elaaycy7SL Xop?7l~ao S
-1pLTAEOv cOp'y-qO'vTa lroaocrra S& Trv CEKOEatv

'ETin TAE'Ov IL' Xprato7Toc0'vtT Ta TOV

"7TLVaKO B'.... ..............

'Arotvov Vt7roAotrov l'Eppav6JV 7Toaout')aUWv

ilrot 28.290.000
22.000.000

6.290.000

694.000

248.000
885.000 1.827.000

4.463.000

344.000

4.807.000

Kao-a i6v r 1vIT-' pw" voAoyTa1tov at 8 v'o avr7Lrpoaw7rCOTZa d.1rESE'XO'aav a7ro

KOWO? rwTg 4 dla -rciv 'EAAqVLKCV 4'aycowy3v rpo' 74 v 'AvaroAwK'v Zcdv v r'sT

I.EptIavlaS, at' ~o'mZat &cvEpyo~v-rat InT' StafLkLraKo/ILcnV &d nT7S' O/loT1ov
3

ta Kr, z7lO-
KparaSg gvavT-L IA7 7pw[Ls- EL' -r IEAA77voycp/iaw(VKOv KAtp7YK, EK7TEaO-" EK toi iroaoi

"rtv "l'EpkLaVLK(IV ?flTpetatoyiv. 'H 'EAA v 'Av 'rtpocorwda ITapE'UXE T' v
8 aUfllcuOw T St -ats o Eaycwyas "'-rav' 7rapEuXE'O1aa 7v q TlaaytoyKa SLKatc(LTa.
mr, ti7'al rov o mO'wv Elc7O'7aav j871 Ev t p'EL j Awr&7K' FEP[L 'V g ptT )tztaa

K roV c'yKvro roo 'EAA77VLKOO rpoypa'/ 't aTO9 ' Cluaywyw v 7 Ta " 7roota .aL)WKa

StKcLkaTa, 8vvavTat va Xp77 /LoVoOOo~vtIovo SLa TV Elaaycuyt v "rotov'TWov

,'pwr)pdTv EK r77, ,JVTCK7S reppavlaC.

WH KCLTCLvojtL TOt) aVVOALKOV9 7T-OaOg E7 TCOV KaG' EKaO1a J14 C
8 w 7%) vV

Iooar(JatEoV Kal Etk7TopEvtaTCV " OK"7TTEL EK TOV avv771 qkEvov iflvCKOS' OUTt

KaT-qp~rtaO7) OVVaLCVEaEL dpro'p(rOT V TCOV LV-TrTpOao7TEU7JV.
pr v v7aT Kao' ErLp r' vvaTov ^77p' Xp7aqtoLo0 'y 77oao V'Iva Cmr-rVXO', .. . .. . .. .qeg -6 r Zv,

at avTLtpoaWoTELCat ov/.LpoCvoJv OTWS, Kara. r7v 8
LtaL pvetv -t'Ov 7wotoTWv, 0,a ESEL

va rEO- -poOcalu'a TpL(Cv 9so rcacapov E1fSopa'Scov. 'Eay EI-TL 7 flaUE T V KaT'ITV

T'S' SLCLK77pV-ECOS' v7To/%X~o/ILE'vtiv alr 'oEovw SEv E avTAv-raL Ta( Itoaoa-ra, 7rapEXE-rat

EAEvOcpla Xp77uqlPO7ToL' cos rt~ov axp7uqJkoToc77'Trv V57roAot7rCOV KCo raT7v Sta8LKClcv

ctaayowyfs" r 2 c'g 7rpoflA4r'&TaL bL T3 "EAA7VLKZ rtpoypat/LtLaTL EC,Y aayCOTv peXpt.

T'Aovg LErrTEtLkpLov '.E. IT Op TOY (vKOTOV T-r7 r 7rA pov ' Eeav-Aq'c' TWV.

3. AoLrI 77T7LCaLT-a

a) 'H r"ptuavtwd7 'AvTrnpouorrda avapEpojLEv7 cLs 7v 7Tapayp. 8 aT' Tt6

HpWToKOAAOV Trg 2 8 js' 'IovAlov 1952 KqpdEt EK vE'ov T7'V 'mOV ?tav o"rWs' apOq7

alrayOpvacg ElaayOuyyS KCl, 8LcAcacuSg KT7vCov avarapaycoy77S Kal d~pEAL.qtov Xpl7aEWS

CK FepLavias . HapaT-7pE L T 7 rt c rCoIPEWS' Er0Too'aTaCaa' 6s E'v

N 2424
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Boao xc~oOpa oK T715 6rotas- iopic 7rpoecpaovi-cu c. OEAA cp caywoyac eXet emr
i-oa ?YTJ flA'nw WOT 0 KSVVO /I'O'EC09 7Tp Et Va. OC(ApljOf '3 dlTOKAEC'LVS

'H 'EA AqvtK 'Av-rtirpoaw'rrda ES'AoouEv -rt 71 'EA7)vwK7 KuvPpv rats EvEpYEZ Ka-d'
'7-23V 6ap/y'V Kat' JpUtV O'v aTayopEvacwv ELwaywy)S K0. 8tEAECUUOEWs aTOKAELa-LKWS

M, T a worcov uagC~a Tn X(JP'~ .. CP 1-7S EKCa1O-E Kai-aTaaccug
i-W7V -E7TLCWoo-rt6JV KOat, 071. fiCUEL TirWV tL4EXpE. -r0U

8 E PpLL(LVCKWV aV(LKOtV(Ta(wv 84v
vplaKET'aL 7Tpo* 1-6 WapoV 49 OEULV V api 'rv fTrayopwvcr laaywy, KO. &EA'vOrEwS-

K1-27VWV EK eptLavlag.

f) T8 'EAA,VLK6V poypmpLa ELaaytoyjv Sta T6 OIKOVOILLK6V riros 1952-53
irpof4-rrE1. && rpoLr-v popcav 'rvjv EUooaycu~V AUK&aKO EK T7g ITCPCOXfJ Co~pou.

H F~p~L~av1.K'f~'Avwrmpoacwctak iwaparqipct &rt 8a r-oO V19 TpyaJLLT IO'H F.EppaVCK "E 'wwop~~anio
EtuaywywjV J6 90.000$ KaA7 'Tov-rcL aXE

8
6v AOKA7p7Pt at' 'EAA?) 7 Kal' O.VaVKL,

'Elcaw~ -o -~u KSOS aT r.1 rcAcviaZa. 'i 23 EpJIav&L j31- ' /p.#
3vos lrpo-

tqOEL'-ro cIO E. -r723v 'EAAaSa. 'H 4cria-omatg1.ro-v 77poqOt7
0 .v ElF' 'V 1TEP10X77VN

i-ro SoAAaptov OtaKolWT-EL i-v Ka- wIad'onv ELO"C7LYj)7 V Ov ' r-epla -T vp OO )'/ AVUKOD EK F"e€pp. OIAv2a KOll,

ELVcLL aVi-LG.ETO9W0S' T'os i- irci cdlro?/EajJs ' TOpLK77S worO K-us- aviiupepovi-a i-9g 'AA6,8os
KG1. aTrpoaap/Loa-s- 7Tr(Sg 7,1T yctzV1.KQS wTpoca~rclag a cLws- i-Wv c'e 'EAAcoS
c aut-ov r'qg.

.H EAA71VK 'Av'raLpoucoiu&a 87AoZ &t ev "rB 7rpoypatLanr claayTOwv avaypa23
Trg ClaayCOy ALKKOV e 'AtLpLKj9 EyEVEi-O C09S EK -71S' VITEPPOALK7S 8 LcL92pd5
i-tttSg tLtc-r4LD rO 'Ajic p1.KQV1KoOica TOO i-OL EpLaLK01 AVKL'aKOD Kall. OiL Egv TO~rt i-qL'2
'EAAag ETVCLL 7Tp6OLOS Va KaAI4J27 T6v 15 17'AOLrov i-fr &&a -6 E&Og 1952-53 iTpopAczro-
/hCig 71ro07-ros E'v i-aw x(d)paus E.E.H., 'a'v KaOUi-ai-o SuVVCa '1 23 S~tovpy~a AOY1.Kfjs
aXEOEWS' /teiraou 'r6v 'AtLEptKawv OKV Kal irv E&pwwaEKv i-ru;Wv, O'ro6E tampopa

(jg K Tg KCLAAt-EpaS- wo~no Oa 238 vavi-o val jt2 Aijp6ov LIT L50v.

y) 'H pcmt wv,2 'Av-rtpoajrdcla IE'O' we -ra iap-rtova irfg _P plaVVKS'
cpap.aKi'TLK- PLojiiXavlaS' UXCtLKJ7.S JLE i"'v EnPfloA27v E pOpag ErITL iT-v cpaptkcK4vi-L-
K(7v l&toaKCVUaPai-WV Kal E7TEOvpC Trnv 7TrpoOOx-jv E7T& O roi3 ci-LmpL9opa cXEtL ayo-

C~ILa aoiET/.L(L-a CM i-63v Etway&JYWV, 8 L6i-t at i-qial 7rwjA'aes7pri-lpcvL -aa Wio-ra K ' v ' 7S ' a 7s " ' va-kqgTO E ropL OU

o-raOcp7p6J KaOwpw/Lc'va Sta Kpi-IK6JV dw aaC.oV. E Ev Trap qEvc1 , clcnp& Oi
77TO Cog EK i-ovi-oL avayKQLOV V!7a 'qVVTO avi-LU-Otj~wS at, toryvovDaaL i-aljh aVi-iOT.X&JS-
i-a( 'moa-a KIEp 8

6WV.

'H LA2 v.c3'v-~owia UI~TCO7 i2v '7oui-rptetv i-rO yyp/LaVLKOO
i-om-ov ala-og - rAvjat.'Ov i-og 'Y'zrovpycdOv 'YLCLV'rS'.

8) 'E6 &(opjs~ 6E'TKTatOEWS' 1-01 KVKAovOU r6v ETOPpELD/L(LV, i-a OlTOZa Kai-a id'3
'EAA 7)vKa's- 8 1.a~i-E.S S'vavi-at va dyopaOov ' IT~rA7pC0P'v EVaV-rt (popi-wi-ucjv

Eyypac)(wV, 90OEV 23 FptaVLK 'Avnrr7pourwnda -r8 t,-rt2a 8tampaAceows r-uv rep-
jav65v c'aycuy4E'wv E'cvvn tt7' 4Ei7A 2 pd'aCews i2 7S'IoXpEUJGEW' 'Trapa.AaftS rCv
-EtL7TOpCVIai-wJV CK /LepougS i-O 'EAA-qvoS' EaywyEO)S'lw.

'H 'EAA-qv&K23 'Av-7Trpoaw7TEda S17AOZ Cv 7TpOKCLELfvyJt* 23b ' Tp'7rev~a i-7S' EAAa~og
Oa Em t7 7  E'g Toays "'EAA 7 vaS c'l tL(Tay(JYEtS O7F( EV i -u 7TAaLUcat r-9~g 77ap' aiv'O
yLYVOJ~LEzf7s- 7TpoKai-aOA7 s EITL - EK8

05ML i-27S d&MgLS ElUIaycyS '~ 25 0/0 'roo IwocoO
No. 2424
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'T'ig dag S' Lcvpyoi3v 4L'aipa'aaa 7yop l'eplavLK7'V nva Tpa'irE~Cav E~ouLo~oT7/iE'v

a a 'rp Etg 'oO 'EwcrEpLKOO 'ET.roptov, Eav 6 FEppav6 e6aywoEu7 Trape'xl Sa T6
aV'TO 7roaov aUcpd tav Sul 'T v lTapaocoav T'tov c'/xAopEvpa'Twv.

c) 'Em' 'r7jv 6T6~c Ti-~ TPplaLKfj 'Avwi'pouwTmtag KaT& 'TagS' arpay/LLaTcEtL

roO 'IovAtov 1952 ty&7Tcwv 7r npa'TCV ETKOwvLag (TapEf PaAE lTpwJTOKo)Aov -Tr

28 'IovA&ov 1952, ciptO. 7) € 'EwAA-VLK 'Avt1rpoaa7rcta SqAoE T(I Kd'TU t:

aa) 'ErTLKLv'SvVa 9pop'&'a
Al Sta-ra6ts- 7rEpt' C'rTLKVVcv 9)o v at'o6rotat L'x'V ldVg " 1" lAIoprov a ' at atvv J 'rovs' Ipa-

VwKOV9 Kal ovs- Atudva ' gSv Sv'vav'rat vd cpapp.kot'rat aPEu E Epou Em

EAAIVLK6V, S&O"-t Et avTOvs, IILtpOTCPO o Kai otAyw'-cpov ovyxpovtap, v3 ,

elvat civayKaua aa'rcTpo'TEpa lrpopvAacrrtKa IL"pa. 'H 'EAA1vci 7 Kvflc'pvqa

elwat Ev -O'u' 7Tpo'OvPioq VI eCTa ' Kar-v o vo'pepa-wv,

o7roZa &,rorEAOvv v 'E TA' E'SL KIvSvva qcapoTta, PepLavSK-S 7rpo'aa~tS Ka

V7T-O8CLKVLEL Ot 0'T7-7 Stpau
6 ffj 7Tpo 'T& aKOITOV az3'T6

V 7n'Va 'T.6CtV7OpVclv

iFEptexov "T aKoAovOoVs irAipocopt'a: "Kptpl Ovotkaatav Trwv J 7Topcvlk'Twv,

T8OS- Ka fldpos' UVaKemaras, lroaoa'ra lrp,Twv 6Ac v CK 'TuO o FLWv aro'TeAoiV'Tat
Ta ILiropev La'ra n EX'

o
V Ka'TaaKC ~aCr07, -V ' Ka'Ta 7'i v orotav

elvat 8
uvaT aO'roava(Apes TLvXOV 7Tepa'rEpw S oSt va, 'a olo8 7a elvat avayKata

Sl -+ avvaywyi)v 0V / EpacTalUc-v.

fi)HoLVall 8 4' au7j/LacVrovs- a11TOKAlctEs- aIT6 'T6 8,qAW'-tLKOv

'H 'AA71VLK ) KVPE'pV1(749 /IEAE'Ta rpolto,ToL'?j(7tv 'T'sTEACVEMaK)S- vo.LoOculaS'

Kat OAEL Adfl~ Kai ' al'Tas- JV T~ p /Ltyla-ru. SvvaT(p /IE'Tpi Z7T 60tv -ra ycp-

jkavtKaS UV7rOSetLeLS. MXpt 7rpayLza'To7Tot'aEwg Ts' Tpowot 'acuEs' 'TT)

o8 ov-rat djytat e rag TcAWVELaKaS- vT7q Tputas' oTSo- epapio' ovv tltaovaav

EMLKELa' ELS' E7LILaXOVS 'TEPL77'TWUCLS'.

y E v E T o v ' AOq'vats v 2 8 jv Maprtov 1953 ets 'Tau'apa 7rtpwTO 'Vo a, Je'

cZv SV'O Els- 'AA71VLKd v Kati 
8

vO ELS lEplavtK7V yA67jaaav, aMpo'TE'Pcuv 'TCOV KEt/LV
eXovrTwv &alvy tcrXvv.

LIta 'T?1v 'EAA7VplKv2 Baa AucV ,Lat 'iv KvE'pv'rutv O/LalravLaKi
KvgE4PV7]ULV d7A0KpaTtag. 'i-E plttavlas-

NO 2424
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EYNHMMENOE 17INAS TQ AHO 28 MAPTIOY 1953
1IPQ TOKOAAD2

H7INAS H-POEeETQN EIZAJg'FQN EK FEPMANIAE AOFQ
'EAAHNIKQN YHEPEEAQFFN

PCwpy&Ka 7poE6v-ra Kal Tp jp)lAa

Aa a p. KA.

2 P. 2 y
4 8, c
9 0, i"
3 y 1-3, 161 0
160
159 C, 10, 11
164
14 p
15 IL
21

X17JAIK& i7pozoL

161 8 8, 161

167, 168, 16
171, 173
1608

159 7 20
202 a
181 •
190a, 3,

293 c
156, 1810 2
160 y 9
271
288 y 1
68 a Sig, a T

65 8 1, 1 Sig

Er8o S 170ov
Kpear& 7rapaaKeVaagva xalatw- iprn va .......... 170.000 $
"IXOvF C Kovoaeppag. . . .. . . ... ........................
'AjvAac8c olaza (ipoa6vra dipw'ov opurcp&A. Baking Powder)
1uSKaL Kal SL 7urTtKal "rpoqyal
17)K-TVLKaL o~aaL
zvvoBo& atieepeT sa 7r0oa
'ApcLjuaTcxa OI47eptA. flavLA~VrjT
&CvSPV9Ata KaL 9trrn.
2Zr6po& AaXavKu5v Kal avOwv
Orvo,

"tao

c 4kaplaKEtrrULKaI popyal (Specialit6s) La cpapJpaKCrMKa 7TpoE'ra ovFI-
'eptA. pn7Adra7pwv, dAoq'wv, EK8opLWv .... ............

9, 170, 'OpvKraL Kal trn.Ka XpwaTLxal o6aLa 7rpoFiv7a dpyav. Ev Sapeaa Sta
, 174, rjv Xpwpa-roupTlav, Opydv. Xp Lkta7-a PepvLKUa, AaKC Kao 8 LaAtrK

wLS KacL T7TOypapqXKa. peAdvat, m7oypaqLKa Xpcpara, peAdvas iwavord
'8ovg (LS Kal Xp~para w.,paul. ..............

A4uqiopa aVUoKuajara && 1T)Aatv (Waschrnittel)
KiywTra t 7arpcJacon (Linoleum)
,eAopav

191 a, AaarLKal v*AaL 7ravOi etovs, av ep.. Plaxiglas (LS Kai 77AaanKal
. AaL CLF rPV'?Aa Kal 1'tOatYaL ovIZ &L~ t6q4aia/LTog
aW1roYpaQ~pKaL 1rdxcr, rav.al, Xdpr71, Ka, 

X'nIuKc a M 9)UJTp. OKOfrOVg
Ko.Acu&
'EKp7K-r 'LKa ;AaL
MoAVp8OKdVSVAa, Ko'nar Kea XpIpa')Lj Ta St' CLSLKt~o aKo7rOV9 ....

"IS XWAVf Kat aAo &i a&8ipov XvloL peI'a TYjv irp6r aVScigV aJT-v
1'apaKovou0p'La7-Wv ......... .....................
xmPd1rC9 KaL awara KeV ,LK19r OEpjC6UC r, 776ZAEP ILEI-a 847TaV -TOL-
X&,~(V KauaL~crepc~voL, Aovr*~peg, Becpt1doTpaL StapKoOr. Kavocwr,
Xv-ro.8ilpad c871 6YLCL)'qr KaL dAAa Xin-out8i7pFa J87)

'Y pavr o v p& K a
234 Njpaa 6 e'pLov 7ravwog elSovw ...... ..................
220 P, 244 P, 220 a Npa-ra pappaKfpd KaL KAwo(aL CK pjd.flaKoq rcp&ap. Kal T(Zv STWY

226 a, 238, 249 Oevat KaL XVOVSCOra 4K #dppaKo, pIoV, TEXPIhrg LE a l Kai TgaA-
6AC.. . . ...............................

245, 246, 247, 248, 'Yqxiapa-a CK ME74CIrdf Ka& TEX"V1l LefTd677 Kal V9a aTa K IEraA.

255 P vq&d cuv.
235 a, P "Yqpdospara udAA&va
222 Sir, 223, 235 a 'YqdoJar a irAwV Kat 84aoop c av rraYT65 E4ovg

221 a K jqpwvr (poaajde)
221 c "Yqpdapaa PLAoalag
235 y 'Y9x opara IA£,Kcd
243 y EZ877 6 .rcpovo ir 77KT06 qjaaLa-o5 8,&a PLonI7x. Xprocv .......
222, 222 SIT 'Yq,6a/La~a &x flajtao Kal ia?.poAAc, TrvITWT j v7,a~oo97. T6

ITooov -rWv 110.000 OVVE9WV7)OH7 OIL' KaTavepL70JO1 d6 T"0 'IovMov

Ke.t 6&tva ... .T.K............... ..

E6811 CK eAov, Xdp rov K..1r.

50 &, 182, "ArpaK-'ro,&. EK dAov ,at XaFp'ovtov M, KAwoJrpga Ka 6pavTovp'y/Kar

Polp7XaViar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. 2424

220.000 $

140.000 $

120.000 $

20.000 $

155.000 $

95.000 $

150.000 $

50.000 $

110.000 $

130.000 $
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Aaa IA. KA.

177 y, e
177 C, 51 K KaL K St

183 a,

1814
177 a
1788
181 p 2
181 0 3
181 1
179, 180
1788
181 A
186 a
178 f3
187
282 a, P, y
279 a, 8
478.
50 v
50p

Et~os

Xapmrvtov Couche Cr mat Xapm'rv-v 
8 

La 7-jv lP&oj'tlxavtav Pa;AL'Wv
F-CdK£& K rooAf)o euAldas (Wallboard)
Xdpri7  IrenteapEvo Kal Xapro"tov cLr 4pt)Aa C ft7 ITAaKag ,1 awAlvag

7TepLAaktp. xdtpm-v 9f 97TLKCKav/uE&v IvcZv
MovTrrKcr xdp7-r9
Xaprowov 8ut Tiv inAoffoay
Xdp'r£ 1o&xoa'pco ro
EtLivpL

8
oxap-rov

X.,ri7 gr jgo-rtn'a
Xdpr7 j Zpaapa taipave St' c'lypaipdr
XdpnI ypapg
X@dvpr Sa rilv eirv8vertv Classeur

Xd E7 VTo!LoKI6OFo
' arroypa4g'at
Xap-ropctppaf
l-lAXY189a 9K XCIPOV

XpwapEc, 7rtviAa evpluoaTo9 K. A. 7r.
Tr lK-r pa&

Kdvrpa 17AaK9
BapgAka SL& Lrvpa

Xpe68 9 UCALoOKoplag catp~creL rcXVg-rCV KtPk(, V

17 oa v

A1 p IA a -ra K aL CL'8 71 E K 8 e'p 1Aa ro g

37 8 1, 2, 37, C,
a1 81g 77

41 a,t

'Eravw84p/Ia-'a ...... ...............

E8 71 K 8pparos ( 9at 8d -EXVYLKOVr aKo7oV

Er8 71 EN Kaovr'oVK
19017 -XTYroYyU

8
e KaOTaOVK ....... ....................

190 p8 Npwaira &K KaOVTOaoVK
190 51 EZ'8 71 6 d7rIoUA17prnL&ov KaovtraoVK
195, 9, 135 8 EI817 EN KaoVroo0K 4pappaK. Kat 75,LELV17 Xpa
195 fP, 196, 197, 'E-'epa et8 1 & KaCOVTcO K oluirEpLA. ed&Zv 9K airoryyt6oU KaOtrao0vK

197 
8
i, 198, 200

194, 192, 193 "Ypdapa-ra SLa7TT ara ta KaOtraaoK Kat 6841ara e airiv
196 'EAanKa 6Kpdup-a ra '+& iv PLoI477X. iroW817juiwv Kat KOYp'YEOV

'HAE Kr 7por TXV. ir po "i6v r a

120.000 $

135.000 $

134 a, P, y, 2-4 K,
0, 145,97

94
134 a

88 Z, 1, 2, 3
134 y, 145
134 e 1, 2
134 a, 1, 0, t, 100
134 a 815
134
68 y
137 c 3, 131 y,

135 P, 3
1348

Mcjwvwj~4va pq Sta 7 v Ivapaytoyv 2jAENrpo-rEXv; Kv ceoirALO/LwJ' per&
-TZv "rapaprl77Aprwv ,rwv mat av'aaA/Kwv rwv, jACK-'po1apaywy'ol
6duISeg 8ta ax Errt~i EyKaraadaEcLt£ Ka l 'Hv 8tavopIiv jtACKTP&Kp60
pEv La o; ITEptAappL. er F "EAA 7VLKOV 7rpoypap4La Ewaywy6v

'HAEKI-poKLv77Tpr PE &-rg roowrwv 
8
vvcw r~cog per4a 1-4 KaL 20 HP

'HAEKpa',Ka aVaKEvaL avpIIep A. 6ern-pa7rTctwv &CPE/P&qpwv Kal aveju-
077 PWV roL'XOV, NW

8 
WLVWV, 17AEN-pLK(ZV, ijACwrp. q(uai PwVY Sta 0L817-

povp'yc'a N AT.
Aalrijpeg (avhOK~vijiwuv 9pOoptc4LoO NAI.)
'HAECNpoA. ALK4v & 1TAaa7'tKL V 6ACLv, 1TopaAdvn' KAMT.
EISKa jAEK-rp&Ka aToLXEIa Nat CISLKOL avaowptral

'HAK1pLKaL ovOKeva O&K~aKF Xpacws

'AvOpaf KaL ypaq g AeK7porcXvLag
Yfvyela Sa &a7-pLKoVF aKoIrOu
Movwn~oi cw A'ver

AILOKOL KaL Kt LAVpOL q o)&'oypdpo.wv Koa cOwvoYpdcO& jACKprpKOS'

PaS&Lpwva (8MOEaL di6 ioC 'lov~tov 1953 Ka, EIEetva) ........

'0 7TT & Ka& K a & o6 p ya v a at K P EpC a s
132 a ma f Opyava lerp~oacwr (0eppperpa, pap6LEcrpa KA17.) ........
133 'Opyava pelrpjoewg uXc8tdacwr , (4pyava IKpfLpELag), Zpyava /Lerp7acog

td pLo. x. Xpa , j)AEKrpopjXe' lpa& mat av'aAAaKT&Kd, avaKeval
AcyXov daOv mat d8ov pyar&v, LpoA~ya, vepvgE Signal-

Uhren

125.000 $

300.000 $

185.000$
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Aaap. K A. EtSog Hoaov

135 Ev avrKc al aKO7ELVwv OaAducczv, Inlxavpara iropoA, u7xavpa-a A40Ews
Ka.tL c/LaVWEWcu3 KLv77ataToypaipLK&V Tatvtuv, KuLv7,tIaaoypa(PLKd IL7rXav" -lara KaL avrTaAaKtKa, JlKpa KLV7)/aoypaTLga iOlxavliia-ra KaL

,i77xav4IuaTa Flach, rpwroyp. avoKevaL KaL fap-1ara
136, 293 a 3 'OpjaoeiMaa Kal aKEfAErO a Trojv vfLrcptAauflavopjAwv 4jparoiaALOJv

jA'ov, ipaKo& Kat epaKOL 7Tps civnyvawc
133 p Zvyol dKptdag, Xpeta77 wiroypa4[pwv
138 Mji )CAEK(pIK& (poAy&a 7ravrJs df'8oV Kal capT4paea
131 p 'ET&UapnoVLKal avAAoyal, q'votoypaqlag K.A.7r.
Meraq~opLKaSpyava

266 8 1 Zaat IpOpny(yV Kal AccaoopcLwv ..... ................ 300.000 $
266 a oPp'rqyO Kal pvpovA o ' ova SUI ucraE cla
266 c S&T KwiPqjpcg aifroK 'W 7Wv ta 9ipTha a&roKvTTa
266 y, 267 S EtK! a6-roKirTa W j;vaw7povg 7opov
267 a, 266 C, 69 a MO-rvKA'rAge, 7ro Aa~a, dviaA)Ka d Kal dWa tg 8ta voSAalra Kal

po-oavKA477-cs ...... .... ...................... 200.000 $
266 C KWvqr)pcv ToS71dAo1v
94 dUtwa/.; iyoanAd7'Uv
266 a AIrToKIv'qra 8LavoJIAv Ka, pzqpouAotpeva ... ............. . 100.000 $

M71X avjpA a ra

95, 97, 98, 99 M7?xavovyLKa p'yaAcla, pAXavjiaTa 8ta Tpoptiza Ka, ffoTa, daVT;A'&caL
gyKaTaa-rdacts, 7EOWJPLKat tixava

, 
7'epLAappL. O'aTxvo' pwv && c1rOV9

,cal 41,jLAOVS (LS Kal dviraA),oi atrrc~v. (repLAalip. clg -ro 'EAM-jV&K6V
i poypajijia daayacywVv) ...... .................. 505.000 $

97, 100 Mi7xav/"aia 'ps prAwoatv, iA)aw ,K=a irwpanaptv qxaAc7v Kal d'raA-
AaKrLa' a!_rrwv Kal .&epa u~Xav4,ua-ra 8&i riv PLo,,-mxavtav IrOTWYv Kal

)Kd . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .. . 455.000 $
97 a, a 8il 'Yqav-rovpLKal p7lxaval, (' Jaov Sv cErpTp'IrTa, j eaaywyi) at!riZ

da'Lct ro ipoyp4A.rog ovp.ireptA. 69pav'ovPytKwV Zar'r5v
96 'HAEKTpLKat pawrroju7xaval L 5 KaL Tromara, flwLoLXCLaVKS xp'raCw
97 a Tpi, 97 M iXav4,uara ypaq)KccV TEXvCv, 7v7roypa(PLKaL wqFxava, mnea1pta (pi

7rcp&Aapp. ag id vpoypappa caaywy(Zv)
97, 100 a, KpearounlXavao
97 Mi7Xaval I7Avv7rqplWv, KaOaptapara, cEvcaEwg Kal m8fepLpa-rog,

jmxava
, aarrwvop~ojflpX

97 a rpZg Mi7Xav jara PLPAo calag Kal av'twScaews
97 a 3 KALPavot aprorotelov
65 8 St 'AvCAKVaU'pfg
99 ESKa rTeiiaX ical ppi, iw7XaV&JV
97 Au(popa L'r1X)a Ka, avaKEva 7ravTog dSovg jLj rpapLpav4pLva cg

ro arpoypapia Ecoaywyv ILeTa v T'v doiotwv u77X)Ta aXapoTAaaTL-

K 9, CvOo7rodtag civopAoLactu f7lpw7V KapTW~y, 7rAaanrKc65v 6AeZov
90 Kw'qrTpcg Nr-i4cA (c'rd.s rciv 8vvaLev 12 'ir=rwv dL Kal rpcov ,ovLpWJV

KLI7-TjPWV fTC~puK ,cavkewg ;e'Xpt 16 7*r.) .. .. .. ....... 50.000 $
66, 67, 98 8, 1-2 'EpyaAea 77avros d

8
ovg, PeWpYLKC 'pyaAcla 7d ,olug ai aeog ..... .. 140.000 $

69 'AAavta. ......... .......................... .... 120.000 $
64, a, y Bapeka Kal SoXcZa
85 a Ztuyo£ Lop.m7xav ag
74 McaAorAcTya7a ag pd'ovg avpIrcptAaIpfavo/.vov E iJapmrTov Udov
76 KapqpLd, CAWC5, KOXAUaL
70, 79 ,&

8
7pLKa OvpZIV Ka, 7apaOvpcov, CI TITAWV Kat KPUw'Ttwv, , cAOpa, elrl-
KALO pa. ......... ............................. 230.000 $

77, 78 Bekdva,, Pco'vat q)tcvoypdpwv 8acrmArO~pcu, flcAova 6woiiparoirotag
(oovpA~a) 7dp~taL KAIT

650e 'EAdajiaia eic Xc[Avpos V' voS4Aai-a
80 a, P5 2, 81, 83 MdXazpOA, KoXAtdpta, 7repdvaL, evpdTa, evp. AE2rEg, KovSvAOpdxaupa

KA7F
85 a 1-3 Ztryoi oLKaKdg Xp7acEwg
100 a .&cVta, Thermos-ovArWnKa, 9qxdAa, 4r17 Kal p'xav4pa'ra, oKLaK'g XpjaE-

Lug pdp8o& Sta 1rapa7rerapaa, avppawTTKal U71xaval ypatrpcov
124 ~,yMi!Xnapa, K~OXALdpta, 7TepdVaL OJg KaL OrKE417 Ef GAOVLLVIOt 81' E'KS PO/Z
182 MXavwtaoL Sta Classeur

No. 2424
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4a8I. KA.

285 8
257 P, y
120
123 y
115 p
255 A, B
100
120
103

"YaAoaKa!KCp

147 p
147 y. 8
148
155 p
151,153

277 y, 88 E 3,153 a
3,.153 f. y,,8

155 a
144, 143
58 0

58 C,
4A&d'popa

137
270fi, 8.0,,
272 a-8

288
258 a
257
293 a, , 119
77 8
19 y
195 a

EtSoT

EKEAerol dyppcAE8 v
'E~,ap7,liaTa AeITOVPYLc& (aoco~
E18 auvaKevaalas ce' dpeLXdAKov
AevrT 4p4AAa dAov uvtov

v'AAa tK XaAKOr & 8LVAwa7rKdg pnXavT

McraAALK& Vlara Ka
t 

d781 Aarpetag fpoapeaTpeg XeLpog

E&Kapirrol acuAve & p'rdAAou
XpCLC6& irno'ypa(pLa

1I.LELK'?

'EyXpjo& 6aAo~rvaKCS...... . .. ....................

"YaAo do Adagal

"YAoS 36 Kdlarrpa
KctL8(VeC Kal awA~ji'e 63awVo&aiAdji~te, fL7) KalaaetuaCocvos 'EAMd&
E18'r KOZAo7' 6dAov idors 4pvacco 7repLAa/xpavoLLvwCv KaL "rv 8T S pya-

dVro q 8' O&KajV Xp'a&
0 . . . . . . .  . . . . . . . . .. . . . . . . . .

TL&K~ 63aOV Kai 6va~va Kopplta

Kft17 FOPaCxAdv Kal qipoevnava 7?epLAajIpavo/t&(Awv c(18 Wv t!7&ELvqs-,
iAagcv 1raT' paTog Kai "ro&Xou KaLaircl p'mrAZv

AKvat
'Apcdxaa Kat Kov8lJAta

MovucK 
8
pyava, &KKopVro'v, opaapov&KeS .... ............

"OlrAa iry6p KaL KvvIYt'oV Kal &vTaAd aK'r
Ovcrlyyta, KdAVKCS, PA7±a-ra Kal opapLSta JfrAwv Kctw7'7y1o0 K atropr

M'XaVWKa' ypaPL[g Kal p~oAfj&a
El8n~ alropr

mlaPxvL a Kal e8L' a-roAwlwO 8&v8p(Av Xpwarovy~jv
TCuVoKoal7 Lara
'Cvvdta

ZXqpayLUwl7po
FojOr;xkCa7X

A EYTEPA H7POZOETOE EYMOQNIA. 'EHI THE AHO 12 OEBPOYAPIOY
1951 EMIHOPIKHZ EYMOQNIAE METAEY THE FEPMANIKHE
'OMOEFIONAIAKHE AHMOKPATIAE. KAI TOY BAL'IAEIOY THE
'EAAAAO2. 'ArIO 28 MAPTIOY 1953.

'H Kfl~' 71votg i-4g O/IoalrovS~aK~g rcptmuVWLg7jsz)oKpa-Tia9 Kat, 'Kvfi/pvqcris

"ToD BaacAc(oV r~g 'EAAasos i7po-'pjaav L'S r(I' K 'Totc uvLuwvlas 7rept' 8 LaKavoVatLUou

'TWV EtL7rOpCKWV uvvaAAayWPV Kart& '1V XPOVLK') 7TEPLoSoV (17T 1 1g Iavovaptov 1953
gcos 31 Map'r.ov 1954.

1. '0 avvv7jjE'vog irivae A' 7TEpt' Eaaywy 'EAAiptK6O5V 7rpo'o'v-r'COv Els, 'v

'O/loU7rov&aK A1J Lokp'c(Lv dv-LKaOLclTa, TOV 7TW VaK' A' r@q irpwr-,s rpoaOEJrov
avpwdvag afro 29 Ofipovapou 1952.

2. '0 avv-y v'og wtva B' 7r.Ep. claayy'?s Fl'p~aVLK6v lrpoiVO'vwrv lS 'EAAMSa
dzvT aOca, T'V wiva~a B' -r@s rpwTJVrg 7TpooOE'TovU aqLq vCtL' gW9 Kal "TOV 7LvaKa
T'v -pocqp'")-4'vov IES' i-')v CVrW'oA7v T'g 2 9 -qg $Efppovaplov 1952 (lIapp-rr,/a la
Kca ifi g 17pal7 lpoaO "'ov avup~cowvag).

No 2424
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3. H Kvflpv' vn7t -j 'OLo17TOVMK¢g rEpzaVfKS AILoKpac'r'ag OE'AEI ,mp' xp
E~EAA7vas- 'EKO 'ag S v7v UVILLETOX 'V "TWV EIS Ts- FEpIavLKas ' qL7TOp&KaS

'EKOEUELS lrpoaOEra 7rooaa'a daaywoyqj iroaoO 300.000 SoAAap'ov.
"H 'EAAqvLK; KPE'pvacs, 0EAEL XOP7)y'UEL Eig FcpIOtkvoS 'EKO4E-'a 5ul 7-v

avtfx.roXV EIS -r7v 'EtiiTop ?K'VE vg 8aaAovL rs 1TpoaO&ov avvar7-'ras

Etaaywoylg 7roaoi 400.000 8oAap' Wv. 'EK ToO 7roo6 "oy'nov 150.000 8oA~tpLa Oa
EtvaL lropE v a~a EK "rn, lkrTEptAatpflavjVcEVWV ELS T6 . . . .CI "1 " E, 7]vtKo 7Tpoypa/ta Eta-

,'ycyv.

4. 'Atmup'Tcpa icl Uvtxfla.AA/LtEvcL d q OAovv Mpet irTavi-a id EVSELKVV O, LEvc
/i pa oirsOS LELvKOAVVOVV rc1 sv T- rapov'cr" avl wvovtva va daaywya KaLL -ayw-

y gd El7TOpEv . . .... . .

eE'Aovv JITI17S' EeET4aEt EVVOFK,:7J 7racaa TaLs, alT7oELSt 8ta -+?7 WKoatv aE8cdv
laaywoyv Ka0 E ^(WyWV Kal av &t av'rat ava(PEpV-.aE9 E t i dac al JoItOEl' TIUv/'" -upwvavuva 37  ~i ato.oa
e v .. . .. cv 7-j avtvq~opva.

5. WH J' Jp~py IX Tjg 'EX -voycptavtKl 'fLMTPCK1s- av, wl'Ovcs- 'rsg 12 77S' OlE-

fPpovap'ov 1951 irpopAE7rotLEvV' MKr' 'Em-po=' 0EE Vd a O vvEA 7  Ka-a Tv
"OKTQ LfPlv TOO 1953 7va ETa'uf ?7V apovcav ovlcupwv~av Irc6 'r'v oI. % v ws

T¢g 7rp i- T v "EAAaa OLKOvOI/LKt g fPoOEas 3t& TO &OS- 1953-54.

6. H r.apo6ua 7rpoaO.'ToSc4L9VL'a OpaV /LETa TOO 1IpOoKo'AAov 6woypaqyqg
Kat T'zrC wapaprmya'rIWV TLOETa EV iav X', aVaC

8
pOlLKWS' a&r8 Trg 17 'Iavovaptov 1953.

yE g v e "r o A' "AO'Iva i 2 8 q, MapTrov 1953 ES 'r~uuapa lTpo'rv ra
cov av'o EIS 'E. 7wKrv Kai, 3o Els EpttaKI7V yA aaav a&lcpo'TEpcov "Lv KELLE'VCOV

eXov-raov Za~qv c-XVV.

A ta rI~v KuflE'pv 7 aUV Zlu! T~-v KviE'pvI7aLv
ToO BaatAc ov T* 'EAAi'oq T O/Ioar7Tov

8
taK - AnoCoKpaTras.

r Thppavlag
'Ev 'AO4vas iF 

28 , MaT--tov 1953

HAPAPTHMA ((A)) THE JEYTEPAZ IIPOeETOY ZYMI42NIAZ
EIZAFIFAI THE 'OMOZIONAIAKHE 1'EPMANIKH, AHMOKPA-
TIAZ EK TOY BAZIAEIOY THE 5EAAAAOX KATA THN 1IEPIOAON
AHO THE 1HZ 'IANOYAPIOY 1953 MEXPI THE 31HZ MAPTIOY
1954

Otvot ................ .................................... 1.875.000 $
KOKKCdPL . ........... ................................... .... 62.500 $
Kp~ipiva 7rcepapI~a ............ ............................. 62.500 $
Kp64lAjva KOVMI ............. ................................ 375.000 $
Xvpol 9aorep&8ocL8(Zv .............. .............................. 25.000 $
'HjLLKa-,cpyaopr/.n 8pva (Cargo) (ro.. 5.000)
'EAa,&Aa~oy (xa7yopla& p1 loayo aeaL EAEvOepto) ..... ................. 125.000 $
Kovacpfla, IXOvspWov (eu ElaayopLevat cAevOepWr) ...... ................... 12.500 $
vweppappiva yovvap&Ka.. . ....... ............................ .... 187.500 $

Aukopa ............... ................................... 125.000 $

No. 2424
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HAPAPTHMA oB)) THE AEYTEPAE IIPOEETOY
EYMOQNIAE

EIZAFQPAI TOY BAZIAEIOY THE 'EAAAzIOE EK THE 'OMOETION-
AIAKHE VEPMANIKHE AHMOKPATIAE EKTOZ TOY 'EAAHNI-
KOY ITPOPPAMMATOE EIEAI" OQN KATA THN HEPIOAON A17O
THE 1HE 'IANOYAPIOY 1953 MEXPI THE 31H MAPTIOY 1954.

l'fwpyLKalfpoCdv'a KaL rpdp&,ua

234, 220 a, P, 244

222 
81

E, 223,
235 a, P

226 a, 238-249

208, 243 p
243

221 c, 181 7)
245, 246, 247, 248,

255 p
235 a,

E t~os

Atyeg, rpdfia7ra Kal XolpOt dvavrapaywcoy
Kpeara 8Larerrprji.Ieva Kal lnapCaKVcaLava
Kova'p[eg LXO6v'w
'AivAdaag omalcu (ipoEovra clvAov au viieAagpavoA6Cv Kv CnV

&& 7rapaaKC v ipowpc-Back-and Puddingpulver)
RaiuKat Kal StLaL71)al -1po9pal
1-7)KTLVLKaL oalat
ALOCp9 Kal cipcpa-a lrepLAajLpavopAv7 ,aKxapcvw, [avAptv
ACvPV7ALa Ka 4ptrra
E.opo AaXaVLK62.v xal dVctUv
OtoPo ........... ............................

N,ua-a 7rao-q.; 9IvacWE 7epLAciiif. ITepAov (j~TEga 7i-Ov dirolcv auvOCTLKaI
vl/La-ra NaL vIa /17 irco aVVOC1LKag Ivas) CLE Kal vilza~a Sta Aeavudp'
7TWA77uLv.. .......... .........................

'YIoa.ara EnITAwv Nat KaLSLazoaupfrc

OcAwaglat XvoVS wr&t K fld p aK0, EpLoV, TC V7'r tLE7-de'F Kal "rucA-p36AAE
'YcpdapaTa Sta TEXaYKOL5 OKO7TOV
11Ajiara EK ntLA )parog Kal "AIn1aTa "ndorjg qVaccW, 8ta ptoA'7xav.

xptauv
'Ycpdatara PLPA9 woataE Kal Zq.aag.a St' dv'rptypapeg
'Yqaapara _4'i6c Kat TcEvnXV jE-de7Es 7repLAa1pj. Kat 7rWv & -rcv

IA6L-aAAtNWV V17p.LTWV
'Yopdajara /ldUvWa

A aa. K A.
1

2 P, y
48, c
9o, 0,

3y 1,2, 3, 161 0
160 C
159 4 10, 11
148
15 JA

21

XIlLK& KaK a rv yv7 irpo Z6v ra

169, 170 'Opyav.Ka XpLpa'a, 7Tapayoljeva & 'EA dS ...........
161 e IapuaKCevLKaLt popipal (OaITeaAtTe)
173 XpwanttKaL o~ala& KaL Er=Xpapara St' quayte
181 0 2, 156, 159 O 'wroypaqnKal 7TAaKE9 Kal qilAp, qwroypaqoLK09 Xdp7-qg Kal TUmroXrpLLKd

20
161 88 tOapplaKCv7 LK eurAaarpa
191 a, 293 c T-Aao-tKat Aat 7rcpAaup. IHAChyKAS
181 4 LECAAOdp
177, 183 a Xap'rdvtov &LKEKautIOEVW IVv
164-166 'Ap4uara Kal dpv/.aro7rodta5 wrpoiov-ra
160 8, 174, 159 17 20 Xqt.LKa XPELWS'? ypaILov IL'a pIcAvat, awvLKa jLcdvai, Xp(,a'ra

UXOAELOV KaL 4wypw~pWK7
202 a K'qporci 67Toaurpcacwo
177 8 Xaprovwv &ErarcydaEo &E9KKXPWLEVAOV S' caqdtAi-ov
159 ri 20, 166 a MEaa 7'TAvupa4LO KaL KaOaptapo
271 a, P 'EKpIKnrKat vAat
163, 169 A1O9pta PAata Ka

, 
rcXvnra alOepa PAata

Xpw~anKal oaat M& 7Tv IrapaaKelvV 1-po9PIIWV
159 1 20 Mgaa opgacugE irvp6 ..............................
288 y I MoAvPSoK6v~vAa, ltoAtpLa avrlypaqM5 KaL XpwtLaa-. SL' dE8 ou

aKOgTOt;, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

KA war o V a P0 V K J

1Hoa0v

300.000 $

80.000 $

420.000 $

30.000 $

250.000 S
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A a aoI. KA.

222, 222,Sg
208
196
201 a
213, 228, 236,240,
251

235 y
232 a

'Yqpda/ia~a CK fldpflaKo9 KaL TOEApdAAc Tirnwia Kal vr)jLa~oflaY
'YPd!Uja'a & ALoV Kat YtoTng
'EAaatKa l9gpaala~a
YrpdoaaTa K77po70. d Kat TeXv717a 8

4
p/urra

Tawtiat, Savr-EAAa, yaAodvta, KOpSjvLa, a'eLpdSCE K.A.7r. LS Kal ETLKCTTE
'6 6dauairog

'YopdaltaTa ,kK-a
'IUIaV1Eg K O'CT CEK 7doaa KAcuart A779 ...........

'YaAog Kat KcpauaELKl7

147 'EyXPWlOpL vaAonlvaKf5
147 y, 8 'YaAot JapaAdas
148, 158 "YaAo& SUt KdTor-Tpa Ka Ka7O7T'pa
153 'YaAoi epyaanlp9wv Kal DAot jaAot St TEXV&KO
155 [8 KMONVE5 KaL KvAWSpoL ZdAMoi Sta AdJrIC5
100 a OtdAam li & 7opdvwaty
153 a OLKtawcg OLKOVOL~Lag ,ot dEroX'

277 y, 
8 8 

c-3,153 a MLcpoav-TLKctpeva iMctva 1repLAalpxavogVCV6V KOlt[Lp
-3 P5, y, 8, 155 a

88 c, 3, 153, a -3, Atatlavnrvlq, Ztvcs e dcAov, Kpo'Tao.AAo& rioAvcAaLoJv
146

143 0aPEvTrava OtKaK7s olKovoptag
143 y vI , avd t*yEv-

144 a EZMi & ropacAw!vq5 OLKLaKa KaL ffVO8OXCIWoV
143 c UIAdIK l7aT paTo Kal ToLXW v
58 0 'AKOVaL . . . . . . . . . . . . . . . . .

.No. 2424

A c p ua 7-a Ka I 7Z8 7 CEK Sep u a TO

37 8, 1, 2, Si, 1 'Evavo84plaia
41 a-& E&81 EK ppaos' irdo,77 gVcOo, 65 KaL Sti TEIXVLKOVF CKOITOVS.

Et'i87 K ;JAov Kai 7TAaa1'LK(v 6Acv:
279 a-

8
, 282 a-y Y!'Krpa Kal XpcoarTpcs 7rda07l 9) acoEj

50 L 'A7-paKTOL Kal KTvaVL voav7ovpt7as
133 a 'Opyava dKpL ELav, ypap4g OXCSLaOUCoS Kat 6iroAOytuLOoV
177 y, , 51 K, K. 1I7AKE9 g lviZv evAtda KaC (ToI/LovarTKa

84 A
47 8 7vuAda E7TL7rAo7roLtas cd aavLSag (KdvTpa 17rAaK)
48 lapKgT-a
277 7-7 Kolipla
51 C, 2 EL*87 EK (tCAoO Pj KaTaKvao/Luva ev 'EA~d8c
137 HILava, Jpyava
293 a, 1, 2, c Er871 CK I7AaaTLK ZV iA(Z ptWo ew OPaOS I7 7fptAauPflavoiE'va dET 7" irpd-

7pappa ciaayo ywv . . . . . . . . . . . . . .. . .. . .

X p 1T 71 Ka c &Z 8 7 EK XapTOV:

178 8 Xdp7ng XParTa'vo9 KaT" cmTowvetav WSF XpWIIoXdp'L, TE-
XV171o Tuvoypaql(ag, aTLAm6g, jlapapoct84s, qpavwr~ Kal Eicv8'-

177 a, y, c Xapr6Vtov KLfarnlkl&' t KaL Xap rvtov ITavrV e8ovg avjMrTpLAa/IP. Kal
xaprovov pavnAAag

179, 180 ELSLKo, XdpTa& ypaqyof aXc8LdaecJ KaL O).ov reXVLKO63 aKoffal)g
178 y Sis XdpTrg 7Tepya alvog, Y7PV0OS Kalut XdpT7s d8uifppoxog, Pj 7TEpLAa/LPav.

cig To 17Tppa/aiL/luaayorwv
181 L Xdp /c~ an6o

181 c Xpr5 &!7Toppo1qyTLKOS
181 A Xa'p'-qg :vTopIoKrdvo
179 P6 XdpTi7s TrvlToypa(o'ag Kal ypaq "g
1787 'Ao[1 ovW'r Ko L awOAVC9 EK XaPTov
182 ApaKToM Ka 1poXKO I IavovpTa

178 [, 3 Et8i7 XdpTov 6Y7LCLW1 K evAofpapaKog
178 8 Xdpqg ToLXoa~pcow1as
180-187 "AAAa c28

7 XdpToV Kal Xaprovlov ..... .................
185 a-y HpoaidvTa Ypa(PLKCV T 'XVWV

Hoa v

850.000 $

190.000 $

130.000 $

250.000 $

vs aKOiOVS

'v

450.000 $
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Etaos Hoa8v

]pio'ovTG )'yaoaL87pov: Ec.A? vEc &ppo7?g, acvA7 J'E rte'aewa, twETl i*Za
p os axhSecw atT7rv Iapa KOAOIV07 ? 1dlV pju iepLAa/1pflavopva ds"

,r6 irpopauia daaywyCov
Acfl7j1 e OcpfLdvaewS KaL O/ppav-r q &KT-vop6Aot, KpeCVSPt , KOYXta

,
pvITLAcp uer l 897TAtV roLXWjlId-Wv, OeploaIPCOVES KaL O&pIdaTpa
&apKOCS Kavacwg, Aotpcg et7 Xv7oo,&a 6yL4?p ... . .. 160.000 $

EZE C7
8

4 a&?pOV, XdAV#5oo AE u oOL87 pOV pal i/TdAAwv

66, 67
988 1,2
77
80, 81,83

100
100

85
79
70
76 P, 100, 120, 122,

124

2858
78, 277 a,

76
64 a, y
65 c
120
65
103
657?, 708
255 A, B
69
100, 124
88
124
137
258 a, 270 a, 270 fi
272 a -2 Ka, 8
255 A, B
257
119, 291
127, 130, 293
288
123 y
64 8, 69, 115, P, y,

120, 124, 182 C,
257 P, y

M X a vat:

97, 100

97 a, a Sis

96

97 a rpLs

'EpyaAcla 9(o0p77d, U) 77cpLa/1uavolieva EC 70 lrpoypap1/a elaaywc~y
rEwPtK cpyaAcZa Uj Ka-raaKcvJaxo/Eva v "EMt
Bc1vat 7Taa7?g gvacws 7TepLAapg. PeAovwZv ypal1/oq avwv
Kovra.AofaXatpoi7npovva lraa77g 92? aewe 7TcptAapp. nt7av e d.A7raKF Kat

Tov e7Tapyvpcoucvwv, Vptca7tKaCL &7?Xava, 6vptarteat AMe&ES, aAa El'87

K07rTg p /7 rcp&tpa/1xv6/1eva EL'g -r6 7lpaypa/1Lta
Ihpooaea77pes XetpOC
XvKe VaL OlKtae7? Xpacu' ols (p acawC, Is '7".

X . 
'otaD7at 7rtcOWc,

KO7T', rvaL/a-rog
/7Aca/ryyCe Kal 4vtol
KAEZOpa pal c mpeActOpa
ItL7?phKa E7TLiTAwv, gaLZYV Kat CIOV CIK 

8
ppa-og

Ea 71 &K tLEI-o.OV atal 8
LaKa77LK

11  
awO7TOV, pdP5ot KoV/rtvWZv, 7Ta1'1g

OVe pdtPSo "a7frlr wv Kat aLt87ptKa StaKoo/17?oEWC 7rp071KV Kat
Ka7-aa7 qpdwv

M4KpOavnLKadt/va /c,7-aAAtva, CU K , &KAaip 7ropl7at, 8awrvAiOpa&
KaL J.Aa lrap ppc 1p ctS77, SL' cvUya)rca Kalt #to PtO/1XaVKOC aKov

'HAot -ravyeraplag, 7TCVEZECg eat 1Aot CLS&K04 ilAOt
Bape!Ata. 8oXe~a peaL WAa 7TOpcue/192E p t7 rcpLAa/pfavouEva Ecl 7-6 7Tpoypa/A.
Lvapeevat u1aytpcV1aro9 peat OdVU'OV0KoXA 7?uEWE
XcWA7JvEc ev7TAaaTot /AETaAAtKO&
AwKoatS7 paZ Ka-aapenL'a
Xpa5r.h 7v'oypaptag
'EAa-pta.
MeraaKALoA v7.a-,a, /Ac1aE7 oi;kEyua-ra, yaA6vta Kal vapep/9p¢ep
I AAvaateS

E'Si) OLKLaKg OIKOvoptaE jK otS4pov, AEVKoat 4poV Kat dAov vvov
A4A1at KaL 9)avoL. 'EypKaiaa-dcet. paT LtpWJV
Ea7? ypagpEtov, (Lg og'paycaee 6nTtOEOEW 7)/1epop7vlta5, 6tVo-pat KA7T
MovaK& opyava 7ravTro ELaovg, vr-v/=p&Aa7rp. dKKOpV'-EOV Kal 4pvuap.

-ra7? r m0V m7s 9gaV tO, O7Aa KWVI YlOU KaL a7rr

flvpotaXtK. KVqYL' OV

E187 7 Aai-pet'ae
1-at YvL'a KaL era 7 UortapoO agapov XpaToryvvwv

IovSptEp E, rL7TEF KaWVoavpTy'/E5, -ratiraK9pPC, dvarpcT
Koapipa7ra 7rTptAapflavop.Ewv Ka "r7v /17 r'iusuwv

TXAa . oV/tVLtov
'AAAa eaS7?1 K c&rtpov, X fAvpOg, at57 7po4pvAov pat /.cr1aXwv, cp' aov

UV Kar' uapVaiovt v TEAM&.. . ....................

M71xavai 1TAvacon, rA17p(aLawC Kal wcTcacruo T, q4.PCAv Kai jAkcu

L7lxavat Sta 7?v Pto/17?xavav T"rv T rWTr7v iTrptAcafaVo/1eVWV pal
dvraAAapertK(0v avT,;V

M7rXaval KAworoipaviovpytas (tj 7Tcp&Aatpfav. et' ro irp6ypqlAjqa
ctaayuycfv) lrcpAa1pavopEvwv la76v

'HAEiKpuKal paToi7Xcvaa, 7'pAaupfiavopvwv Kat r(Zv i7poop&Co1cv&v
aa fLo L7XaVlaV

M7?Xavj/a~a ypapLKCWV 7-EXVC7V, 7vtmoypcxiptKa 7TtEOaT1pta, /17 iTep&AaIA-
Pavd/1eva Ecg 7 7Op~ypap/1G

Aaal. KA.

XdAVOj pa aiS77pog

68

65 8 1, 1 Sig

1.170.000 $

NO 2424
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132, 133 p
136 [, y
133

135

136, 293 a

138

EZ8 1 cAaar&,K

197, 197 Sig

195 a, P, 135 8

190 -1, 195 a
190 8i Y

195 a
190
197
190, 191, 194, 196-

198, 200
58 8, 232 P, y

Et~og
MiXaHiuara rAvnpwy eLgic al ToLtaa aTe, vwLa1og, KaOaLwrLoO

KaL a8epcJaTos. MLxavH.uaa aaiwcvofl.oui7XavtaF
'Avexvar'Tpe
EISKa TpldXta Ka' I tdp kiXavTltaiwv
Bto.77XavtKoL KAL'PaYot
'A.AaL j jxavaL Kat OaKeval vd7G~ iuaewo (Z9 Kal g lcp at-1cy clp jao"

8& 7Tep&Aajlpdvovra& ek To irpopappa claaywyflv. ............

MoaoavKA'rrag, oSiAaia !LTa Kt lqpog rTAdyUX KtPt-ita UoTOoIU-
KACTTW V

Ho~ijAara ,cal jpp ai)nTflv ircp&AajLpavojL4Vwv aKCACT(ZV 17o8I7 Ad1rwv
KwiVp)peg a1voK&V4 YthV Kal po70l7mo , KW 71TpE h To&AdrcaW

'HAcrp&Ko& ceoorAtapol t& a ToK&Lv-ra Kal =O84AaTa rdo,7s p;aV ow

MKpoT4zoL KaL dLa t~tKpLCTpLKa 4fpyava
At4vaTpa (pIi 7TrpLAatL3avoj.zcva& C1 TO irp6ypaUlxla E&aywywV)
'Opyava aXeStcaog, IaOr7aTLKd, ircpLAaLIpavo LjLwv Kavovwv 67ro-

AoytLoo
'Opyava polwoypaL(wv t'pyaarqpwv K L IyKa-raaTdcacou, 7Trpta/L-

Pavojewdv dpyavWv pLKpo-ql/, 9 oTfypap&KwV pixavv 77d,7 9-

aew;g Kal dvIaA]K& i Jw'xavlkd'r-wv "rpoPoA Kal KawTILaroypagnK

1TpOPOAX& dpyaV&V 1)AfKTPO rVKV (Flash), avoKfVWV IL-YEVOUUCos,

aGfpfoaK7T rV
YaAko &0TpW v, UV, vaAo &OTrTPWV jALov, g1aKo& dvayvckrew;, &YKEACTO;
. 8rrpcv, TLKC! tLcEraUKEET.(....V .....................

Mij 1jAfCTPLKa e.LpoAdy~a 7rdaiqg (PtkEw;S KaL jiep7l aZT(-fv.... .. .. ..
o0 Kat dI.LdvTov:

EL'S cK paAaKov EAayTLKOv SLa TE('LKO O Kal0t, 7rcpLAati)avoIEVWV
ILdv'rWv K1 a&)0g KaL OWAVwv

Em81 7 &c paAaxoi iAaaWOcO Sta TjV XLPOVPVLKjV 7TcpLAa/fI. Kat ToCJV
Ivev pap~lg

E'S E'K aroyyc8ov" EAaa-o&KoD
E1877 e'f aeaKA17pnj4voV AaoTLKo0 8 T(XV&KoO; IaL XcLpovpt'Og

UKOITOV9

KT c'vta
N41i -aa f' EAaoTo6
1HadKCS aITEyaV07T0oi7fW9 SL' 64TAa & ItMe
'A"va d8"7 CX Kaou7aoVK

EZ4*8 g6 ajutdvTov, 1i. icp&Aalpavte'va c; To irpdypauua iT&Zv caa-
7oy v . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4 tdipopa:
'H Karavolj ToO rooO 94 yiv * ir. idae, 1lpol'daewv 01' ILKOVOFLLKOV T/aIrog 7

Feppavsocg lipefoelag v Uveova' A ab T6MT, 7't E)A71VKOO 'Yrroupyetou 'ElAropiov ....

1 .H ui4 4 EnTpowj Oil 6rawfra77 T6 ;'oe Kal T yPn~ab5woL'17aw T01 lroaav.

No. 2424

flOcydv

820.000 $

430.000 $

'HACK.rp oTCXV&Ka rpo'dOvra:
134 8 'Pa&dWqva, alACKrpoaKovaTLKo d67ruolwm, bvaXvuod, pteydipwva
134 p 2, 8 M&Kp4pova, pay ,To?)wva
134 y 68 c 'YAW(& IAfKTpoAOyLK(V CyKa'raodac.T v
131 y, 137 c 3,135 p 1-AdKxE ypatjloq9IIVov Kat jiLpam, aiAeKrp&Ka ypatlIopwva Kal q&uVo-

3 ypdpOL
88 8Si Aafurmpcg ipOoptapoi
138 'HAfKTpvId cdpoAoyLa Kat pep I
88 a-, 7 135 [ 3 Adp.raL Kal opyava pwTL,(LoO PoATaFKo6 i'ov 70 Ka A4l rat irdoT)g p-

aeco, irep&Aa[pavoL6vwv 7rpopoAEWV Kal qPWooypaILKwv Aa/7TWv
134 10, e, & "HACKTp&Kat aVUKEval 8tu T'v oLKtaKIv OlKovotk2av, Ia7pKjV Kal 7-jv

aLaOTKv, iTmptAa Lpavoiv'Vw VYE&L V Ka difoppo I7r-2pWV, avy-
,uurjpcg c1T&TpavrE LOL KaL TIOLXOV

134 a, 1) 'HACK-pLK& pyaeZa, 'AKTpLca& I17XavaL a)yKOAA4oUW9
134 a 1, 2 EI&KoM avaawpevlral Kal IrTaTTaptaL. ..... ..............

AerTi M17Xav&Kj KaL diTTLKI4, ropoAoyta:

104 1953

4 a 8i. KA.

65 8 8I
99
97
97, 98, 99

' IL a Ta:

267 Pi, y

267 a, 69 a, 266 C
266
134, 94

1.110.000 $

240.000 $
100.000 $

220.000 $

300.000 $
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HPQ2TOKOAAON. 'EIII THE AEYTEPAE I7PO2, ETOY EYMQSNIA,
AI70 28HE MAPTIOY 1953

Kara -v 7ropEtav "r-v 8talipayt'raTEvaEov at ojrotat KaI -EA-q~av cIs .v roypacprv

- ScEU'pag 7rpooOE'Tov av cpovlaS cr7r' ' 'EAA"7E vo-Icp1PavKu. 'EII°PoLKf au/Iapw-

vlas- Tr~ 1 2 js '$'Epouaptou 1951 cr-rdaa8qaav ac'Popa elaET'L TrjLara pk r4
xaTJO& av/IrcEpaLara.

1. A.Lupo'Tepa -a 1pEpiq &amr-Orw'vov tIEO' Kavo7rotluccog OT 0 OyKOS' iTv

EKaTE'pWOEv ' LTOpLKWov avcLAAaw/7v -q~7'107 UY)/IaVi-LKC KaTI T-+ StapKELaV 'fS

A dIa-s uv/flartK 7r pSpLoo Kati jTt 1.
8

1WS at irpoawaOctat ci.ppo''p v r(v XTWVwpjv& i-r)v a Ta~av iv I~ppIavK65v ayop~v v L E 'aV ' bmruXEZ. ToStal"q~z + ~-av-(vrpaC(Z yP 1 Tt -q yl)'ra~v

E6 T~po! E13' av'ecnv 'rc7v 'EAA-qvtK(JV Ec'oaywjy(,v EK Fcpiav'as,. 'A/jpo'-Epat at

Kflcpv'actLS OE'Aovv avvEXI'acc -rS' wpoavaOctas Ta'TaS Kat. KaTa TI/V vcav U7vpfCTKqv

1rrTptoov Yva a pL cvaKo7Tj' ' &vwo(Iaa Tr'aa 619 T ' ci&r ropKas- auva.XayaIy Kal' tva

EvT'rlpEroLv-rat atLotflatWoSTa ErAoya Ka. KaO& 7rapdSoatv avtIL pov-ra -r-v cEaayw0ywv

Ka, 6aywoy(v.

'E&v cv Tov'ts- )OEA5 7rap' Amrta -TpOKl4Ef Ka-a Tr TeAog " s avpfla-rw7g

ire pwou o' at 'epplav&Kat' Eluaycoyat' 8
Ev 6IrEpc'fl'?aav 7-6v OyKOV "rov 36,2 EKO.TO/,.

SoAAaptowv, ro'TE apo'rEpat at Kvflpv'ats- OeAovv '6c-racYL 7To a peb-pa "pEAovv w!

AqrpOoiv Dva rUXq a w s -rov jAIVvtKCw v cayCOy-,v Et 'v FEp/Iaviav. 'Ev
Q JAAY V KaI caywyat ELS' FEptIavtav trap" cAvTla $ v cpOaouv rv 6yKOv rjv 36,2

KaTO/tLI. SoX ap'oiv, rOTE f /1 v-qovcvGEZaa J&'rat OIAEL IEPLAafPEL Kal TA ,'r %ta

4aV Kat KaTa 7TOoV Ka-ra ToV KaOOpwOV T.Glv iTpoagE'Twv 7roaooariv 8u5 vV 7rpoaEX

av1kflartLK'V 7TEPLOSOV &'AOVVv'75roAoyta0?- at /IEUJJ9 EL'e aycoyat. KaT-a -ri~v Je'ran
rav -qv 0& AqpO7 7T' 5 ¢v -6 jrc ijrtvae ,'rv rpoo-0'-wv iroo-rJv (lapTp'rta

1ltvae B') avvl'Oe-rat K 8V'o pIEPLKJJV 7ToWv, 71,rot cK TO roo 5 cKaro/. 8oAAapt'v

To airovOV avTLw-oX E E19S K LVOVLK7IV yEppavtKIV EIaa'yO 'V JK 33,7 Ka-rottL. 8oA-

AaptJV Ka' c$ IT'pov 7roao 2,5 EKaTo/iqi. SoAAapLWov TO OToLov a7roTcAL r7v KaTO7rtv

CKarEpwOE-v c raauoS avlvoaE'qv 6 aVtI/Lv rWV y6pLaVwKov ELaaycoywv.

2. Atv -j 7TtvaKt B' avpcwvOeZaat "ouoJTWuEts O4Aovv 5ta.EO 7rpo's caa-

ycoyv Els. Tpla Zaa /i.EpI/ KaTa Tobg k.7vag "IovYov, EcIrc4lkpOV Kai. AEK'
8

PLOV
1953. 'Iva JItLTEUX9

I7/ etUO4' Ka' ' " PI/J T6 oITaI/L' T
JI tx v~ Ka6 IEV7 Cv a'o 7p Xp7)at/.o7ovqat9 T.JV

dvW~jTE'pco roaoa-o v at aptoSac 'EAA?/VKac' 'ApXal OE'Aovv KaOopLaOE Ka-ra T-S 'LaKqI-

pu'eg wrpoOcatuav 67TooAI/ aTIa-Eov Etaaywyog 3-4 cflSop'Swv. 'Eav Ta IroaoaTO.
'ac r(7)TV KaTI T'g pIEI'aagS aKI/p4eLS- VITOpfaAAOtG cvW a'TI/accv S) xpI-

aLtko7TotqOoiJv, Ta dXp77at/Ao7ro[Ira L IrTAota O-EAovv rpoaTEO/ g 6 TOI TOUYv "gT

EIrO/LEV 7TPOK7Ip 6Epjg 'Ep' Jaov wrapaauT 'vyKI 1 ' 'EAA-qvtd' Kvfl'P v7'?t OIEet

patflE tc6Tpa 8&EVKOA VVrtKa T79 XPI/UL/t.OToL'rfr0w5 TWV 7FOcTOUTWV.

3. 'H FepIavwK7x) 'AvT Lrpoaoarrda EAafle yvoiaw 8rq2A')a' KYE TIg EtAA1VwLKg
KCTa T v oToav at KaTa Tag 8 aKaglas- rl, r'la Kai, lfi 'aaywyal c4 aTa

ZXOVV KCaOOPWO / Ev Tr. Irpoypdtta/4La TL-Et7ayOJyWV K t TO T.g EV aVT(i TpO7rO0EUELS-

&EV ITCpLOpL'OVTat StL TOO clEvetrapKoOVS Zovs -Tv tC v TI/.kapIIaTo av T.Gov TT-

N- 2424
Vol. x82-8
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VLKWV ElayWyWV taOE c'/LWV Xpqza" 'jv LE'OCWV, W'" Olrc at 18cu ElE3Vyoyv

Xoplyoivorat 84,a Tcl aLTOU-.lEva 7oud aVE!) 7mptoptupoO.

4. KaTr- 71V 8LCLpKE&av Tav Sa7TpayaT-EV'aO~wv ruvvE71TO7 T ?'T71-a T'7-

daayojyg yatavOpaKoV EL' "EAAS'a Ka'Tr
4 

Tv vE'av avppa'nK'V 7TEploaov. 'H vIa,

trgT'1 ayopig yatav~pa'KwV S~la 'TOO) XE&OV 2
OVILLa V &V 7TE' 'EV "HUETL IF

T'O7v &auaO7jV7°LV TO V Katp Ka3rc 7"to gov otV7T~aTTOVV EV 'Tp/IE'AAOVTC KaTa 7'v
Ka'rTavo LIV To7T)poto'vroS "Ovt'ov &EOv' ovA)Aoyuca opyava. '1 Fcptavwi '1AEvpj,
7TapEXEL v Tov'TOtL 'T v fl-Efla0o CfrV OTC OEAEL 7rpC4Et C1riv T8s KCa'r (Wr) v 'va C m7-1p I
TV Eaywyov c~tav~paKWV (17 T s- Ep/tavtks EIS 'EAMdaa ElgS' TI'v 7TapooaaV Jcra-
9Lv Kc. tLE tKaPvo7To(VqO~.V Kara TO rLEyC'y-ov 3vvarov AE'rPov nT'V 'EAA ) VKCV 4Ou-

/it.
6

v Wo' T(p EcoaKT&'a E' 'q y(CtaVOpaKwV.

5. Aat.flcavo1t'vwv ir' bEt 7raparo' v 7TEpt /v) EyKPcE(Jo)S' pEpaVtCK V 9papjaKEv-TLKWr V l&t.OKEVa 1 Lt'TCW 0 K /'povS TOe) 4
pVo~wv "EAA'IjVIOV "ApT6v , UV.lPvaL.mn

oI'tWS' Ta rapca'nova" TO.a EE'cTauOovv 6 r6 "EnTpowrg rEpzav Wv 7rpaytroyvaoLt-
vov 1r6 KOLVOO /LETa To! 'EAA7VLKO 'YrovpydoVo 'YyLvt .

6. 'Ev T(. 7 LvaK B' 7rpoflAE r7TTaCL rcr TAq&T'r 
8

& LoAvflSOKOv8vAcL ypapOg,
av'ypapr) Kat -EYXpCoa 8c.' Ct o- UKO1TOUSg 30.000 8oAAp ta. H 'EAArt.LK? 1
avTLrpoauowrcla Aatfpdvovca 7Tr' 0.tv T4 v 'yXcv'pcov 7rapaywoy) v 8-v Et t g . EL ratv vr.
ovto.9,V t77 -E TI')) FEptMVCKjV 4ETtO VttaV M' T6V KcOopttkC v IToaTC&7E0),o 150 .000

8oAAapC )V '7) 07TOt a aTTa "r]v y7pt.avIv ,lvo otv O' W)EtAE v4 i-pAfl, tkoAvfl8OKO'v-
SvAa 7raU'l's) pVUEC0s' KOC 7) 07TOLa aVTL.OTOLXEC 7"EPpOV EL9' T('o 7rpayIO.TtKtgL' YcppaV.KaS.
c'aycowyIs TOO gTovg 1952. N6 7JIT71ia Oa (ZpcCAc v ra E cOa EK V fov Ka a'rd S-
67TOKt/LE'V(S 

8 tarpay/IaTf'OEEt9 TY) MCKT'i "E r'rpowrt.
7. 'H EAA1WKl, 'Emro='nI 'EAyXov Tquwv, ' 'lro.' E T ,'Et T(aI IaT Tv

EW(L)/CO~YV 67TrOpEV/.zdaTwv V'rrOPlqTE' T-oAo'yta, O'AcEt O.vyvWptt TIv a7Tro 8 
t.--K aXVV TrWV Y ~tpKC0~V EKECVWV TtoAoyt'wv TWV 0o'v ' !KpLE ExE

PaCuWO',q 67T6~ EP[L(.LKVW( BtOftXaVLK63JV Kati 'Ep7rOPCw 'ET/1EA')T-'pOJjv rpopEw(tV
KpaTtK6V Jpo,&oSoT7'Twv. 'Eav jOEAov 6pTo-rr'at 8E8tKcartoAoy /.LE'Vat ciptfoAlat
cog 7tp3s T(g jv EVos- Tt/oAoyLotg TL. , i) FrEP/Lvuc.') KvpE'pV1 qOLS- 8-AoZ jctvTrv 7p6-
Ol)tLov 011' 'aprXflTI '-]iv VTroa-ptetv T'I7S t'va SLEVEpT7IO7, tETayEvE TE'p9 CaCT

KaTaAA-'Aov Tpo7Tov c!
8
tajLptrf -r1os 9"EyXOF TIP dv A q67 Tt1oAoyt wv.

8. H TEAA qVKl -A.Evpa Aaflc yv.atV TOOr OTC. l-jS 74rp T EuayoyV ToV

ELS T6V OVV77/lt/VOV ' A" vaKa A' avapepotte'Va KpOtk[L]JOV tux ovv EVavTt JAwV Tow

XWPWV TOO 'Opyavtcu/1oO "r' EvporaKls- OIKOVOJ.UKJ EVvvEpyaalag (cLTaYOPETtKaf'
l poOEup.-at.

9. W "EAA v rAEvpa (ppovd ' OTt-q' El 187.500 oAptM VEPXOI.LEVl roaua-

Twatg Etcrayuwy7 ) s 4ELS lEp/tawav uvEcppa/ttE'VGJV YOuVapLKOV TOV '7t.VCoLs A 8Ev

aVTaToKpt'V-ETa. E' TO' a EAA7V&KCL uvapEpovTa Kat T(19 8
!vaTOT'qTaS' ECaaycUyI' ELS'

lp/Iaviav. 'E1-E'vpE -+ vpo..oX.. T) Fpp/LV&Kfg 'AVTt.Tpoaw-zrElaS EI7t. TO! OTt

KaTa T(Ig 
8

tcaT-rJTcod.s' T Ela7) ) r aev 4AA'rvtKa avvEppatj.VCa yOVVaptKo..ElS r-Ep-
pCkavLav tk/Euo TptTOjv. Xwp~iv. 'H Vcptav i c rA4Evpa 817AoZ OTt dva 7Tp Ovo o v

No. 2424
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Ka + a' cSvOV r MLKTs .......... ?rETcai Eav 'VEXO.E'V wS, E'v T(7) irActatlo
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'0 HPOEAPOZ THE FEPMANIKHE 'ANTIHIPOZ2HIEIAE
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IE'auOE, Kvpte 1poEcSpE. T'v StOpEplo.ut R THe rma0nXOR VT0A17aOES' ADov.

DR. Hermann REINHARDT

No. 2424



1953 Nations Unies - Recuei des Traites 109

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2424. GEMEINSAMES PROTOKOLL UBER DIE BE-
SPRECHUNGEN DES GEMISCHTEN AUSSCHUSSES FUR
DIE DEUTSCH-GRIECHISCHEN WIRTSCHAFTSBEZIE-
HUNGEN IN BONN IN DER ZEIT VOM 14. BIS 28. JULI
1952

Aufgrund der Bestimmungen in Ziffer 6 der Zusatzvereinbarung vom
29. Februar 1952 ist der in Artikel IX des deutsch-griechischen Warenabkom-
mens vom 12. Februar 1951 vorgesehens Gemischte Ausschuss am 14. Juli 1952
in Bonn zusammengetreten, um die Entwicklung der gegenseitigen Handels-
beziehungen zu iiberpriffen. Die am 28. Juli abgeschlossenen Besprechungen
fiihrten zu folgenden Vereinbarungen und Zusagen :

1) Auf das deutsche Einfuhrkontingent fuir griechischen Wein der Liste A
der deutsch-griechischen Zusatzvereinbarung vom 29. Februar 1952 sollte ein
Betrag von 400.000 $ angerechnet werden, der von der Regierung der Bundes-
republik Deutschland einem bestimmten griechischen Weinexporteur als
Gegenleistung fur zusitzliche Pyrithlieferungen zugestanden war.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verzichtet aufgrund von
Vorstellungen der griechischen Delegation auf die Anrechnung von 300.000 $
des oben angefiihrten Sonderkontingentes auf das in der Liste A vereinbarte
Weinkontingent in H6he von 1,5 Mill.

2) Die nachstehenden Kontingente der Liste B der Zusatzvereinbarung
vom 29. Februar 1952 werden wie folgt geandert :

Pelztafeln ........ ................. 150.000 $
Stearin und Fettsdure ... ........... ... 50.000 $

Die griechischen Delegation stellte den Antrag auf Erh6hung des Wein-
trauben-Kontingentes. Die deutsche Delegation sah sich nicht in der Lage,
diesen Antrag zu behandeln, bevor eine Entscheidung fiber die erwogene
Liberalisierung der Weintrauben getroffen wfirde. Sollte sich diese Liberali-
sierung nicht verwirklichen, so behdlt sich die griechische Delegation vor,
ihren Antrag erneut zu stellen.

3) Die Grieschische Regierung wird ftir solche organischen Farbstoffe
deutschen Ursprungs, die in der Liste zu dem am 3. Februar 1951 zwischen
Vertretern der deutschen Teerfarbenindustrie sowie Vertretern der griechischen
Farbenindustrie und des griechischen Farbeninfuhrhandele abgeschlossenen
Protokoll enthalten sind (Griechenland hergestellte Farbstoffe), Einfuhrbe-
willigungen bis zu einem Betrage von 40.000 $ erteilen. Diese Einfuhrwerte
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werden auf das in Anlage B der Zusatzvereinbarung vom 29. Februar 1952
vereinbarte Kontingent ftir chemische und verwandte Erzeugnisse nicht an-
gerechnet werden.

4) Die Grieschische Regierung wird im Rahmen der Zusatzkontingente
der Liste B der Zusatzvereinbarung vom 29. Februar 1952 ffir die Einfuhr aus
der Bundesrepublik Deutschland ein Zusatzkontingent ffir gusseiserne Bade-
wannen in H6he von 30.000 $ zur Verffigung stellen, falls die Nachpriifung
ergeben solte, dass griechische Importeure im Laufe des zweiten Halbjahres
1951 Einfuhrbewilligungen fuir die Einfuhr von Badewannen aus dritten Landern
der EZU erhalten baben.

5) Bei der Errechnung der deutschen Mehreinfuhr aufgrund des Brief-
wechsels vom 29. Februar (Anlage 1 a und 1 b der Zusatzvereinbarung vom
gleichen Tage) ist der Betrag der Gutschriften ffir die Bank von Griechenland
auf deren Konto bei der Bank Deutscher Lander um den Betrag der unsicht-
baren Einfuhren zu kurzen. Da der abzusetzende Betrag von der Bank Deutscher
Linderaufgrund des ihr zur Verffigung stehenden statistischen Materials nicht
genau ermitteln werden kann, wird er aufgrund der Unterlagen der Bank von
Griechenland festgestellt werden.

6) tUber die Umfilllung griechischer Dessertweine, die zur Einfuhr nach
der Bundesrepublik bestimmt sind, ist die anliegende Vereinbarung getroffen
worden (Anlage 1). Dem Protokoll ist ein Briefwechsel fiber die Festsetzung
der deutschen Mehreinfuhr beigefiigt werden (Anlage 2).

7) Die deutsche Delegation hat der griechischen Delegation Memoranden
uiber die Behandlung der sogenannten kleinen Kabote, der Bestrafung von
geringffigigen Abweichungen von dem Manifest, das die Schiffe nach dem
Einlaufen in den Hafen den Beh6rden zu ibergeben *haben, sowie iber die
Abfertigung von Schiffen mit ,,gefdhrlicher Ladung" ilbergeben. Die griechische
Delegation wird diese Fragen den zustiindigen Beh6rden in Griechenland
unterbreiten.

8) Die deutsche Delegation hat in den Verhandlungen folgende Fragen
vorgetragen :

a) Die Ratifizierung des vorlaufigen deutsch-griechischen Handelsvertrages
vom 12. Februar 1951 durch die Griechische Regierung steht noch aus. Dadurch
sind auch die Vereinbarungen uiber den Markenschutz, an denen die Bundes-
republik Deutschland im Hinblick auf ihre Ausfuhr stark interessiert ist, noch
nicht in Kraft gesetzt worden.

b) In einem Briefwechsel vom 12. Februar 1951 zu vorliufigen deutsch-
griechischen Handelsvertrag ist ffir Urheberrechte an Werken der Literatur
und Tonkunst Inlinderbehandlung vereinbart worden. Die deutsche Delega-
tion bittet darum, dass bei Inkraftsetzung dieser Vereinbarung griechischerseite
auch die Anerkennung und Qberweisung der Lizenzgebuihren ffir derartige
altere Rechte geregelt werden m6chte.

No. 2424
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c) Die deutsche Delegation erinnert an die griechische Antwort zu den
deutschen Antrigen wegen Rfickiibertragung der Warenzeichen OSRAM.

d) Von deutschen in Griechenland beschiftigten Arbeitsnehmern wird
dariiber Klage geffihrt, dass die zustdindigen griechischen Stellen Antrdge auf
tberweisung von Arbeitsentgeltung entsprechend den Vereinbarungen in den
Arbeitsvertragen nicht oder nur unter Beschriinkung auf unzureichende Betrige
genehmigen. Die deutsche Delegation bittet um Prfifung, ob die griechischen
Richtlinien ftir solche Qberweisungen den deutschen Bestimmungen, uiber
welche die griechische Delegation unterrichtet wurde, angepasst werden k6nnen.

e) Es liegen den deutschen Beh6rden Beschwerden vor, dass die Uber-
weisung von Schadenersatzzahlungen im Falle der Beanstandung griechischer
Warenlieferung von den zustiindigen Stellen in Griechenland nicht genehmigt
werden. Die deutsche Delegation weist darauf hin, dass derartige Zahlungen
in Ziffer 14 des Briefwechsels vom 12. Februar 1951 (Anlage 1 a und 1 b des
deutsch-griechischen Zahlungsabkommens vom gleichen Tage) ausdrficklich
vereinbart worden sind.

f) Die deutsche Delegation bringt den Wunsch zum Ausdruck, bei einer
Einfuhr von Zucht-und Nutzvieh nach Griechenland, die Bundesrepublik
Deutschland entsprechend zu beteiligen.

Die griechische Delegation wird nach ihrer Rickkehr nach Athen, die
Fragen den zustindigen griechischen Beh6rden unterbreiten.

GESCHEHEN zu Bonn am 28. Juli 1952 in vier Ausfertigungen, davon zwei
in deutscher und zwei in griechischer Sprache, wobei der Wortlaut beider
Sprachen verbindlich ist.

Fur die Richtigkeit Fr die K6niglich
der Bundesrepublik Deutschland: Griechische Regierung:

Dr. Hermann REINHARDT Athanasios TRIANTAPHYLLIS

ANLAGE 1

VORLAUFIGE VEREINBARUNG UBER DIE UMFULLUNG GRIECHISCHER DEssERTWEINE DIE

ZUR EINFUHR NACH DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND BESTIMMT SIND

Zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der k6niglich-
griechischen Regierung ist bis zum Abschluss eines entgUltigen Abkommens Uber die
Untersuchung und uberwachung von griechischen Weinen folgende Vereinbarung
getroffen worden :

Griechische Dessertweine, die nach der Bundesrepublik ausgeffihrt werden sollen,
diirfen auf dem Transport gemi.ss § 17a Absatz 7 der Weinzollordnung unter den nach-
stehenden Bedingungen umgefiillt werden :

1) Die Umffillung ist zuldssig aus einem Tankschiff in Kesselwagen oder in Pack-
stiicke.

N- 2424
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2) Die Untersuchungszeugnisse fUr die zur Ausfuhr nach Deutschland bestimmten
Sendungen werden von den hierzu ermdchtigten wissenschaftlichen Fachanstalten in
Griechenland in gleicher Weise ausgefertigt wie ffir Sendungen, die nach der Bundes-
republik ohne spiitere Umfillung aus den urspriinglichen Versandgefiissen versandt
werden.

3) Die UmfiUllung darf nur in den Zollhafen S~te (Frankreich) Genua (Italien)
und Triest (internationales Verwaltungsgebiet) unter stdndiger tVberwachung durch
beamtete Chemiker des Zentraldienstes der Aligemeinen Staatlichen Chemischen Anstalt
in Athen, die den in den Zollhiafen zustiindigen griechischen Konsularbeh6rden bei-
gegeben werden, stattfinden.

4) In die Kesselwagen und Packstiicke diirfen nur solche weine umgefiillt werden,
die auf einem Untersuchungszeugnis verzeichnet und von gleicher Art sind.

5) Die beamteten griechischen Chemiker in Sbte, Genua und Triest miissen auf
den mit den Tankschiffsendungen bei ihnen eingehenden Untersuchungszeugnissen in
deutscher und griechischer Sprache bescheinigen, dass die in den einzelnen Unter-
suchungszeugnissen verzeichneten Tankschiffe mit unverletztem Verschluss vor-
gefunden wurden, dass die Umfillung unter ihrer Aufsicht vorgenommen worden ist
und dass der Inhalt des (der) Kesselwagen(s) Nr.-. ...... oder der Packstiicke

.. nur aus dem im Untersuchungszeugnis verzeichneten Tankschiff
entnommen worden ist. In den Bescheinigungen sind ferner die Verschlisse zu beschrei-
ben, die an dem (den) Kesselwagen Nr ...... .3 oder den Packstiicken ........
angelegt worden sind. Die Bescheinigungen sind mit der Unterschrift des zustdndigen
Beamten und mit dem Stempel oder Siegel der wissenschaftlichen Fachanstalt zu versehen.

6) Die k6niglich-griechische Regierung wird der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland diejenigen beamteten Chemiker ben ennen, die zur Zeichnung der abzu-
gehenden Bescheinigungen befugt sind und wird Unterschriftsproben dieser Chemiker
ibersenden.

7) Vorstehende Vereinbarung tritt mit der Bekanntgabe an die deutschen Zoll-
stellen in Kraft. Die Bekanntgabe wird erfolgen, sobald die k6niglich-griechische
Regierung der Regierung der Bundesrepublik die zustandigen Fachchemiker und deren
Unterschriftsproben bekanntgegeben hat.

8) Die Vereinbarung kann durch jede der beiden Regierungen mit einer Frist
von 3 Monaten gekiindigt werden.

GESCHEHEN zu Bonn am 28. Juli 1952 in vier Ausfertigungen, davon zwei in deutscher
und zwei in griechischer Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen verbindlich ist.

Fur die Regierung Fijr die K6niglich
der Bundesrepublik Deutschland: Griechische Regierung:

Dr. Hermann REINHARDT Athanasios TRIANTAPHYLLIS

No. 2424
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ANLAGE 2

[I AND II - I ET II]

Der Vorsitzende griechischen Delegation

Bonn, den 28. Juli 1952

An den Vorsitzenden der deutschen Delegation
Herm Dr. Hermann Reinhardt
Bonn/Rhein

Her Vorsitzender!

Ich bestditige den Empfang Ihres Briefes vor heutigen Tage, der wie folgt lautet:

,,Im Laufe der heute abgeschlossenen Verhandlungen ist von uns die Frage der
Festsetzung der Zusatzkontingente fir die deutsche Mehreinfuhr gemiss dem Brief-
wechsel vom 29. Februar 1952 (Anlage 1 a und 1 b der Zusatzvereinbarung von gleichen
Tage) er6rtert worden. Die deutsche Delegation ging hierbei davon aus, dass bei der
Festsetzung dieser Kontingente simtliche Waren zur Einfuhr zugelassen werden sollten,
die in den vereinbarten Warengruppen, soweit sie im Benehmen mit der Wirtschafts-
abteilung der deutschen Botschaft bei der Aufteilung des sich aus der deutschen Mehr-
einfuhr ergebenden Kontingetsanspruches beriicksichtigt werden, namentlich auf-
gefiihrt worden sind. Das aus Anlass der Festsetzung der Zusatzkontingente fUr das
erste Vierteljahr 1952 geiibte Verfahren, die Ausschreibungen auf einzelne Waren dieser
Gruppe zu beschrdinken, hat zu zahlreichen Beschwerden deutscher Ausfuhrkreise
gefiihrt.

Sie haben in diesen Erbrterungen darauf hingewiesen, dass eine Beriicksichtigung
sdimtlicher in den Listen vorgesehenen Waren den griechischen Beh6rden aus technisehen
Griinden nicht m6glich sei, weil der Betrag aufgrund des deutschen Globalanspruches
nach den festgesetzten Prozentsdtzen ermittelten Gruppenkontingente relativ gering sei.
Seine Aufteilung auf eine Vielzahl von Waren wiirde im Hinblick auf die grosse Zahl
der zu berficksichtigen Antrige zu derart kleinen Einzelkontingenten fiuhren, dass deren
Ausnutzung in Frage gestellt sei. Es sei auch zu beriicksichtigen, dass die Einreichung
von Antrdgen durch allgemeine Antragegebiihren und die Beibringung der notwefidigen
Proformafakturen den griechischen Importeuren ein erneblisches Mass von Arbeit und
Unkosten verursache.

Wir sind daher iibereingekommen, dass zwar, soweit erforderlich, bei der viertel-
j~ihrlichen Kontingentsfestsetzung eine Auswahl aus den namentlich aufgefiihrten
Erzeugnissen der einzelnen Warengruppen getroffen werden mfisse, dass aber nicht
hierbei die in Betracht gezogenen Waren in spitesteren Vierteljahren bevorzugt bertick-
sichtigt werden sollen."

Ich bin mit dem Inhalt vorstehenden Schreibens einverstanden.

Genehmigen Sie, Her Vorsitzender, den Ausdruck meiner verziiglichen Hoch-
achtung!

Athanasios TRIANTAPHYLLIS

No 2424
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GEMEINSAMES PROTOKOLL. DEUTSCH-GRIECHISCHE
BESPRECHUNGEN OBER DIE ABWICKLUNG DER VER-
EINBARUNGEN FUR DEN WARENVERKEHR IM JAHRE
1952

In Zusammenhang mit Verhandlungen iber eine deutsch-griechische
Zusatzvereinbarung filr den Warenverkehr im Jahre 1953 wurden die sich aus
der Abwicklung der deutsch-griechischen Zusatzvereinbarung vom 29.2.1952
ergebenden Fragen er6rtert. Die Besprechungen haben zu folgendem Ergebnis
gefifihrt :

1. Kontingente fiir die Herbstmesse in Saloniki im Jahre 1952.

Die in der Zusatzvereinbarung vom 29. Februar 1952 festgesetzten Kon-
tingente fflr die deutsche Beteiligung an der Messe in Saloniki haben sich
infolge nicht rechtzeitiger Zuteilung der Kontingentsquoten an die einzelnen
deutschen Aussteller als unzureichend erwiesen. Das griechische Handels-
ministerium hat daher weitere Zusatzkontingente in H6he von $ 885 000 zur
Verfiigung gestellt. Die deutsche Delegation erklirt sich mit der Anrechnung
dieses Betrages auf die deutschen Kontingentsanspriiche gemiiss Briefwechsel
vom 29. Februar 1952 (deutsche Mehreinfuhr) einverstanden.

Die deutsche Delegation weist auf die Verluste hin, die deutschen Messe-
austeller durch die Anwendung der nachtrdglich erh6hten Sdtze der griechischen
Einfuhrabgabe auf die MessegUter erwachsen sind, und beantragt eine Nieder-
schlagung der Mehrabgaben.

Die griechische Delegation erklirt nach Prilfung, dass die Griechische
Regierung ftir die Ausstellungsgiiter die Abgabensitze bereits teilweise um
25 % gesenkt habe. Eine weitere Verminderung der Abgabe oder eine Ein-
beziehung weiterer Waren in die von der Griechischen Regierung getroffene
Regelung sei nicht m6glich, zumal die Waren bereits fest verkauft seien.

2. Zusatzkontingente aufgrund der deutschen Mehreinfuhr

Die deutschen Kontingentsansprfiche aufgrund der deutschen Mehr-
einfuhr im Jahre 1952 (Briefwechsel vom 29. Februar 1952, Anlage I a/b zur
Zusatzvereinbarung vom gleichen Tage) werden aufgrund der vorliegenden
Unterlagen auf $ 4.807.000 festgesetzt. Dieser Betrag ergibt sich aus folgender
Berechnung :

DM DM

Einzahlung bei der BDL ............ 138.241.000
Davon abzusetzen: Invisibles ... ......... 9.184.000

Stornoposten ..... .............. 7.531.894
Transitlief. n. Ostdtschl ....... . .... 2.706.313

Zus. abgerundet ..... .................... 19.422.000
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$

Bereinigte deutsche Einfuhr ........... 118.819.000
- 28.290.000

Normaleinfuhr ..... ...................... 22.000.000

Mehreinfuhr . ............... .6.290.000

Von diesem Betrage sind weiter abzusetzen:

bereits erteilte Lizenzen fUr Mehreinfuhr ..... 694.000
Uberziehungen d. Kontingente d. Liste B aufgrund der

Ende Oktober erfolgten Sonderzuteil ... ....... 248.000
Mehrerteilte Messekontingente ............. ... 885.000

1.827.000

4.463.000
zuziiglich nichtausgen. Kont. d. Liste B ...... 344.000

Verbleibender deutscher Kontingentsanspruch . . . 4.807.000

Beide Delegationen sind dabei iibereingekommen, den Wert der griechischen
Lieferungen nach der Ostzone Deutschlands, die im Transitwege uber die
Bundesrepublik gegen Bezahlung im deutsch-griechischen Zahlungsverkehr
durchgefiihrt wurden, von dem Betrage der deutschen Mehreinfuhr in Abzug
zu bringen. Die griechische Delegation hat zugesichert, dass fdr diese Liefe-
rungen Einfuhranrechte bereits erteilt worden sind, die teilweise schon zur
Einfuhr von nicht im griechischen Einfuhrplan befindlichen Waren aus West-
deutschland gefdihrt haben oder nur zur Einfuhr solcher Waren aus West-
deutschland verwendet werden k6nnen.

Die Aufteilung des Gesamtbetrages auf die einzelnen Gruppenkontingente
und Waren ergibt sich aus der anliegenden Liste, die im Einvernehmen beider
Delegationen festgesetzt wurde.

Um eine gleichmissige und m6glichst restlose Ausnutzung der Kontingente
zu gew~ihrleisten, kommen beide Delegationen Oiberein, dass bei der Aus-
schreibung der Kontingente eine Antragsfrist von drei bis vier Wochen gesetzt
werden soll. Falls durch die aufgrund dieser Ausschreibung gestellten Antrdge
die Kontingente nicht ausgenutzt werden, werden die Restbetrige zur Verteilung
entsprechend dem Verfahren C 2, wie es in dem grieschichen Einfuhrplan
vorgesehen ist, zum Zwecke ihrer vollen Ausnutzung bis Ende September
offen gehalten.

3. Sonstige Fragen

a) Die deutsche Delegation bringt unter Bezugnahme auf Ziffer 8 f des
Protokolls vom 28. Juli 1952 erneut den Wunsch zum Ausdruck, das Ein- und
Durchfuhrverbot von deutschem Zucht- und Nutzvieh aufzuheben. Sie weist

N
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darauf hin, dass sich die Seuchenlage insbesondere im Lande Bayern, das als
Hauptexportgebiet ftir Griechenland in Betracht kommt, soweit gebessert hat,
dass die Gefahr einer tVbertragung der Seuche praktisch nicht mehr besteht.
Die griechische Delegation erklirt hierzu, dass sich die Griechische Regierung
bei ihrem Ein- und Durchfuhrverbot ausschliesslich nach den Mitteilungen
der Einzelnen Lander uiber die jeweilige Seuchenlage richtet, und dass sie
aufgrund der bisherigen deutschen Mitteilungen zur Zeit noch nicht in der
Lage ist, das Ein- und Durchfuhrverbot fur deutsches Zucht- und Nutzvieh
aufzuheben.

b) Der griechische Einfuhrplan ftir das Finanzjahr 1952/53 sieht erstmalig
eine Einfuhr von Hopfen aus dem Dollar-Raum vor. Die deutsche Delegation
weist darauf hin, dass durch den im Plan genarnnten Einfuhrbetrag von 90 000 $
fast der gesamte griechische Einfuhrbedarf gedeckt werde, und dass in den
letzten Jahren Deutschland der einzige Hopfenlieferant Griechenlands gewesen
sei. Die Verlagerung der Hopfeneinfuhr auf den Dollar-Raum unterbinde die
traditionelle Hopfeneinfuhr aus Deutschland, widerspreche den handelspoli-
tischen Interessen Griechenlands uxnd stehe mit den deutschen Bemuhungen
um eine Steigerung der Einfuhr aus Griechenland in Widerspruch.

Die griechische Delegation erklirt hierzu, dass die Planung der Hopfen-
einfuhr aus Amerika wegen iibergrosser Preisunterschiede zwischen dem ameri-
kanischen und deutschen Hopfen erfolgt sei, dass aber Griechenland bereit
sei, den Rest des fUr das Jahr 1952/53 geplanten Bedarfs im EZU-Raum zu
decken, wenn zwischen den amerikanischen und europiiischen Preisen ein
angemessenes Verh~iltnis geschaffen werden k6nnte, wobei Preisunterschiede,
die durch eine bessere Qualitdt begriindet sind, in Kauf genommen werden
k6nnten.

c) Die deutsche Delegation trdgt Beschwerden der deutschen Pharmazeu-
tischen Industrie fiber die Einfuhrabgabe ffir pharmazeutische Spezialitilten
vor und weist darauf hin, dass diese Abgabe sich ftir die Einfuhr prohibitiv
auswirkt, weil die Verkaufspreise und Handelsspannen in allen Umsatzstufen
beh6rdlich gebunden sind. Falls die Abgabe bestehen bliebe, sei es somit
erforderlich, die geltenden Preise bzw. Verdienstspannen entsprechend zu
erh6hen.

Die griechische Delegation sagte die Unterstiitzung des deutschen Antrages
beim Gesundheitsministerium zu.

d) Die deutsche Delegation stellt aus Anlass der Erweiterung des Kreises
von Waren, die nach den griechischen Bestimmungen zu der Bedingung ,,Kassa
gegen Dokumente" gekauft werden dfirfen, die Frage einer Sicherung des
deutschen Exporteurs gegen eine NichterfUillung der Abnahmeverpflichtung
seitens des griechischen Importeurs zur Er6rterung.

Die griechische Delegation erklirt hierzu, dass die Bank von Griechenland
dem griechischen Importeur gestatten werde, im Rahmen seiner bei Erteilung
der Einfuhrbewilligung zu leistenden Vorauszahlung in H6he von 25 % des
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Lizenz-Betrages tberweisungen an eine deutsche Aussenhandelsbank durch-
zuftihren, falls der deutsche Exporteur im gleichen Betrage eine Sicherheits-"
leistung fur die Lieferung der Ware gewahre.

e) Zu den von der deutschen Delegation in den Juli-Verhandlungen 1952
angeschnittenen Verkehrsfragen (vergleiche Protokoll vom 28. Juli 1952,
Ziffer 7) erkhirt die griechische Delegation folgendes:

aa) Gefdhrliche Ladungen

Die Bestimmungen fiber gefdhrliche Ladungen, die in deutschen oder
anderen Hafen gelten, k6nnen nicht ohne weiteres auf griechische Hafen
angewendet werden, weil in den kleineren und weniger modern eingerich-
teten griechischen Hdfen strengere ULberwachungsmassnahmen notwendig
sind. Die Griechische Regierung ist aber bereit, bei der Abgrenzung der
Waren, die in Griechenland als gefdhrliche Ladungen zu gelten haben,
deutsche Vorschlige zu prilfen, und stellt anheim, ihr zu diesem Zweck
eine Aufstellung von Waren zu iibermitteln, die folgende Angaben enthalten
muisse.

Genaue Bezeichnung der Ware; Art und Gewicht der Verpackung;
prozentmassiger Anteil der verschiedenen Rohstoffe, aus denen die Ware
besteht oder hergestellt wurde; Temperatur, bei der eine Selbstentziindung
m6glich ist; etwaige weitere Angaben, die fir eine Beurteilung notwendig
sind.

bb) Bestrafungen bei geringfiigigen Abweichungen vom Manifest

Die Griechische Regierung bereitet eine Anderung des griechischen
Zollgesetzes vor und wird dabei den deutschen Anregungen weitm6glichst
Rechnung tragen. Bis zur Durchfiihrung dieser Anderungen werden die
griechischen Zollstellen angewiesen werden, bei vorkommenden Bean-
standungen besondere Nachsicht zu tiben.

GESCHEHEN zu Athen am 28. Mirz 1953 in vier Ausfertigungen, davon
zwei in deutscher und zwei in griechischer Sprache, wobei der Wortlaut beider
Sprachen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Ffjr die K6niglich
Bundesrepublik Deutschland: Griechische Regierung:

(gez.) Dr. Hermann REINHARDT (gez.) TRIANTAPHYLLAKOS
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ANLAGE ZUM PROTOKOLL VOM 28. MARZ 1953

LISTE DER ZUSATZKONTINGENTE AUFGRUND DER DEUTSCHEN MEHREINFUHR

Landwirtschaftliche Erzeugnisse und Nahrungsmittel

2 b, 2 c
4d, e
9 o, p

3 c 1, 2, 3, 161 h
160 f
159 f 10, 11,

164 b, e
14 b
15 m
21

Chemische Erzeugn

161 d 8, 161 e

167-170, 171,
173, 174, 160 d

159 g 20
202 a
181 f
190 a 3, 191 a,

293 e
181 h 2, 156,

159 g 20
160 c 9
271
288 c 1

Eisen und Stahl

68 a bis u. a ter
65 d l u. Ibis

Textilien

234
220 a, b, 244 b

226 a, 238, 249

245-248, 255 B
235 a, b
222 bis, 223,

235 a, b
201 a
221 e
235 c
243 c
222, 222 bis

Fleisch, konserviert u. zubereitet .............
Fischkonserven
Amidensubstanzen (Stirkeprodukte einschl. Back- und Pudding-

pulver)
Kinder- u. ditetische Nihrmittel
Pektin
Essenzen und Aromen einschliesslich Vanillinzucker

Baumschulerzeugnisse und lebende Pflanzen
Gemiise- und Blumensamen
Wein

isse

Pharmazeutische Erzeugnisse und Spezialit~ten einschl. Pflaster,
Salben und Zugpflaster ...... ..................

Mineralische u. pflanzliche Pigmente, organische Zwischenpro-
dukte f. d. Herstellung von Farbstoffen, org. Farbstoffe, Fir-
nisse, Lacke u. Ldsungsmittel, sowie Druckerschwirze, Druck-
farben u. Tinten a. Art und Kiinstlerfarben ...........

Waschmittel
Linoleum
Zellglas
Kunststoffe a. Art einschl. Plexiglas u. Kunststoffolien auch ohne

Stoffbelag
Photogr. Platten, Filme, Photopapiere u. Photochemikalien

Klebstoffe
Sprengstoffe
Blei-, Kopier- und Farbstifte ffir Spezialzwecke ...........

Gusseiserne Rohre und Verbindungsstiicke ... ..........
Heizkessel u. Radiatoren fdr Zentralheizungen, doppelwandige

Boiler, verzinkt, Bade- und Dauerbrand~fen, Sanittsguss sowie
sonst. Giessereierzeugnisse

W ollgarne aller Art . ... . .. . . .. . . . . .. . .
Baumwollgarne u. -zwirne a. Art, auch in Aufmachung f. d. Ein-

zelverkauf

Samte und Pliische aus Baumwolle, Wolle, Kunstseide u. Zell-
wolle .......... ..........................

Seiden u. Kunstseidengewebe einschl. Brokatgewebe
Wollgewebe
M6bel- u. Dekorationsstoffe a. Art

Wachstuche
Buchbinderzeugstoffe
Wirk- und Strickwaren
Wollfilze f. industr. Zwecke ...... .................
Baumwoll- u. Zellwollgewebe bedruckt u. bunt gewebt (Aus-

schrbg. ab Juli 1953) . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Waren der holzverarbeitenden Industrie, Papier- u. Papierwaren

182 i, 50 i
177 c, e
177 f, 51 j, j bis, 1
183, a, b
181 f
177 a
178 d
181 L 2
181 h 3
181 g
179, 180
178 d
181 k

186 a
178 b 3
187
282 a, b, c
279 a-d
47 d
50 m
50 q

Holz- u. Papierspulen f. d. Textilindustrie .... ......... 130.000 $
Karton, Hartpappe for die Kofferindustrie
Holzfaserplatten
Hartpapier in Platten u. R6hren einschl. Vulkanfiber
Isolierrohpapier
Pappe fUr die Hutindustrie
Tapeten
Schmirgelpapier
Lichtpauspapier
Pausleinen
Schreibpapier
Papier fUr Ordner
Impriigniertes Papier zur Herstellung von Insektenvertilgungs-

mitteln
Photographien
Zellstoffwatte
Spielzeug aus Papier
Pinsel a. Art einschl. Rasierpinsel
B~irsten
Sperrholz
Bierfiisser
Imkereibedarfsartikel mit Ausnahme von Bienenkarben

Leder und Lederwaren

37 d, 1, 2, 37 f Schuhoberleder ...........................
u. f bis, g

41 a-i Lederwaren a. Art, auch fUr technische Zwecke

Kautschukwaren

190 g Schaumgummi .....................
190 b Kautschukfdden
190 bis Hartgunmmiwaren aller Art
195 a, b, 135 d Medizinische u. hygienische Weichgunmiwaren
195 b, 196-198, Andere Weichgummiwaren, einschl. Waren aus Schaumgunni

197 bis, 200
194, 192, 193 Gewebe gunniert u. Kleidungsstiicke daraus
196 Elastische Gewebe fur Schuh- und Korsettindustrie

Elektrotechnische Erzeugnisse

134 a, b, c 2-4,
g, h

94
134 a

88 e, f 1, 2, 3,
f bis

134 c, 145
134 e, 1, 2
134 a, g, h, i, 100
134 a bis
134 i
68 c
131 c, 137 e 3;

135 b 3

Einzelteile zur Herstellung von elektrotechn. Ausriistungen und
Zubehdr sowie Ersatzteile und Stromaggregate zu Anlagen zur
Erzeugung und, Verteilung von elektr. Energie (im griech.
Einfuhrplan genannt) ....... ..................

Elektromotoren mit Ausnahme solcher von 1/4 bis 20 PS
Elektrische Apparate einschl. Tisch- u. Wandventilatoren, Lfiut-

werken, elektr. Schmiedefeuergeblidsen usw.
Lampen (Autolampen, Leuchtstofflampen usw.)

Elektromaterial aus Kunststoffen, Porzellan usw.
Spezialbatterien und -akkumulatoren
-Elektrische Haushaltsgerfte
Kohleelektroden
Kiihlschrinke fUr medizinische Zwecke
Isolierrohr
Granmophonplatten und -matrizen, elektr. Plattenspieler

120.000 $

135.000 $

350.000 $

125.000 $
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134 d Rundfunkgeriite, (Ausschrbg. ab Juli 1953) .. ......... ... 300.000 $

Erzeugnisse der Feinmechanik und Optik

132 a, b Messgeriite (Thermometer, Barometer, usw.) . ........ . 185.000 $
133 ZeichengerAte, Rechengeriite (Prizisionsgeriite), Industriemess-

gerdite, Stromz~hler, Ersatzteile, Zeitstempelapparate; Signal-
uhren

135 b Dunkelkammergeriite, Projektionsapparate, Filmaufnahmegerite
u. Filmkopiermaschinen, Kinoapparate u. Ersatzteile, Foto-
app. und Zubeh6r, Mikrofilmger~ite, Blitzger~te

136, 293 a 3 Brillengliser, Fassungen u. Sonnenbrillenglser, Lupen und
Leseghiser

133 b Pr'izisionswaagen und Druckereibedarfsartikel
138 Nichtelektrische Uhren aller Art und Bestandteile
131 b wissenschaftliches Anschauungsmaterial

Fahrzeuge

266 d 1 Kraftwagen- und Ornnibusehassis ... ............. ... 300.000 $
266 a Lastkraftwagen und Anhinger fir Bergbau
266 e bis Einbaumotoren f. Kraftfahrzeuge
266 c, 267 b Spezialfahrzeuge f. Kriegsbeschddigte
267 a, 266 f, 69 a Motorrader, Fahrrdder u. Ersatzteile ffir Fahrrider einschl. Ketten 200.000 $
266 f Einbaumotoren fidr Fahrrdder
94 Fahrraddynamos
266 a Lieferwagen und AnhAnger .... ............... ... 100.000 S

Maschinen

95, 97-99 Werkzeugmaschinen, Nahrungs- und Genussmittelmaschinen,
Pumpenanlagen, landwirtsch. Maschinen einschl. Garten- u.
Weinbauschlepper sowie Ersatzteile (im griech. Einfuhrplan
genannt) ........ ....................... .... 505.000 $

97, 100 Flaschenwasch-, Fill- u. Verschliess-maschinen u. a. Maschinen
f. d. Getrzinkeindustrie einschl. Ersatzteile ........... .... 455.000 S

97 a, a bis Textilmaschinen soweit nicht im Rahmen des Einfuhrplanes zu-
gelassen einschl. Webstiihle

96 Elektrische Nihmaschinen, auch fUr industr. Zwecke
97 a ter, 97 Maschinen d. graph- Gewerbes, Druckpressen, soweit nicht im

Rahmen des Einfuhrplanes zugelassen
97, 100 a, b Fleischwdlfe
97 Wdischereimaschinen sowie Masch. zum Trocknen, Reinigen u.

Bdigeln, Masch. fUr die Seifenindustrie
97 a ter Heftmaschinen und Heftklammern
97 a 3 Backbfen
65 d bis Fahrstfihle
99 Spezialarmaturen
97 Andere Maschinen u. Apparate aller Art (richt im Einfuhrplan

genannt) darunter Masch. f. d. Siisswarenherstellung, Brauerei-
industrie, Masch. z. Herst. von Kunststoffwaren, Masch. zurn
Entschdlen von Schalenfrichten

90 Dieselmotoren (ausgen. solche von 8-12 PS) u. sonst. statiordire
Verbrennungsmotoren bis 16 PS ... ............. ... 50.000 $

Eisen-, Stahl-, Blech- u. Metallwaren

67, 98 d 1, 2 e, 66 Landwirtschaftliche Gerdte aller Art, Werkzeuge aller Art . . . 140.000 S
69 Ketten ......... ......................... .... 120.000 $
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64, a, C
85 a
74
76
70, 79

77, 78

65 h
80 a, b 2

81, 83
85 a 1-3
100 a

124 b, c
182 f
285 d
257 b, c
120
123 c
115 b
255, A, B
100
120
103

Glas und Keramik

147 b
147 c, d
148
155 b
151, 153

277 c, 88 e 3, 153
a 3, 153 b, c, d,
155 a

144, 143

58 h
58 f, g

Verschiedenes

137
270 b, d, h, j
272 a-d
288
258 a
257
293 a, b, c, 119
77 d
19 c
195 a

Fisser und Gefiisse
Industriewaagen
Drahtgewebe in Rollen einschl. Rollglas
Ndgel, Schrauben, Bolzen
Schl6sser, Vorhangschl6sser, Baubeschluge, Mabel- u. Kofferbe-

schlIge
Nadeln, Fingerhiite, Schuhmacherahlen, Grammophonnadeln,

Schnallen usw.
Schuhgelenke aus Stahl
Schneidwaren, Rasierklingen, Rasiermesser, Bestecke usw., ein-

schl. solcher aus Alpaka
Haushaltswaagen
Thermosflaschen, Isolierflaschen, Haushaltswaren, Haushalts-

maschinen, Rollgarnituren, Biuroheftmaschinen
Bestecke u. Aluminiumgerite fUr Ausflige
Ordnermechanismen
Schirmfurnituren
Laubsagegarnituren
Verpackungsmaterial aus Messing
Aluminiumfolien
Kupferscheiben f. Destillationsapparate
Leonische Waren, Devotionalien
Handfeuerlischer
Metallschliuche
Drucklinien und Formatstege

Farbige Glasscheiben ..................
Sicherheitsglas
Spiegelglas
Glasglocken und -r;hren fiur Lampen, nicht in Grid. hergestellt
Hohlglaswaren a. Art einschl. Laborgliser, Glasr6hren aus

Neutralglas, Ampullengldser u. Jenaer Hauswirtschaftsglas
Glaskurzwaren und Glaskn6pfe

Porzellan- u. Steingutgeschirr einschl. Sanitdrkeramik a. Art,
Boden- und Wandplatten u. Flaschenverschliisse

Schleifsteine und -scheiben
Schiefertafeln, Griffel

Musikinstrumente, Akkordeone, Mundharmonikas ......
Jagd- u. Sportwaffen u. Zubeh6r
Munition ffir Jagd- u. Sportwaffen
Fiillhalter, Ftillstifte
Sportartikel
Spielsachen, Christbaumschmuck

unechter Schmuck
Zeichenfedern
Siegellack
Radiergummi

NO 2424
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ZWEITE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ABKOMMEN VOM 12. FE-
BRUAR 1951 tYBER DEN WARENVERKEHR ZWISCHEN DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM KONIGREICH
GRIECHENLAND VOM 28. MARZ 1953

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
K6nigreichs Griechenland haben iber die Regelung des Warenverkehrs fuir die
Zeit vom 1. Januar 1953 bis zurn 31. Mdrz 1954 folgendes vereinbart:

1) Die .anliegende Liste A iber die Einfuhr griechischer Erzeugnisse
nach der Bundesrepublik Deutschlnd tritt an die Stelle der Liste A der Ersten
Zusatzvereinbarung vom 29.. Februar 1952.

2) Die anliegende Liste B iiber die Einfuhr deutscher Erzeugnisse nach
Griechenland ersetzt die Liste B der Ersten Zusatzvereinbarung sowie die
Liste zum Briefwechsel vom 29. Februar 1952 (Anlagen 1 a und 1 b zur Ersten
Zusatzvereinbarung).

3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird griechischen
Ausstellern ffir die Beteiligung an deutschen Messen zusdtzliche Einfuhrkon-
tingente in H6he von 300.000 $ zur Verffigung stellen.

Die Griechische Regierung wird ffir die Beteiligung deutscher Aussteller
an der Messe Thessaloniki zusitzliche Einfuhrm6glichkeiten in H6he -Von
400.000 $ gewdhren.. Davon. soll ein Betrag.von 150.000 $ auf Waren entfallen,
deren Einfuhr im griechischen Einfuhrplan nicht vorgesehen ist.

4) Beide vertragschliessenden Teile werden alle geeigneten Massnahmen
treffen, um die Durchfiihrung der in diesem Abkommen vereinbarten Waren-
lieferungen zu erleichtern.

Sie werden ausserdem alle Antrige auf Erteilung von Ein- und Ausfuhr-
bewilligungen wohlwollend prfifen, auch wenn sich diese auf Waren oder Werte
beziehen, die nicht in dem Abkommen enthalten sind.

5) Der in Artikel IX des deutsch-griechischen Warenabkommens vom
12. Februar 1951 vorgesehene Gemischte Ausschuss soil im Laufe des Monats
Oktober 1953 zusammentreten, um die getroffenen Vereinbarungen, insbeson-
dere im Hinblick auf die Finanzhilfe ffir Griechenland ffir das Jahr 1953/54,
zu uiberprufen. .

6) Diese Zusatzvereinbarung mit Zeichnungsprotokoll und Anlagen tritt
rfckwirkend mit dem 1. Januar 1953 in Kraft.

GESCHEHEN zu Athen am 28. Mirz 1953 in vier Ausfertigungen, davon
zwei in deutscher und zwei in griechischer Sprache, wobei der Wortlaut beider
Sprachen verbindlich ist.

Ffir die Regierung der Fur die Koniglich
Bundesrepublik Deutschland: Griechische Regierung:

(Gez.) Dr. Hermann REINHARDT (Gez.) TRIANTAPHYLLAKOS
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ANLAGE A ZUR ZWEITEN ZUSATZVEREINBARUNG

EINFUHR DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND AUS DEM K6NIGREICH GRIECHENLAND
IN DER ZEIT VOM 1. JANUAR 1953 BIS 31. MAZ 1954

$

1.875.000
62.500
62.500

375.000
25.000

W ein . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Steckzwiebeln ...... ................
Zwiebeln, getrocknet .... .............
Zwiebeln, frisch ..... ...............
Citrussiifte
Halbrohreis (5.000 t)
Oliven6l, soweit nicht liberalisiert ..........
Fischkonserven, soweit nicht liberalisiert ....
Pelztafeln
Verschiedenes ...... ................

ANLAGE B ZUR ZWEITEN ZUSATZVEREINBARUNG

EINFUHR DES K6NIGREICHS GRIECHENLAND AUS DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
AUSSERHALB DES GRIECHISCHEN EINFUHRPLANS IN DER ZEIT VOM 1. JANUAR 1953
BIS 31. MAz 1954

Landwirtschaftliche Erzeugnisse und Nahrungsmittel

* . 125.000
* . 12.500
- . 187.500

125.000

2 b, c
4 d, e
90, p

3 c 1, 2, 3, 161 h
160 f
159 f, 10, 11
14 b
15 m
21

Zuchtziegen, -schafe und -schweine
Fleisch, konserviert und zubereitet
Fischkonserven
Amidensubstanzen (Stirkeprodukte einschl. Back- und Pudding-

pulver)
Kinder- und diditetische Nihrnittel
Pektin
Essenzen und Aromen einschl. Vanillin zucker
Baumschulerzeugnisse und lebende Pflanzen
Gemfise- und Blumensamen
W ein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chemische und verwandte Erzeugnisse

169, 170
161 e
173
159 g 20, 156,

181 h 2
161 d 8
191 a, 293 e
181 f
177, 183 a
164-166
159 g 20, 160 d,

174
202 a
177 d
159 g 20, 166 a
271 a, b

Organische Farbstoffe, in Grid. hergestellt .........
Pharmazeutische Spezialitliten
Farbkbrper und Fritten fUr Emaille
Photographische Platten und Filme, Photopapiere und -chemika-

lien
Pharmazeutische Pflaster
Kunststoffe einschl. Plexiglas
Zellglas
Vulkanfiber
Kbrperpflegemittel
Chemischer Bilrobedarf, insbesondere Tinten, Tuschen, Schul-

farbkksten und Kiinstlerfarben
Linoleum und Feltbase
Bitumen-Dachpappe
Wasch- und Reinigungsmittel
Sprengstoffe

300.000 $

80.000 $
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163, 169
159 g 20
288 c 1

Textilien

234, 220 a, b, 244

222 bis, 223,
235 a, b

226 a, 238, 249

208, 243 b
243
221 e, 181 g
245, 246, 247,

248, 255 B
235 a, b
222, 222 bis
208
196
201 a
213, 288, 236,

240, 251
235 c
232 a

Atherische Ole und kiinstliche Bliitenble Nahrungsmittelfarben
Feuerlbschmittel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Blei-, Kopier- und Farbstifte fiir Spezialzwecke ...........

Game aller Art einschl. Perlon (bzw. synthetische Game und
Game aus synthetischen Fasern) und alle Game in Aufma-
chungen fiir den Einzelverkauf .............

Mabel- und Dekorationsstoffe

Samte und Pliische aus Baumwolle, Wolle, Kunstseide und Zell-
wolle

Gewebe fUr technische Zwecke
Brandsohlenstoffe und Filze aller Art
Buchbinderstoffe und Pausleinen
Seiden- u. Kunstseidengewebe einschl. Brokatgewebe

Wollgewebe
Baumwoll- u. Zellwollgewebe, bedruckt u. buntgewebt
Leinen- und Jutegewebe
Gumnmielastische Gewebe
Wachs- u. Ledertuche sowie Kunstleder
Binder, Spitzen, Posamenten, Webetiketten

Wirk- und Strickwaren
Treibriemen u. F6rderbilnder aus versch. Spinnstoffen .......

Leder und Lederwaren

37d l, f 2,
f bis, g

41 a-i

Schuhoberleder

Lederwaren a. Art, auch ffir techn. Zwecke .......

Waren der holzverarbeitenden u. kunststoffverarbeitenden Industrie

279 a-d, 282 a-c
50 i
13 3 a
177 c, f, 51 j,

j bis, 1
47 d
48
277 c-g
51 f2
137
293 a 1, 2, e

Biirsten und Pinsel a. Art
Textilspulen u. Webschiitzen
Prizisions-, Schreib-, Zeichen- und Rechengerdte
Holzfaser-, Hart- u. Isolierplatten

Sperrholz einschl. Tischlerplatten
Parkett
Kn6pfe
Korkwaren, nicht in Grid. hergestellt
Klaviere, Fiigel, Orgeln
Kunststoffwaren a. Art, soweit nicht im Rahmen des Einfuhr-

planes zugelassen ........ .....................

Papier und Papierwaren

178 d

177 a, c, e
179, 180
178 e bis, 181 f

181 i
181 e
181 k

N o 2424

Gestrichene Papiere, wie Chromo- u. Kunstdruckpapier, Glanz-,
Marmor-, Phantasie- u. Bezugspapier

Kofferpappen, Karton einschl. Manilakarton
Schreib-, Zeichen- u. techn. Spezialpapiere
Pergamyn, echt Pergament, Pergamentersatz und Butterpapiere,

soweit nicht im Rahmen des Einfuhrplanes zugelassen
Seidenpapier
L6schpapier
Insektenpapier

420.000 $
30.000 $

250.000 $

850.000 $

190.000 $

130.000
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Druck- und Schreibpapier
Isolierrohpapier
Textilhiilsen und -spulen
Hygienische Artikel aus Zellstoff
Tapeten
Sonstige Papier- und Pappwaren
Erzeugnisse des graph. Gewerbes

Glas und Keramik

147
147 c, d
148, 158
153
155 b
100 a
153 a
277 c, 88 e 3, 153

a 3, b, c, d, 155 a
88e 3, 153 a3, 146
143
143 c
144 a
143 e
58 h

Farbige Glasscheiben
Sicherheitsglas
Spiegelglas und Spiegel
Laborglas, techn. Glas
Glocken und Zylinder aus Glas ffir Lampen
Isolierflaschen
Jenaer Hauswirtschaftsglas
Glaskurzwaren einschl. Glaskn6pfe

Diamantine, Glasfasem, Ltisterbehfinge
Haushaltssteingut
Sanit~irkeramik
Haushalts- u. Hotelporzellan
Keramische Boden- u. Wandplatten
Schleifsteine . . . . . . . . . . . . . 450.000 $

Stahl und Eisen

68 Giessereierzeugnisse: Abflussrohre, Druckrohre, Fittings ein-
schl. Tempergussfittings, soweit nicht im Rahmen des Einfuhr-
planes zugelassen

65 d 1, 1 bis Heizkessel und Radiatoren, Walzen, Kokillen, doppelwandige
Boiler, Bade- u. Dauerbrand6fen, Badewannen, Sanitiitsguss

Eisen-, Stahl-, Blech- und Metallwaren

160.000 $

66, 67
98 d 1, 2
77
80, 81, 83

100
100

85
79
70
76 b, 100, 120,

122, 124
285 d
78, 277 a, b

76
64 a, c

65e
120

Handwerkszeug, soweit nicht im Rahmen des Einfuhrplanes zugel.
Landwirtschaftliche Geriite, soweit nicht in Grid. hergestellt
Nadeln a. Art einschl. Grammophonnadeln
Bestecke a. Art, auch aus Alpaka u. versilbert, Rasierapparate u.

Rasierklingen, sonstige Schneidwaren, soweit nicht im Rahmen
des Einfuhrplanes zugelassen

Handfeuerl6scher
Haushaltsmaschinen a. Art, wie z. B. Pressen, Hackmaschinen,

Waschmaschinen
Waagen und Gewichte
Schlbsser und Vorhangschl6sser
M6bel-, Herd- u. Lederwarenbeschlige
Metallwaren fur Dekorationszwecke, Gardinenstangen, ringlose

Laufrollgarnituren, Teppichstangen u. Ladengarrituren
Schirmfurnituren
Metallkurzwaren, wie Kn6pfe, Reissverschliisse, Schnallen,

Fingerhiite u. sonstige Beschlagteile f. Bekleidung u. gewerb-
liche Zwecke

Polsterniigel, Reissbrettstifte u. sonstige Spezialnigel
Ffisser, Geffsse u. sonst. Metallbehiilter, soweit nicht im Rahmen

des Einfuhrplanes zugelassen
Koch- und LUtapparate
Metallschliuche

179 b
178 c
182 i
178 b 3
178 d
180-187
185 a-c 250.000 $
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65 f
103
65 g, 70 d
255 A, B
69
100, 124
88
124
137

258 a, 270 d,
270 b

272 a 2, h 2, d
255 A, B
257
119, 291
127, 130, 293
288
123 c
64 d, 69, 115 b, c,

120, 124, 182 f,
257 b, c

Maschinen

97, 100

97 a, a ter

96
97 a ter

97

65 d bis
99
97
97, 98, 99

Fahrzeuge

267 b, c
267 a, 69 a, 266 f
266
134, 94

Blechkonstruktionen
Drucklinien und Formatstege
Fedem
Metallffiden, -tiicher, leonische Waren
Ketten
Haushaltswaren aus Eisenblech u. Aluminium
Lampen und Laternen: Grosskiichenanlagen
Bilroartikel, wie Datumstempel, Bleistiftspitzer usw.
Musikinstrumente a. Art einschl. Akkordeons und Mundharmo-

nikas
Sportgerite a. Art, Jagd- und Sportwaffen

Jagdmunition
Devotionalien
Spielwaren u. Christbaumschmuck
Galanteriewaren einschl. Feuerzeuge
Schmuckwaren, auch unechte
Fullhalter und Drehbleistifte
Aluminiumfolien
Sonst. Eisen-, Stahl-, Blech- u. Metaliwaren, soweit nicht in

Grid. hergestellt . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Flaschenwasch-, -ffill- und -verschliessmaschinen u. a. Ma-
schinen f. d. Getr~inkeindustrie einschl. Ersatzteile

Textilmaschinen, soweit nicht im Rahmen des Einfuhrplanes
zugelassen, einschl. Webstiihle

Elektrische Niihmaschinen, auch f. industrielle Zwecke
Maschinen des graph. Gewerbes, Druckpressen, soweit nicht im

Rahmen des Einfuhrplanes zugelassen
Wiischereimaschinen sowie Maschinen zum Trocknen, Reinigen

und Biigeln. Maschinen fOr die Seifenindustrie
Fahrstiihle
Spezialarmaturen
Industrie6fen
Andere Maschinen u. Apparate a. Art und Ersatzteile, soweit

nicht im Rahmen des Einfuhrplanes zugelassen ......

Motorrdder, Motorfahrr~ider, Seitenwagen
Fahrrfider u. Ersatzteile einschl. Fahrradrahmen
Einbau- und Fahrradhilfsmotoren
Elektrische Ausriustungen fUr Kraftfahrzeuge und Fahrrider

a. Art . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

134 d
134 b 2, d
134 c, 68 e
131 c, 137 e 3,

135 b 3
88 f bis
138

Radioapparate, elektroak. Ausriistungen, Verstarker, Lautsprecher
Mikrophone, Magnetophone
Installationsmaterial
Grammophonplatten u. Matritzen sowie elektr. Plattenspieler u.

Phonographen
Leuchtr6hren
Elektrische Uhren und Teile

I Die Gemischte Kommission wird die Angemessenheit und Verwendung des Betrages iiber-
priifen.
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88 a-e, g, 135 b 3 Leuchten u. Lampen a. Art einschl. Scheinwerfer u. photogr.
Lampen

134 a, g, h, i Elektrische Apparate f. Haushalt, Medizin u. Kosmetik einschl.
. KUhlschrinke u. Staubsauger, Tisch- u. Wandventilatoren

134 a, g Elektrische Werkzeuge, elektrische Schweissmaschinen
134 a 1, 2 Spezialakkumulatoren u. Spezialbatterien ... .......... . 1.110.000

Feinmechanik und Optik, Uhren

132, 133 b Mikrotome u. sonstige Mikronebenapparate
136 b, c Femrglsser, soweit nicht im Rahmen des Einfuhrplanes zugelassen
133 Zeichen- u. mathematische Instrumente einschl. Rechenschieber
135 b Photolaborgerste u. -einrichtungen einschl. Mikrofilmgerite,

Kameras a. Art u. Zubeh6r, Projektions- u. Kinoprojektions-
apparate, Elektronenblitzgeriite u. Vergr6sserungsapparate,
Stereoskope

136, 293 a Brillengliser, Sonnenbrillengliser, Leseglser, Fassungen, ge-
fasste Optik ....... ..................... ... 240.000 8

138 Nichtelektrische Uhren a. Art und Teile davon ....... ... 100.000 $

Kautschuk und Asbest

197, 197 bis Technische Weichgummiwaren einschl. Treibriemen und
Schiiuche

195 a, b, 135 d Chirurgische Weichgumrnmiwaren einschl. nahtlose Artikel
190 g, 195 a Schwamm- und Moosgummiartikel
190 bis, c Technische u. chirurg. Hartgunmiiwaren
195 a Karmne
190 b Kautschukfdden
197 Hochdruckdichtungsplatten
190 d, 191, 194, Andere Kautschukwaren

196-198, 200
58 d, 232 b, c Waren aus Asbest, soweit nicht im Rahmen des Einfuhrplanes

zugelassen ........ ...................... ... 220.000 $

Waren verschiedener Art

-Die Kontingentszuteilungen sollen aufgrund von Vorschiigen der Wirtschafts-
abteilung der Deutschen Botschaft im Einvernehmen mit dem griechischen Handels-
ministerium erfolgen .......... ........................... . ... 300.000 $

PROTOKOLL ZUR ZWEITEN ZUSATZVEREINBARUNG
VOM 28. MARZ 1953

Im Laufe der Verhandlungen, die zur Unterzeichnung der Zweitep Zusatz-
vereinbarung zum deutsch-griechischen Warenabkommen vom 12. Februar 1951
gefiihrt haben, sind noch eine Reihe von Fragen mit folgendem Ergebnis be-
handelt worden:

1) Beide Teile stellen mit Befriedigung fest, dass das Volumen des gegen-
seitigen Warenverkehrs in dem abgelaufenen Vertragsjahr betrichtlich aus-
geweitet werden konnte und dass insbesondere die Bemuhungen beider Lander
um eine Steigerung der deutschen Kdufe in Griechenland erfolgreich waren,
was wiederum zu einer Erh6hung der griechischen Bezuige aus Deutschland
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gefiihrt hat. Beide Regierungen werden auch im neuen Vertragszeitraum diese
Anstrengungen fortsetzen, damit die aufsteigende Linie des Handelsverkehrs
nicht unterbrochen wird und die angemessenen traditionellen Einfuhr- und
Ausfuhrinteressen wechselseitig gewahrt bleiben.

Sollte sich jedoch wider Erwarten am Ende des Vertragszeitraumes heraus-
stellen, dass ein deutsches Einfuhrvolumen von 36,2 Mio. Dollar nicht iiber-
schritten wird, so werden die beiden Regierungen in eine Priifung darfiber
eintreten, welche Massnahmen zu einer Steigerung des griechischen Exportes
nach Deutschland getroffen werden sollen. Solte die griechische Ausfuhr
nach Deutschland wider Erwarten den Betrag von 36,2 Mio. Dollar nicht
erreichen, so wird sich die Priifung auch darauf erstrecken, ob und inwieweit
bei der Festsetzung der Zusatzkontingente ftir den ndichsten Vertragsabschnitt
die Minderausfuhr angerechnet werden soil. Dabei wird der Tatsache Rechnung
getragen werden, dass sich die Liste der Zusatzkontingente (Anlage B) aus
zwei Teilbetrdgen zusammensetzt, n~mlich einem Betrag von 5 Mio. Dollar,
der einer deutschen Normaleinfuhr von 33,7 Mio. Dollar entspricht, und einem
Betrag von 2,5 Mio. Dollar, welcher die Steigerung der deutschen Einfuhr, wie
sie nach einer beiderseitigen Priifung als erwartet anzusehen ist, ausmacht.

2) Die in der Liste B vereinbarten Kontingente werden zu drei gleichen
Teilen in den Monaten Juni, September und Dezember 1953 zur Einfuhr aus-
geschrieben werden. Um eine gleichm~issige und m~glichst restlose Ausnutzung
dieser Kontingente zu gewihrleisten, werden die zustdndigen griechischen
Stellen bei den Ausschreibungen eine Antragsfrist von 3 bis 4 Wochen fest-
setzen. Falls durch die aufgrund dieser Ausschreibungen gestellten Antrdge die
Kontingente nicht ausgenutzt werden, werden die Restbetrige dem ndichsten
Ausschreibungsbetrag zugeschlagen werden. Soweit erforderlich, wird die
Griechische Regierung Massnahmen ergreifen, welche die Ausnutzung der
Kontingente ermbglichen.

3) Die deutsche Delegation nimmt Kenntnis von der Erkldrung der
griechischen Delegation, dass die Einfuhr nach den in dem griechischen Ein-
fuhrplan festgelegten Verfahren C 1, C 1 A und C 1 B entsprechend den dafiir
vorgesehenen Voraussetzungen nicht durch die unzureichende H6he der fur
die Finanzierung der griechischen Einfuhr zur Verffigung stehenden Mittel
beschrfinkt ist, sondern dass die Einfuhrbewilligungen in der beantragten Hohe
Begrenzung des Wertbetrages erteilt werden.

4) Im Laufe der Verhandlungen ist die Frage des griechischen Kohlen-
bezuges fur den neuen Vertragszeitraum besprochen worden. Die Neuordnung
des Kohlenmarktes durch den Schuman-Plan hat noch zu keiner endgtiltigen
Klarheit dariiber geffihrt, ob und inwieweit in Zukunft internationale Gremien
in die Kohleverteilung eingeschaltet werden. Die deutsche Seite gibt jedoch
die Zusage, dass ihrerseits alles getan werde, urn den Kohlenexport Deutsch-
lands nach Griechenland im bisherigen Umfang und unter weitmoglicher
Beriicksichtigung der griechischen SortenwiInsche aufrechtzuerhalten.
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5) Im Hinblick auf Beschwerden uiber die Nichtzulassung deutscher
pharmazeutischer Spezialitdten durch die zustandigen griechischen Beh6rden
wird vereinbart, dass diese Beschwerden von einer deutschen Sachverst~indigen-
kommission mit dem griechischen Gesundheitsministerium er6rtert werden.

6) In der Liste B istein Einfuhrkontingent fur Blei-, Kopier- und Farb-
stifte fur Spezialzwecke in H6he von 30.000 Dollar vorgesehen. Die griechische
Delegation sieht sich ausserstande, im Hinblick auf die Eigenproduktion dem
deutschen Wunsch auf Festsetzung einer Einfuhrkontingentes in H6he von
150.000 Dollar, das sich nach deutscher Auffassung auf Bleistifte aller Art
erstrecken sollte und den tatsdchlichen deutschen Lieferungen im Jahre 1952
etwa entspricht, zuzustimmen. Die Frage soll bei den bevorstehenden Verhand-
lungen der Gemischten Kommission erneut behandelt werden.

7) Die griechische Preiskommission, welche die bei der Einfuhr vorzu-
legenden Fakturen zu ilberproifen hat, wird die Beweiskraft solcher deutschen
Fakturen anerkennen, die von einer deutschen Industrie- und Handelskammer
mit Hoheitsrechtlichen Befugnissen als richtig bescheinigt sind. Sollten gegen
die in solchen Fakturen enthaltenen Preise berechtigte Zweifel bestehen, ist
die Deutsche Regierung bereit, einer nachtrdglichen einwandfreien Priifung der
Fakturen in geeigneter Weise ihre Unterstfltzung zu gewdhren.

8) Die griechische Seite nimmt davon Kenntnis, dass fUr die Einfuhr der
in anliegender Liste A genannten frischen Zwiebeln ffir simtliche OEEC-
Lnder Sperrfristen gelten.

9) Die griechische Seite ist der Auffassung, dass das auf 187,500 Dollar
festgesetzte deutsche Einfuhrkontingent fur Pelztafeln in Liste A den griechischen
Absatzinteressen und Absatzm6glichkeiten nicht Rechnung tragt. Sie weist
darauf hin, dass nach ihren Feststellungen griechische Pelztafeln fiber dritte
Lnder nach Deutschland geliefert worden sind. Die deutsche Seite erklirt
sich bereit, gelegentlich der Tagung der Gemischten Kommission die Frage
zu priifen, ob gegebenenfalls im Rahmen einer Kontingentserh6hung ein
Direktbezug erm6glicht werden kann.

10) Im Hinblick auf die erstrebte Erh6hung des griechischen Ausfuhr-
volumens werden beide Teile in den Verhandlungen der Gemischten Kommis-
sion priifen, ob eine Erh6hung des Kontingents fir Halbrohreis m6glich ist.

11) Von dem fflr die Beteiligung griechischer Aussteller an deutschen
Messen festgesetzten Sonderkontingent in Hohe von 300.000 Dollar kann
halbjdhrlich ein Betrag von 45.000 Dollar ffir Weine der Nummern 2205/11 bis
2206/99 des deutschen statistischen Warenverzeichnisses ausgenutzt werden.
Frischobst und Frischgemfise sind von der Einfuhr aufgrund von Messekon-
tingenten ausgeschlossen.

Die warenmdissige Aufteilung des deutschen Kontingents ffar die Messe
Thessaloniki soll im Einvernehmen des griechischen Handelsministeriums mit
der Deutschen Botschaft in Athen spitestens im Mai 1953 festgesetzt werden.
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Die Messekontingente werden von den zustindigen Stellen der vertrag-
schliessenden Teile auf ihre Aussteller verteilt werden. Die zustdndigen Stellen
des anderen Teiles werden aufgrund der ihnen unterbreiteten Verteilungs-
vorschlige die erforderlichen Einfuhrbewilligungen gewahren.

Die Griechische Regierung erklirt, dass sie dem Wunsch der K61ner
Messeleitung entsprechexid bereit sei, sich an der Allgemeinen Nahrungs- und
Genussmittel-Ausstellung (ANUGA) in K61n, die im Herbst d. Js. stattfinden
soil, zu beteiligen. Sie gehe allerdings davon aus, dass ihr zu diesem Zwecke
Sonderkontingente eingraumt wirden. Deutscherseits wird erklirt, dass die
Gewaihrung von Sonderkontingenten ffir diese Ausstellung nicht beabsichtigt
sei. Sollten jedoch anderen Lindern Messekontingente zugestanden werden, so
werde unter entsprechenden Voraussetzungen auch Griechenland berficksichtigt
werden.

Die griechischen Kontingente fUr die deutschen Friihjahrsmessen 1954
werden anlasslich der Zusammenkunft der Gemischten Kommission festgesetzt
werden.

12) Beide Delegationen haben die M6glichkeiten einer noch engeren
Zusammenarbeit der beiden Volkswirtschaften gepriift und das anliegende
einschligige Protokoll ausgearbeitet. Sie werden es ihrer Regierung mit der
Bitte um m6glichst baldige Zeichnung vorlegen. Die deutsche Delegation
verfehlt jedoch nicht, darauf hinzuweisen, dass nach ihrer Auffassung zunichst
die noch aus der Vergangenheit herriihrenden Hindernisse beseitigt werden
mfissen und dass daher die Zeichnung umso eher erfolgen k6nne, je schneller
dies geschehen sei.

GESCHEHEN zu Athen am 28. Mdrz 1953 an vier Ausfertigungen, davon
zwei in deutscher und zwei in griechischer Sprache, wobei der Wortlaut beider
Sprachen verbindlich ist.

Fuir die Regierung der Ffir die K6niglich
Bundesrepublik Deutschland: Griechische Regierung:

(Gez.) Dr. Hermann REINHARDT (Gez.) TRIANTAPHYLLAKOS

DER VORSITZENDEN DER DEUTSCHEN DELEGATION

Athen, den 28. Mdrz 1953

Herr Vorsitzender!

Bei den Verhandlungen, die zu der heute unterzeichneten Zusatzverein-
barung gefhfirt haben, hat die griechische Delegation eine Reihe deutscher
Kontingentswunsche mit der Begrindung abgelehnt, dass diese Waren in
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Griechenland hergestellt wiirden. Es handelt sich dabei besonders um folgende
Erzeugnisse :

Elektromotoren von 0,25 bis 20 PS;
Stationare Verbreinungsmotoren bis 16 PS;
Gespannpflilge und Schlepperpfluige;
Handwerkzeug und landwirtschafliche Gerdite;
Stahlwolle;
Fertige Mineralfarben;
Bleistifte;
M oniereisen;
Walzdraht.

Ich hatte mir gestattet, darauf hipzuweisen, dass solche umfassenden Schutz-
massnahmen zu einem v6lligen Abbruch langjihriger geschiftlicher Beziehungen
der betroffenen deutschen Industriezweige mit dem griechischen Einfuhrhandel
fiihrten und das gute wirtschaftliche Einvernehmen der beiden Wirtschaften
belasten miissten. Eine solche protektionistische Einfuhrpolitik wfirde sich auch
ungiinstig auf die Entwicklung der in Frage kommenden griechischen Industrie-
zweige auswirken, da sich diese damit automatisch von dem angestrebten
gesamteuropiischen Markt mit seinen belebenden Wettbewerbsbedingungen
ausschl6ssen. Die Bundesregierung werde von der deutschen Industrie bedringt,
gegen das griechische Vorgehen beim GATT Vorstellungen zu erheben.

Sie haben mir daraufhin erkldrt, dass die Einfuhrverbote nur als voriiber-
gehende Massnahmen gedacht seien, die ihren Grund in den derzeitigen ausser-
gewohnlichen griechischen Wirtschaftsverhiiltnissen hatten. Ich vermag trotzdem
die Notwendigkeit eines vlligen Abschlusses des griechischen Marktes vom
Ausland fdr die in Frage stehenden Erzeugnisse nicht einzusehen und werde
mir gestatten, bei den nachsten Verhandlungen auf diese Angelegenheit zuriick-
zukommen.

Ausserdem darf ich die dringende Bitte an Sie richten, diese Angelegenheit
Ihrer Regierung vorzutragen und Ihren Einfluss dahingehend geltend zu machen,
dass die bestehenden Einfuhrverbote laufend abgebaut werden.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

(Gez.) Dr. Hermann REINHARDT

An den Vorsitzenden der Griechischen Delegation
Seine Exzellenz Herrn Botschafter T. Triantaphyllakos
Athen

[Suit une note originale en franfais, intituld (( Projet ), qui est publiee 'i la suite

du texte franFais, p. 183]

[Here follows a note in French,, entitled " Draft ", which is to be found
at the end of the French text, p. 183]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2424. JOINT PROTOCOL' BETWEEN GREECE AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RESPECTING
THE NEGOTIATIONS OF THE JOINT COMMISSION
ON GREEK-GERMAN ECONOMIC RELATIONS CON-
VENED AT BONN, 14-28 JULY 1952. SIGNED AT BONN,
ON 28 JULY 1952

Pursuant to the provisions of paragraph 6 of the Supplementary Agreement
of 29 February 1952, the Mixed Commission constituted under article IX of
the Greek-German Trade Agreement of 12 February 1951 met at Bonn on
14 July 1952 in order to examine the development of mutual trade relations.
The negotiations were concluded on 28 July 1952 and the following points were
agreed upon :

1. The German import quota of Greek wines specified in list A of the
Greek-German Supplementary Agreement of 29 February 1952, should include
the sum of $400,000 authorized by the German Government in respect of a
specified Greek wine exporter, as a counterpart for supplementary deliveries
of pyrites.

Following upon representations from the Greek delegation, the Government
of the Federal Republic of Germany agreed not to include $300,000 of the
aforesaid special provision in the agreed wine quota of $1,500,000 specified in
list A.

2. The following quotas in list B of the Supplementary Agreement of
29 February 1952 will be modified to read :

Assembled furs ..... .............. ... $150,000
Stearine and fatty acids .. .......... . $50,000

The Greek delegation raised the matter of increasing the quota for grapes.
The German delegation was not in a position to discuss that matter until a
decision was reached on the proposed liberalization of grapes. The Greek
side reserved its right to raise the matter again if liberalization did not occur.

3. The Greek Government will grant import licences to the value of $40,000
in respect of organic dyes of German origin included in the schedule to the
Protocol signed on 3 February 1951 between representatives of the German
aniline dye industry and representatives of the Greek dye industry and of the
Greek dye importers (dyes manufactured in Greece). This amount will not

' Came into force on 28 July 1952 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2424. PROTOCOLE' CONJOINT ENTRE LA GRICE ET
LA RRPUBLIQUE FI DtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
AUX NI GOCIATIONS DE LA COMMISSION MIXTE
DES RELATIONS COMMERCIALES GRrECO-ALLEMAN-
DES RI UNIE A BONN DU 14 AU 28 JUILLET 1952.
SIGNi A BONN, LE 28 JUILLET 1952

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 de l'Arrangement addi-
tionnel du 29 fdvrier 1952, la Commission mixte institu6e en vertu de l'article IX
de l'Accord commercial grdco-allemand du 12 fdvrier 1951 s'est r6unie i Bonn,
le 14 juillet 1952, pour examiner le d6veloppement des relations commerciales
entre les deux pays. Les ndgociations ont pris fin le 28 juillet et ont abouti aux
accords et engagements ci-apr~s :

1. I1 6tait entendu que le montant de 400.000 dollars dont le Gouvernement
de la R~publique f~drale d'Allemagne ferait bdn~ficier un certain exportateur
de vins grecs, en contrepartie de livraisons suppl6mentaires de pyrites, serait
imput6 sur le contingent d'importations allemandes de vins grecs stipul6 dans la
liste A de l'Arrangement additionnel grdco-allemand du 29 f~vrier 1952.

Donnant suite aux representations de la d6l6gation grecque, le Gouverne-
ment de la R6publique fdd6rale d'Allemagne a accept6 de ne pas imputer une
partie du contingent sp6cial mentionn6 ci-dessus, soit 300.000 dollars, sur le
contingent de vins de 1,5 million de dollars pr6vu dans la liste A.

2. Les contingents ci-apr~s de la liste B jointe, suite l'Arrangement addi-
tionnel du 29 f~vrier 1952 seront modifi6s comme suit:

Pelleteries assemblies ........... .... 150.000 dollars
Stdarine et acides gras ........... .... 50.000 dollars

La dl6gation grecque a soulev6 la question de l'augmentation du contin-
gent de raisin. La d~l~gation allemande s'est d~clar~e hors d'6tat d'examiner
cette question avant qu'une d6cision ait 6t6 prise en ce qui concerne la liberation
escomptde du commerce des raisins. La d6ldgation grecque s'est rdserv6 le droit
de soulever h nouveau cette question si la liberation escompt~e ne se r~alisait pas.

3. Le Gouvernement grec accordera des licences d'importation d'un mon-
tant de 40.000 dollars pour l'achat de colorants organiques d'origine allemande
sp6cifi~s dans la liste jointe au Protocole sign6 le 3 f~vrier 1951 par des repr6-
sentants de l'industrie allemande de l'aniline, d'une part, et des reprfsentants
de l'industrie grecque des colorants et des importateurs grecs de colorants

1 Entr6 en vigueur par signature le 28 juillet 1952.
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be included in the quota agreed upon in Annex B to the Supplementary Agree-
ment of 29 February 1952 in respect of chemical and allied products.

4. The Greek Government will allocate a further sum of $30,000 for imports
of cast iron bathtubs from the additional quotas for imports from the Federal
.Republic of Germany, specified in list B of the Supplementary Agreement of
29 February 1952 if it is found on examination that Greek importers have
obtained import licences during the second half of 1951 for deliveries of bath-
tubs from other countries within the European Payments Union.

5. In computing the German import surplus, pursuant to 'theexchange of
letters of 29 February 1952 (Annex 1 (a) and 1 (b) to the Supplementary Agree-
ment of the same date) the amount sianding to the credit of the Bank of Greece
in its account with the Bank Deutscher Laender will be reduced by an amount
corresponding to invisible imports. Since the amount to be deducted cannot
be ascertained from the statistical data available to the Bank Deutscher Laender,
it will be ascertained from the records of the Bank of Greece.

6. The agreement attached hereto (Annex 1)1 prescribes the manner of
trans-shipment of Greek dessert wines intended for import into the Federal
Republic. The exchange of letters annexed hereto (Annex 2)2 prescribes the
manner of assessing German quotas on the basis of the surplus of Greek imports
into Germany.

7. The German delegation submitted memoranda to the Greek delegation
concerning the treatment of cabotage, penalties for minor discrepancies in the
manifest to be delivered to the authorities on a ship's arrival at a port, and regula-
tions governing the arrival and departure of ships carrying dangerous cargo.
The Greek delegation will submit these questions to the competent authorities
in Greece.

8. In the course of the negotiations the German delegation submitted the
following matters for consideration :

(a) The Greek Government has not yet ratified the provisional German-
Greek Trade Agreement of 12 February 1951. Consequently, the agreements
concerning the protection of trademarks, a matter of great importance to the
Federal Republic of Germany in connexion with its exports, have not yet been
given effect.

(b) It was agreed, in the exchange of letters annexed to the provisional
German-Greek Trade Agreement of 12 February 1951, that treatment equal to

1 See p. 136 of this volume.
2 See p. 140 of this volume.
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(colorants fabriqu~s en Grace), d'autre part. Ce montant ne sera pas imput6
sur le contingent pr~vu pour les produits chimiques et connexes dans l'Annexe B
de l'Arrangement additionnel du 29 f~vrier 1952.

4. Dans le cadre des contingents supplmentaires stipul~s dans la liste B
de l'Arrangement additionnel du 29 f~vrier 1952 relative aux importations en
provenance de la Rpublique f~d~rale d'Allernagne, le Gouvernement grec
allouera un nouveau contingent de 30.000 dollars pour l'importation de baignoires
en fonte, s'il s'av~re qu'au cours du deuxi~me semestre de 1951, d'autres pays
membres de l'Union europ~enne de paiements ont accord6 A des importateurs
grecs des licences d'importation pour l'achat de baignoires.

5. Pour le calcul de 1'exc6dent d'importations allemandes sur la base de
l'change de lettres du 29 f~vrier (Annexes 1 a et I b de l'Arrangement additionnel
du m~me jour), il conviendra de d~duire du montant des sommes port6es au
credit du.compte de la Banque de Grace A la Bank Deutscher Linder, le montant
correspondant aux importations invisibles. Comme les donn~es statistiques dont
dispose la Bank Deutscher Lander ne permettent pas d'6tablir exactement le
montant a d~duire, on dterminera ce montant sur la base des documents de la
Banque de Grace.

6. L'Arrangement joint en annexe (Annexe 11) fix6 les modalit~s du trans-
bordement des vins de liqueur grecs destines A 6tre import~s dans la R~publique
f~d~rale d'Allemagne. Le monde d'6tablissement des contingents d'importations
allemandes suppl~mentaires a fait l'objet d'un 6change de lettres dont le texte
est joint au Protocole (Annexe 22).

7. La d~l~gation allemande a remis A la ddl6gation grecque des m~moires
touchant le r~gime du cabotage, les sanctions appliquer dans les cas oi l'on
constate de petites divergences par rapport au manifeste qui doit tre remis aux
autorit~s apr~s l'arriv6e du navire dans le port ainsi que les formalit~s requises
Sl'arriv~e et au d~part des navires transportant des (( cargaisons dangereuses )).

La d~lkgation grecque soumettra ces questions aux autorit~s grecques comp6-
tentes.

8. Au cours des n~gociations, la d6l~gation allemande a soulev6 les points
suivants :

a) Le Gouvernement grec n'a pas encore ratifi6 l'Accord commercial
provisoire gr6co-allemand du 12 f6vrier 1951. De ce fait, les dispositions relatives

la protection des marques de fabrique, auxquelles, eu 6gard A ses exportations,
la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache une grande importance, n'ont pas
encore 6t6 mises en vigueur.

b) Par un 6change de lettres du 12 f~vrier 1951, joint en annexe l'Accord
commercial gr~co-allemand provisoire, il avait 6t6 convenu que l'galit6 de

1 Voir p. 137 de ce volume.
2 Voir p. 142 de ce volume.
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that given to Greek nationals would be granted in respect of copyrights in literary
and musical works. The German delegation requested that in giving effect to
this agreement the Greek Government should also establish the procedure for
granting and transferring royalty payments in respect of such works already
in existence.

(c) The German delegation recalled the Greek reply to the German requests
concerning the return of the trademark of the OSRAM company.

(d) Complaints had been made by Germans working in Greece that the
competent Greek authorities either reject applications for the transfer of their
salaries in accordance with the contract of employment or limit the transfers
to inadequate amounts.

The German delegation requested an inquiry to determine whether the
Greek regulations governing such transfers could be brought into conformity
with the German regulations, which were communicated to the Greek delegation.

(e) Complaints had been made to the German authorities that the competent
Greek authorities did not allow the transfer of indemnity payments where
consignments of Greek goods were claimed to be deficient in quality or quantity.
The German delegation pointed out that express provision was made for such
payments in paragraph 14 of the letters exchanged on 12 February 1951 (annex 1 a
and 1 b of the Greek-German Payments Agreement of that date).

(f) The German delegation expressed the hope that the Federal Republic
might be granted an appropriate share of any imports of breeding cattle and
livestock into Greece.

The Greek delegation will on its return to Athens take the foregoing matters
up with the competent Greek authorities.

DONE at Bonn on 28 July in four copies, two copies in the German language
and two in. the Greek language, both texts being equally authentic.

For the Royal Greek Government: For the Government of the
Federal Republic of Germany:

Athanasios TRIANTAPHYLLIS Dr. H. REINHARDT

ANNEX I

PROVISIONAL AGREEMENT CONCERNING THE TRANS-SHIPMENT OF GREEK DESSERT WINES

INTENDED FOR IMPORT INTO THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Pending the conclusion of a final agreement concerning the examination and inspec-
tion of Greek wines, the Government of the Federal Republic of Germany and the
Royal Greek Government have agreed as follows:

Greek dessert wines intended for export to the Federal Republic of Germany may
No. 2424
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traitement avec les nationaux grecs serait 6tablie en mati6re de droits de proprit6
litt~raire et musicale. La d~l~gation allemande a demand6 au Gouvernement
grec de vouloir 6galement r~gler, lorsqu'il donnera effet A cet Arrangement, la
question de l'octroi et du transfert des redevances 6chues dans le pass6 au titre
des droits de propri~t6 litt6raire ou musicale.

c) La d~l6gation allemande a rappel6 la r6ponse donn6e par la Grace aux
demandes allemandes concernant la r~trocession de la marque de fabrique
OSRAM.

d) Des Allemands employ~s en Grace se sont plaints du fait que les autorit6s
grecques comp~tentes rejettent leurs demandes en vue du transfert de leurs
salaires conform6ment aux stipulations de leur contrat de travail, ou n'autorisent
que des transferts de montants insuffisants.

La d~l~gation allemande a demand6 que les autorit~s grecques comp~tentes
examinent la possibilit6 d'adapter leurs directives touchant ces transferts aux
r~glements allemands en la mati~re, dont la d~l6gation grecque a eu communica-
tion.

e) Les autorit~s allemandes ont 6t6 saisis de plaintes allkguant que les
autorit6s grecques comptentes n'autorisent pas le transfert d'indemnit6s, en
cas de r~clamations portant sur des livraisons de marchandises grecques. La
d6l6gation allemande a fait observer que des versements de cette nature sont
express~ment pr~vus au paragraphe 14 des lettres 6chang~es le 12 f~vrier 1951
(Annexes 1 a et 1 b de l'Accord de paiements gr~co-allemand du m~me jour).

f) La d~l6gation allemande a exprim6 le vceu que la Grace r~serve la
R6publique f~d~rale d'Allemagne une part appropri~e dans ses importations
d'animaux reproducteurs et de b6tail sur pied.

A son retour Ath~nes, la d6l6gation grecque soumettra les questions sus-
mentionn~es aux autorit~s grecques comptentes.

FAIT A Bonn, le 28 juillet 1952, en quatre exemplaires, dont deux exem-
plaires en langue allemande et deux en langue grecque, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement royal de Grace: Pour le Gouvernement de la
R~publique fid~rale d'Allemagne:

Athanasios TRIANTAPHYLLIS Dr Hermann REINHARDT

ANNEXE 1

ARRANGEMENT PROVISOIRE RELATIF AU TRANSBORDEMENT DES VINS DE LIQUEUR GRECS

DESTINES k ATRE IMPORTES DANS LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

En attendant la conclusion d'un accord d~finitif concernant l'examen et l'inspection
de vins grecs, le Gouvernement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment royal de Grace sont convenus de ce qui suit:

Les vins de liqueur grecs destines h ftre export~s vers la R~publique f~drale d'Alle-

N o 2424
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be trans-shipped during transport in accordance with paragraph 17 a of the customs
regulations governing wines, subject to the following conditions:

1. The wine may be trans-shipped from a tank vessel to tank cars or containers.

2. Certificates of inspection for consignments to be imported into Germany shall
be issued by the competent technical services in Greece in the same way as those issued
for consignments to the Federal Republic of Germany without subsequent trans-ship-
ment from the original containers.

3. Such trans-shipment may be made only in the customs ports of S~te (France),
Genoa (Italy) and Trieste (district under international administration) under the constant
supervision of official chemists of the State General Chemical Laboratory in Athens
attached to the Greek consular authorities in the authorized customs ports.

4. Only wines of the same kind, listed on a single certificate of inspection, maybe
trans-shipped into tank cars and containers for transport.

5. The official Greek chemists in S&e, Genoa and Trieste must certify on the certi-
ficates of inspection accompanying the tanker cargo, in the German and Greek languages,
that the tankers indicated in the certificates of inspection arrived with unbroken seals,
that the trans-shipment took place under their supervision and that the contents of
tank-car or tank-cars number(s) . . . . or containers . . . . came exclusively
from the tanker indicated on the certificate of inspection. They shall also note on the
certificates a description of the seals placed on tank-car(s) number(s) . . . or on the
containers. The certificates must be signed by the competent official and bear the
stamp or seal of the technical laboratory.

6. The Royal Greek Government will communicate to the Government of the
Federal Republic of Germany the names of the official chemists authorized to sign such
certificates and will furnish specimens of their signatures.

7. The agreement in question will enter into effect on its notification to the German
customs authorities. Such notification shall be deemed to have been made as soon
as the Royal Greek Government communicates the names of the competent chemists
together with specimens of their signatures, to the Government of the Federal Republic
of Germany.

8. The agreement may be denounced by either Government on three months'
notice.

DoNE at Bonn on 28 July 1952 in four copies, two in the Greek language and two
in the German language, both texts being equally authentic.

For the Royal Greek Government: For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Athanasios TRIANTAPHYLLIS Dr. H. REINHARDT

No. 2424
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magne pourront etre transbordes en cours de route, conform6ment aux dispositions de
l'alina 7 du paragraphe 17 a de la reglementation douaniere sur les vins, dans les con-
ditions ci-apres :

1. Le transbordement pourra se faire de bateaux-citernes wagons-citernes ou
autres recipients d'emballage.

2. Les services techniques grecs compktents etabliront les certificats d'inspection
se rapportant aux envois destination de 'Allemagne de la meme maniere que pour les
envois destination de la R6publique federale pour lesquels il n'est prevu aucun trans-
bordement ulterieur partir des recipients d'origine.

3. Le transbordement ne pourra etre effectue que dans les ports douaniers de Ste
(France), Genes (Italie) et Trieste (zone internationale), et sous la surveillance constante
des experts chimistes du Service central de l'Office des produits chimiques, a Ath~nes,
qui sont detaches aupres des autorites consulaires grecques competentes des ports
douaniers en question.

4. Ne pourront etre transbordes dans les wagons-citernes et les recipients d'em-
ballage que les vins de meme nature consignes sur un seul certificat d'inspection.

5. Les experts chimistes grecs h Ste, Genes et Trieste devront attester, en langues
allemande et grecque, sur les certificats d'inspection accompagnant les cargaisons, qu'ils
ont trouv6 munis de scell6s intacts les bateaux-citernes mentionn6s dans chacun des
certificats, qu'ils ont surveill6 personnellement les op6rations de transbordement et
que le contenu du wagon-citeme (ou des wagons-citernes) no . . . . ou des r6cipients
d'emballage . . . . provient exclusivement du bateau-citerne mentionn6 dans le
certificat. Les certificats d'inspection devront en outre donner une description des
scell6s appos6s sur le wagon-citerne (ou les wagons-citernes) no . . . . ou les r6cipients
d'emballage . . .. Les certificats devront etre sign6s par un expert competent et
porter le cachet ou le sceau de l'Office des produits chimiques.

6. Le Gouvernement royal de Grece communiquera au Gouvernement de Ta
R6publique f6d6rale d'Allemagne les noms des experts chimistes habilit6s h signer les
certificats en question, et lui fera tenir des sp6cimens de leurs signatures.

7. Le pr6sent Arrangement prendra effet la date h laquelle les autorit6s douanieres
allemandes en auront re~u notification. Cette notification sera faite aussit6t que le Gou-
vernement royal de Grece aura communiqu6 au Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne les noms des experts chimistes comp6tents et les sp6cimens de leurs
signatures.

8. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin l'Arrangement moyennant
un pr6avis de trois mois.

FAIT Bonn, Te 28 juillet 1952, en quatre exemplaires, dont deux en langue alle-
mande et deux en langue grecque, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal de Grece: Pour le Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

Athanasios TRIANTAPHYLLIS Dr Hermann REINHARDT

N- 2424
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ANNEX 2

1

CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Bonn, 28 July 1952

Sir,

During the negotiations concluded today we discussed the question of fixing sup-
plementary quotas in respect of the German import surplus in accordance with the
exchange of letters of 29 February 1952 (Annexes I (a) and 1 (b) of the Supplementary
Agreement of that date). The German delegation accepted the principle that in the
establishment of these quotas, import licences should be granted for all the commodities
specified in the schedules agreed with the Commercial Section of the German Embassy
when the quotas granted in consideration of the German import surplus were allocated,
The method of establishing the supplementary quotas for the first quarter of 1952.
whereby the allocations were restricted to certain goods on these lists, gave rise to numerous
complaints among German exporters.

During these discussions you pointed out that it would be technically impossible
for the Greek authorities to take into account all the goods included in the lists because
the quota for any one group of goods derived from the total German entitlement based
on the agreed distribution percentages was relatively small. The distribution of that
quota among a large number of goods would result in such small import quotas, in view
of the large number of applications that would have to be considered, that it was doubtful
whether they could be used. It should be borne in mind in this connexion that the
submission of applications involved the payment of application fees and the supplying
of the required pro forma invoices and thus caused Greek importers a considerable
amount of work and expense.

Accordingly, we agreed that where desirable, the quarterly quota would be estab-
lished from a selection of the products specified in each group, and that the goods in
question would not be given preferential consideration during succeeding quarters.

I have the honour, etc.
Dr. H. REINHARDT

Athanasios Triantaphyllis
Chairman of the Greek Delegation
Bonn
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ANNEXE 2

I

LE CHEF DE LA DELAGATION ALLEMANDE

Bonn, le 28 juillet 1952

Monsieur,

Au cours des n~gociations qui viennent de prendre fin ce jour, nous avons examin6
la question de l'tablissement des contingents suppl~mentaires correspondant h l'exc~dent
d'importations allemandes conform~ment l'6change de lettres du 29 f~vrier 1952
(Annexes 1 a et 1 b joint en annexe l'Arrangement additionnel en date du meme jour).
La d~l~gation allemande tenait pour acquis que, lors de l'tablissement desdits contin-
gents, toutes les marchandises spcifiquement 6num~r~es dans les listes convenues
donneraient lieu i l'actroi de licences d'importation, pour autant qu'il aurait 6t6 tenu
compte de ces marchandises, d'accord avec le Service economique de l'Ambassade
d'Allemagne au moment de la repartition des contingents suppl~mentaires resultant de
l'exc~dent d'importations allemandes. La m~thode que l'on a suivie lors de l'6tablisse-
ment des contingents suppl~mentaires pour le premier trimestre de 1952, et qui consistait

limiter les allocations certaines marchandises seulement des groupes figurant dans
les listes susmentionn~es, a suscit: de nombreuses plaintes de la part des exportateurs
allemands.

Au cours des entretiens, vous avez fait observer qu'il serait techniquement impossible
aux autorit~s grecques de prendre en consideration toutes les marchandises sp~cifi~es
dans les listes, en faisant valoir que, compte tenu du contingent total des importations
allemandes 6tabli selon les pourcentages convenus, le montant allou6 pour tel groupe
d~termin6 de marchandises serait relativement petit. Vous avez soulign6 que, vu le
grand nombre des demandes satisfaire, Ia r6partition de ce montant sur une multitude
d'articles divers aboutirait fractionner tel point des contingents que leur utilisation
se trouverait compromise. Vous avez 6galement soulign6 que, dans la mesure oi elle
s'accompagne de paiement de droits et de la fourniture des facteurs proforma ncessaires,
la presentation de demandes occasionne aux importateurs grecs un travail et des d6-
penses assez consid~rables.

En consequence, nous sommes convenus que les contingents trimestriels devront,
lorsqu'il y aura lieu, 6tre 6tablis en tenant compte d'un certain nombre de marchandises
choisies dans chacun des groupes, 6tant entendu toutefois que, au cours des trimestres
subs~quents, ces marchandises ne b~n~ficieront pas d'un traitement pr~frentiel.

Veuillez agr~er, etc.
Dr H. REINHARDT

Monsieur Athanasios Triantaphyllis
Chef de la d~l~gation grecque
Bonn

N
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II.

CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Bonn, 28 July 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading as
follows:

[See letter I]

I am in agreement with the contents of the foregoing letter.

I have the honour, etc.

Dr. Hermann Reinhardt
Chairman of the German Delegation
Bonn

Athanasios TRIANTAPHYLLIS

No. 2424
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II

LE CHEF DE LA DELEGATION GRECQUE

Bonn, le 28 juillet 1952
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, conque dans
les termes suivants:

[Voir lettre I]

Je suis d'accord sur les termes de la lettre pr6cit6e.

Veuillez agr6er, etc.
Athanasios TRIANTAPHYLLIS

Monsieur le Dr Hermann Reinhardt
Chef de la d6ligation allemande
Bonn
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JOINT PROTOCOL' BETWEEN GREECE AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO DIS-
CUSSIONS BETWEEN GREECE AND GERMANY CON-
CERNING THE APPLICATION OF AGREEMENTS FOR
THE EXCHANGE OF GOODS IN 1952. SIGNED AT
ATHENS, ON 28 MARCH 1953

In connexion with the negotiations on the Supplementary Agreement between
Greece and Germany on commercial relations during 1953, a discussion took
place on questions arising from the application of the Supplementary Agreement
of 29 February 1952. The negotiations led to the following results:

1. Quota allocations for the Salonika autumn fair in 1952

The quotas fixed in the Supplementary Agreement of 29 February 1952
for German participation in the Salonika fair proved insufficient, because alloca-
tions to individual German exhibitors were not authorized in time. The Greek
Ministry of Commerce subsequently authorized supplementary quotas to the
value of $885,000. By the exchange of letters of 29 February 1952 (German
import surplus) the German delegation agreed that the said sum should be
credited to the German import quota entitlement.

The German delegation drew attention to the losses sustained by German
exhibitors by reason of the ex post facto increases in Greek import duty rates
on the exhibited goods, and requested that the increases be rescinded.

The Greek delegation stated, after inquiry, that the Greek Government
had already reduced the rates by 25 per cent in respect of certain items exhibited.
Any further reduction in duty, or extension of the concessions to other items
was impossible, especially as the goods had already been definitely sold.

2. Supplementary import quotas based on the German import surplus

The German quota entitlements based on the German import surplus
during 1952 (exchange of letters of 29 February 1952, annex 1 a/b to the Supple-

1 Came into force on 28 March 1953 by signature.
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PROTOCOLE' CONJOINT ENTRE LA GRP-CE ET LA R]PU-
BLIQUE FRDJRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX
NtRGOCIATIONS GR1RCO-ALLEMANDES AU SUJET DE
L'APPLICATION DES ACCORDS CONCERNANT LES
]CHANGES COMMERCIAUX PENDANT L'ANNRE 1952.
SIGNR A ATHtNES, LE 28 MARS 1953

A l'occasion des n~gociations relatives a la conclusion d'un arrangement
additionnel entre la Grace et l'Allemagne, au sujet des 6changes commerciaux
pendant l'annie 1953, il a &6 proc6d6 h un examen des questions que pose
l'application de 'Arrangement additionnel gr~co-allemand du 29 f~vrier 1952.
Les 6changes de vues ont abouti aux r6sultats suivants :

1. Contingents pour la foire d'automne de Salonique (automne 1952)

Les contingents fixes pour la participation allemande h la foire de Salonique
aux termes de l'Arrangement additionnel du 29 f~vrier 1952 se sont r6v~lks
insuffisants du fait que les contingents individuels aux exposants allemands
n'ont pas t6 attribu~s h temps. En consequence, le Ministre grec du commerce
a autoris6 l'octroi de contingents suppl6mentaire jusqu' concurrence de
885.000 dollars.

La d6l6gation allemande accepte que ledit montant soit imput6 sur les
contingents d'importation r~serv~s h l'Allemagne conform~ment i l'6change de
lettres du 29 f~vrier 1952 (exc~dent d'importations allemandes).

La d6l~gation allemande a fait observer que les exposants allemands h la
foire de Salonique sont ls6s du fait de l'application r6troactive de droits plus
6lev~s h l'importation des articles destines a la foire; elle a demand6 un abaisse-
ment de ces droits.

La d6l6gation grecque a pr6cis6 apr~s enqu~te que le Gouvernement grec
avait d~j r~duit de 25 pour 100 les droits de douane sur certains articles destin6s
h la foire. Elle a affirm6 qu'il 6tait impossible d'envisager une nouvelle dimi-
nution de ces droits, ou d'6tendre h d'autres articles le bfnffice des arrangements
convenus avec le Gouvernement grec, d'autant que les marchandises avaient
d~jA 6t6 vendues ferme.

2. Contingents d'importations supplbnentaires risultant de l'excddent des importa-
tions allemandes

Compte tenu des renseignements disponibles, les contingents r~serv~s A
l'Allemagne sur la base de l'exc~dent d'importations allemandes au cours de

1 Entr6 en vigueur par signature le 28 mars 1953.
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mentary Agreement of the same date) were fixed, on the basis of the available
data, at $4,807,000. That figure was obtained as follows:

DM

138,241,000Payments to the Bank Deutscher Laender .....

Less:
Invisible exports ........
Counterpart ........ . .
Transit shipments to East Germany

Total deduction in round figures

Net German imports ......

Equivalent in US $ .........
Normal imports ............

Import surplus ...........

• 9,184,000
* 7,531,894

2,706,313

19,422,000

118,819,000

• . .28,290,000
• . . 22,000,000

. . . 6,290,000

To be deducted from this figure:

Licences already issued against surplus imports 694,000

Amount in excess of list B quotas resulting
from import licences specially issued at the
end of October 1952 .... ........ 248,000

Supplementary quotas authorized for the fair 885,000

1,827,000

4,463,000
344,000

4,807,000

Unused list B quotas ..............

Balance of German quotas ............

It was agreed between the two delegations that the value of Greek exports
to the Eastern zone of Germany, shipped in transit through the Federal Republic
against payment on the Greek-German clearing account, would be debited to
the German import surplus. The Greek delegation gave the assurance that
import entitlement had already been granted on account of those exports; part
of that entitlement had already been used to import from Western Germany
some goods not listed in the Greek import programme, and the remainder
could be utilized only for such imports from Western Germany.
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l'annde 1952 (6change de lettres du 29 f~vrier 1952, Annexes I a et 1 b de l'Ar-
rangement additionnel du meme jour) sont fixds 4.807.000 dollars. Ce montant
a 6t6 calculI de la mani~re suivante :

Marks allemands

Versement au compte de la Bank Deutscher Lander

A diduire:
Exportations invisibles .... ......... 9.184.000
Contre-passations. ............... .. 7.531.894
Transit h destination de l'Allemagne orientale 2.706.313

Total arrondi des deductions ........

Importations allemandes nettes : ... ..........

Dollars

Soit . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Importations normales ...........

Exc~dents d'importations ..............

A ddduire en outre:

Licences deja accord~es au titre de l'exc~dent
d'importations ...........

Montant en exc~dent sur les contingents de la
liste B correspondant aux licences d'im-
portation sp~ciales accord~es fin octobre

Contingents suppl6mentaires au titre de la
foire . . . . . . . . . . . . . . .

Contingents non utilis6s de la liste B

Solde des contingents r6serv6s 'Allemagne . . .

Marks allemands

138.241.000

19.422.000

118.819.000

Dollars

- 28.290.000
22.000.000

6.290.000

694.000

248.000

885.000

1.827.000

4.463.000
344.000

4.807.000

Les deux d616gations sont convenues de d6biter 1'exc6dent d'importations
allemandes du montant correspondant la valeur des exportations grecques
vers la zone de l'Allemagne orientale, transit6es par la R6publique f6d6rale,
contre paiement au compte de clearing gr6co-allemand. La d 16gation grecque
a affirm6 que ces exportations ont d6jh donn6 lieu des allocations d'importation,
et que ces allocations ou bien ont d~j 6t6 utilis~es, en partie, pour importer
d'Allemagne occidentale des marchandises non comprises dans le programme
d'importation grec, ou bien ne pourront tre utilis~es que pour importer d'Alle-
magne occidentale des marchandises de cette nature.
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The allocation of the over-all total to specific quota groups and goods is
shown on the annexed list,1 which was agreed upon by both delegations.

In order to ensu e that quotas were used as uniformly and as fully as possible,
the two delegations agreed that a time-limit for proposals of three to four weeks
should be set when the quotas were announced. If the proposals duly submitted
after notification failed to exhaust the quota, the unutilized portion could be
freely taken up before the end of September 1953, in the manner set forth in
schedule C2 of the Greek import programme, in order to ensure full utilization.

3. Other questions

(a) The German delegation referred to paragraph 8 (f) of the Protocol of
28 July 1952, and again requested that the prohibition on the import and transit
of breeding cattle and livestock from Germany should be removed. It pointed
out that the situation with respect to cattle diseases, particularly in Bavaria,
which was the region from which most of the exports to Greece originated, had
so greatly improved that there was practically no further risk of contagion.
The Greek delegation stated that the Greek Government, in imposing prohibi-
tions on imports and transit, was governed solely by communications received
from specific countries concerning the prevalence of cattle diseases, and that
it was not, for the present, possible, on the basis of the communications that
had been received from Germany, to repeal the prohibition on the import and
transit of breeding cattle and livestock from Germany.

(b) The Greek import programme for the financial year 1952-53 provided,
for the first time, for the import of hops from the dollar area. The German
delegation pointed out that the $90,000 allocation in the programme covered
practically the entire Greek requirement of that commodity, which in previous
years had been supplied to Greece solely by Germany. The transfer of the
orders to the dollar area interrupted the traditional supply of hops from Germany,
and was inconsistent not only with Greek commercial interests but also with
German efforts to increase imports from Greece.

The Greek delegation stated that the import programme provided for the
import of hops from America because of the great disparity in the prices of
American and German hops; Greece was nevertheless prepared to obtain the
remainder of the quantity required during 1952-53 from the EPU countries,
provided some appropriate relationship could be established between the

I See p. 152 of this volume.
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La r~partition du montant total des allocations entre les diff~rents groupes
de contingents ou de marchandises ressort de la liste jointe en annexel, qui a
&6 6tablie de concert par les deux d~l~gations.

Pour assurer une utilisation uniforme et aussi complkte que possible des
contingents, les deux d~l~gations sont convenues que, lors de la publication des
contingents, un d6lai de trois h quatre semaines sera fix6 pour la pr6sentation
des offres. Au cas ofi les offres reques h la suite de cette publication n'6puise-
raient pas la totalit6 des contingents, la part non utilis~e resterait disponible
jusqu'h la fin du mois de septembre afin de permettre l'utilisation int~grale
des contingents allou~s, conform~ment aux modalit~s pr6vues l'alin6a 2 du
paragraphe C du programme d'importation grec.

3. Questions diverses

a) Se r6f~rant h l'alin~a f du paragraphe 8 du Protocole du 28 juillet 1952
la d~l~gation allemande a demand6 h nouveau l'abrogation des dispositions
interdisant l'importation et le transit d'animaux reproducteurs et de b6tail sur
pied originaires d'Allemagne. Elle a fait observer que la situation en ce qui
concerne les maladies 6pizootiques - notamment en Bavi~re, r~gion d'oil pro-
viennent principalement les exportations destinies la Grace - s'6tait am~lior~e
au point qu'il n'existait plus gu~re de risque de contagion. La d~l~gation grecque
a indiqu6 h ce sujet qu'en interdisant les importations ou le transit, le Gouverne-
ment grec agissait exclusivement sur la base des renseignements que les pays
int6ress6s lui communiquent p6riodiquement touchant l'incidence des 6pizoo-
ties, et que, d'apr~s les renseignements qu'il avait regus jusqu'h pr6sent d'Alle-
magne, il ne lui 6tait pas encore possible de lever l'interdiction qui frappe les
importations ou le transit d'animaux reproducteurs ou de b6tail sur pied origi-
naires d'Allemagne.

b) Le programme d'importation grec pour l'exercice financier 1952-1953
pr~voit pour la premiere fois l'importation de houblon de la zone dollar. La
d6l~gation allemande a fait observer que l'allocation de 90.000 dollars pr~vue
dans ce programme couvrait la presque totalit6 des besoins d'importation grecs
en houblon, denr~e que l'Allemagne, au cours des ann6es pr6c6dentes, avait
6t6 pratiquement seule h fournir h la Gr&ce. Le transfert de ces achats de houblon
h la zone dollar interrompt la tradition qui voulait que cette denr~e ffit import~e
d'Allemagne, ce qui est contraire aux intr~ts commerciaux de la Grace et con-
trarie les efforts d~ploy~s par l'Allemagne pour accroitre ses importations de
Grace.

La d6l~gation grecque a fait observer, en r~ponse que, si le programme
d'importation grec pr~voit que du houblon sera import6 des Rtats-Unis d'Am6-
rique, c'est en raison de la trop forte disparit6 entre le prix du houblon am~ricain
et celui du houblon d'origine allemande. La Grace serait n~anmoins prate h
couvrir le restant de ses besoins en houblon pour l'ann6e 1952-1953 dans les

1 Voir p. 153 de ce volume.
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American and the European prices, allowance being made for discrepancies
based on better quality.

(c) The German delegation referred to the grievances of the German
pharmaceutical industry concerning the imposition of import duty on proprietary
drugs, and drew attention to the fact that the duty would have a prohibitive
effect on imports, as the retail prices and profit margins at every stage were
officially controlled. If the duty were maintained, it would be necessary corres-
pondingly to increase the prevailing prices or profit margins. - The Greek
delegation undertook to recommend the German proposal to the Ministry of
Health.

(d) With regard to broadening the range of goods that could be bought,
under Greek regulations, for payment against bill of lading, the German delega-
tion raised the question of a guarantee to German exporters against failure on
the part of Greek importers duly to accept delivery.

The Greek delegation stated that the Bank of Greece would authorize
Greek importers to remit, out of the advance payment made by them when the
import licence was issued, 25 per cent of the total amount authorized, to any
German foreign trade bank, provided the German exporters gave an equivalent
guarantee in respect of the delivery of the goods.

(e) With regard to the commercial questions raised by the German delega-
tion in the negotiations of July 1952 (cf. the Protocol of 28 July 1952, art. 7)
the Greek delegation stated as follows:

(i) Dangerous cargo

The provisions concerning dangerous cargo in force in German and
other harbours could not be applied automatically in Greek harbours,
which were smaller and less modern, and consequently required stricter
supervisory measures. The Greek Government was prepared, in deter-
mining the goods which were to be considered dangerous cargo in Greece,
to examine the German proposals, and suggested that a list of goods should
be submitted to it for that purpose, containing the following particulars:
a detailed description of the goods; the nature and weight of the packing;
the percentage of the raw materials of which the goods consisted or from
which they were manufactured; the temperature at which spontaneous
combustion could occur; and such further particulars as might be required
for an assessment.

No. 2424



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 151

pays membres de I'UEP, si 'on parvient A 6tablir un rapport ad~quat entre les
prix am~ricains et les prix europ~ens, quitte i admettre certaines differences de
prix, justifi~es par une qualit6 suprieure.

c) La d6l6gation allemande a pr6sent6 les griefs de l'industrie pharma-
ceutique allemande concernant les droits d'importation sur les sp6cialit~s
pharmaceutiques. Elle a fait observer que ces droits tendaient A rendre l'impor-
tation de ces produits impossible, 6tant donn6 que le prix de vente, de m~me
que les marges b~n~ficiaires autoris~es, 6taient fixes par une r~glementation
officielle, tous les stades du commerce. Si les droits en question 6taient main-
tenus, on serait oblig6 d'augmenter en proportion les prix et les marges b6n6fi-
ciaires en vigueur.

La d6l~gation grecque s'est engag~e A appuyer la proposition allemande
aupr~s du Minist~re de la sant6.

d) A propos de l'extension des categories de marchandises dont les r~gle-
ments grecs autorisent i'achat selon la formule ((payement comptant contre
connaissement , la d~l~gation allemande a soulev6 la question des garanties A
accorder aux exportateurs allemands pour le cas oil les importateurs grecs
viendraient A manquer h leurs engagements en refusant de prendre livraison
des marchapdises.

La d~l~gation grecque a expos6 ce sujet que la Banque de Grace autorisera
les importateurs grecs h verser au compte d'une banque allemande du commerce
ext~rieur, lors du paiement de l'acompte exigible A la ddlivrance de la licence
d'importation, un maximum de 25 pour 100 du montant total autoris6, sous
r~serve que les exportateurs allemands consentent A verser une garantie d'un
montant 6quivalent pour ia livraison des marchandises.

e) En ce qui concerne les questions relatives aux transports que la d6l6ga-
tion allemande avait soulev~es lors des n~gociations du mois de juillet 1952
(voir paragraphe 7 du Protocole du 28 juillet 1952), la d~l~gation grecque a
pr~sent6 les observations suivantes:

i) Cargaisons dangereuses

Les dispositions sur les cargaisons dangereuses, en vigueur dans les
ports allemands ou autres, ne peuvent s'appliquer automatiquement dans
les ports grecs, qui, 6tant h la fois plus petits et moins modernes, n~cessitent
des mesures de surveillance plus rigoureuses. Toutefois, le Gouvernement
grec, en d~terminant quelles marchandises seront trait6es comme cargaisons
dangereuses en Grce, est dispos6 A examiner les propositions allemandes;
il sugg~re que lui soit communiqu~e A cet effet une liste d'articles qui devra
contenir les renseignements suivants: descriptions exacte de l'article
nature et poids de l'emballage; pourcentage des mati~res premieres qui
composent l'article ou ont servi A sa fabrication; temperature h laquelle
l'inflammation spontan6e risque de se produire; et tous autres 6lments
d'appr~ciation necessaire.
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(ii) Penalties for minor discrepancies in the manifest

The Greek Government was studying modifications of the customs
legislation, and would take the German suggestions into account as far
as possible.
Until those modifications came into effect, the customs authorities would

be instructed to display particular indulgence in the event of any dispute.

DONE at Athens on 28 March 1,953 in four original copies, two in the Greek
language and two in the German language, both texts being equally authentic.

For the Royal Greek Government:

TRIANTAPHYLLAKOS

For the Government of the
Federal Republic of Germany:

Dr. Hermann REINHARDT

ANNEX TO THE PROTOCOL OF 28 MARCH 1953

LIST OF SUPPLEMENTARY IMPORTS FROM GERMANY IN RESPECT OF THE GREEK EXPORT
SURPLUS

Customs classification Designation Value

Agricultural products and foodstuffs

2 b, 2 c Meat, canned and preserved ..... ................ ... $170.000
4 d, e Canned fish
9 o, p Starch (starch products, including baking and pudding powder)

3 c, 1-3 161 h,
160 f
159 f 10, 11,

164 b, e
14 b
15 m
21

Chemical products

161 d 8, 161 e

167, 168, 169,
170, 171, 173,
174, 160 d

Infants' foods and dietetic food
Pectin
Synthetic flavours and essences, including vanilla

Plant nursery products and live plants
Vegetable and flower seeds
Wine

Pharmaceutical preparations and proprietory products including
poultices, salves and plasters ..............

Mineral and vegetable pigments, organic products for the pre-
paration of dyes, organic dyes, varnishes, lacquers and sol-
vents; printing ink, printing colours, inks of all kinds and
artists' colours ........ ......................
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ii) Sanctions applicables en cas de petites inexactitudes dans le manifeste

Le Gouvernement grec pr6pare des textes portant modification de sa
legislation douani~re et il tiendra compte, dans toute la mesure du possible,
des suggestions present~es par l'Allemagne. En attendant que les disposi-
tions amend~es soient mises en vigueur, les services douaniers grecs auront
pour instructions de se montrer particulirement indulgents en cas de
contestation.

FAIT Ath~nes, le 28 mars 1953, en quatre exemplaires, dont deux en
langue allemande et deux en langue grecque, chacun des deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement royal de Grace:

TRIANTAPHYLLAKOS

Pour le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Dr Hermann REINHARDT

ANNEXE AU PROTOCOLE DU 28 MARS 1953

LISTE DES CONTINGENTS SUPPLEMENTAIRES ETABLIE SUR LA BASE DE L'EXCiDENT

D'IMPORTATIONS ALLEMANDES

sition du tarif Disignation des marchandises Valeur en doll.

roduits agricoles et denrdes alimentaires

b, 2 c Viandes, en conserve ou pr6par~es ..... ............ 170.0
d, e Conserves de poisson
0, p Substances amid~es (amidons, y compris levures en poudre et

poudres A pouding)
c, 1, 2, 3, 161 h Prtparations alimentaires pour enfants et aliments di~ttiques
0 f Pectine
9 f 10, 11, Essences et produits aromatiques, y compris le sucre vanillk
164 b, e
b Produits de ptpinires et plantes vivaces
m Semences potagbres et graines de fleurs

Vin

ars

O0

Produits chimiques

161 d 8, 161 e

167-170, 171
173, 174, 160d

Produits et sptcialit~s pharmaceutiques, y compris les emplatres,
pommades et 6pispastiques ..... .................

Pigments min6raux ou v~gtaux, substances organiques inter-
m~diaires pour la fabrication de colorants, colorants organiques,
vernis, laques et dissolvants, encre noire d'imprimerie, cou-
leurs d'imprimerie et encres de tous genres, couleurs fines
pour artistes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vol. 182-11

PO$

PF,

2
4
9c

34
16
15

14
15
21

220.000

140.000
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Customs dassifiation

159 g 20
202 a
181 f
190 a 3, 191 a,

293 e

156, 181 h 2,
159 g 20

160 c 9
271
288 c 1

Designation

Washing materials
Linoleum
Cellophane
Plastic materials of all kinds including plexi-glass and plastic

sheets with and without cloth backing

Value

$120,000

Photographic plates, film, paper and chemicals

Glue
Explosives
Lead, copying and coloured pencils for special purposes ....

Iron and steel

68 a bis, a ter Cast-iron pipes and joints
65 d 1, 1 bis Boilers and radiators for central heating, galvanized jacketed

boilers, bath heaters and slow-combustion stoves, cast-iron
sanitary ware, and other cast-iron products .............

Textiles

234
220 a, b, 244 b

226 a, 238, 249
245, 246, 247,

248, 255 b
235 a, b
222 bis, 223,

235 a, b
201 a
221 e
235 c
243 c
222, 222 bis

Woollen yam of all kinds ................
Cotton yarn and thread including thread prepared for the retail

trade
Velvet and plush of cotton, wool, artificial silk and rayon ...
Silk and artificial silk fabrics, including brocades

Wool fabrics
Upholstery and decoration fabrics of all kinds

Oilcloth
Bookbinding fabrics
Knitted fabrics
Felt products for industrial use ..............
Fabrics of cotton and cellulosic fibre, printed and colour woven.

Products of the timber industry, paper and paper products

50 i, 182 i
177 c, e
177f, 51 j,j bis, 1

183 a, b

181 f
177 a
178 d
181 L 2
181 h 3
181 g
179, 180
178 d
181 k

186 a
178 b 3
187

No. 2424

Wooden and cardboard spools for the textile industry ....
Paper board and cardboard for the luggage industry
Wallboard

Pressed paper in sheets and rolls, including vulcanized fibre

Insulating paper
Cardboard for the hat industry
Wallpaper
Emery paper
Blueprint paper
Tracing cloth
Writing paper
Paper for files and folders
Impregnated paper for the preparation of insect exterminating

devices
Photographs
Cellulose wadding
Paper toys

$20,000

$155,000

$95,000

$150,000

$50,000
$110,000

$130,000
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Position du tarif

159 g 20
202 a
181 f
190 a 3, 191 a,

293 2

156, 181 h 2
159g2

160 c 9
271
288 c 1

Fer et acier

68 a bis et a ter
65 d 1 et 1 bis

Textiles

234
220 a, b, 244 b

226 a, 238, 249
245-248, 255 b

235 a, b
222 bis, 223,

235 a, b
201 a
221 e
235 c
243 c
222, 222 bis

Disignation des marchandises

Produits pour la lessive
Linol~ums
Cellophane
Mati~res plastiques artificielles de tous genres, y compris le plexi-

glass et mati~res plastiques en feuilles, avec ou sans garniture
textile

Plaques et pellicules photographiques, papiers et produits chi-
miques pour la photographie

Colles
Explosifs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Crayons A 6crire, crayons copier et crayons de couleur pour

usages spbciaux ........ .....................

Tuyaux et raccords en fonte ...... ................
Chaudi~res et radiateurs de chauffage central, chaudi-res galva-

nis6es a double enveloppe, chauffe-bains et po~les A feu
continu, appareils A usage sanitaire ou hygi6nique et autres
articles en fonte

Fils de laine, de tous genres ...............
Fils de coton, simples et retors, de tous genres, y compris les fils

conditionn6s pour la vente au d6tail
Velours et peluches en coton, laine, rayonne et fibranne ....
Tissus de sole et de soie artificielle, y compris les brocarts

Tissus de laine
Tissus d'ameublement et de d6coration de tous genres

Toiles cir6es
Tissus pour la reliure
Bonneterie et tricots
Feutres de laine A usage industriel .... ...............
Ouvrages en coton ou en fibranne, imprim6s ou tiss~s en couleur

(allocation h compter de juillet 1953) ..........

Produits de l'industrie du bois, papier et articles en papier

182 i, 50 i
177 c, e
177 f, 51 j,

51 j bis, 1
183 a, b

181 f
177 a
178 d
181 L 2
181 h 3
181 g
179, 180
178 d
181 k

186 a
178 b 3
187

Bobines en bois ou en papier pour l'industrie textile .....
Carton et carton-pfte pour la fabrication d'articles de sellerie
Panneaux de revbtement en fibre de bois

Papier press6, en plaques ou en rouleaux, y compris la fibre
vulcanis6e

Papier isolant
Carton pour la chapellerie
Papiers peints
Papier-6meri
Papier h~lio
Toile t calquer
Papier A 6crire
Papier pour classeurs et fichiers
Papier impr6gn6 pour la fabrication d'articles insecticides

Photographies
Ouate de cellulose
Jeux et jouets en papier

Valeur en dollars

120.000

20.000

155.000

95.000

150.000

50.000

110.000

130.000

N- 2424
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Customs classification Designation

-Leather and leather goods

282 a, b, c Paint brushes, artists' brushes, shaving brushes and the like
279 a-d Brushes
47 d Plywood
50 m Beer barrels
50 q Beekeepers'materials, excluding beehives
37 d, 1, 2, 37 f Vamp leather . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .

and f bis, g
41 a-i Leather goods including leather goods for industrial use

Rubber goods

190 g Foam rubber ......... .......................
190 b Rubber thread
190 bis Hard rubber goods
195 a, b, 135 d Rubber goods for pharmaceutical and hygienic uses
195 b, 196, 197, Other rubber goods including foam rubber goods

197 bis, 198, 200
194, 192, 193 Waterproof rubber fabric and garments thereof
196 Elastic fabrics for the corset and shoe industries

Electrical products

134 a, b, c 2-4, Component parts for the manufacture of electrical equipment and
g, h accessories, spare parts, generator sets for electrical installa-

tions for the production and distribution of electricity, spe-
cified in the Greek import programme ... ............

94 Electric motors, excluding those of 1/4-20 HP

134 a

88 e, f 1, 2, 3,
f bis

134 c, 145

Value

$120,000

$135,000

$350,000

Electrical equipment including table and wall fans, bells, electric
blowers for forges, etc.

Lamps (automobile lamps, fluorescent lamps, etc.)

Electrical goods of plastic materials porcelain, etc.

134 e, 1, 2 Special batteries and accumulators
134 a, g, h, i, 100 Electrical goods for domestic use

134 a bis
134 i
68 c
137 e 3, 131 c,

135 b 3
134 d

Carbon electrodes
Refrigerators for medical use
Insulating tubes
Gramophone records and matrices, electric record players

Wireless sets (allocation as from July 1952)

Optical goods and precision instruments
132 a, b Measuring instruments (thermometers, barometers, etc.)
133 Measuring and drafting instruments (precision instruments),

measuring instruments for industrial use, electric meters and
spare parts, time clocks, signal clocks

$125,000

$300,000

$185,000

Dark room equipment, projectors, film cameras and film copying
machines, cinematographic cameras and parts thereof, cameras

and equipment, microfilm apparatus, flash equipment

No. 2424

135 b
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Position du tarif Disignation des marchandises

Cuir et articles en cuir

282 a, b, c Pinceaux de tout genre, y compris les blaireaux
279 a-d Brosserie
47 d Contreplaqu6
50 m Tonneaux bibre
50 q Articles pour apiculteurs, A l'exclusion des ruches
37 d, 1, 2, 37 f Cuir d'empeigne ........ .......................

et f bis, g
41 a-i Articles en cuir de tout genre, y compris les articles en cuir t

usage industriel

Articles en caoutchouc

190 g Ca6utchouc 6ponge . . "
190 b Fils de caoutchouc
190 bis Articles en 6bonite de tout genre
195 a, b, 135 d Articles d'hygi~ne et usage medical en caoutchouc non durci
195 b, 196-198, Autres articles en caoutchouc, y compris les articles en caout-

197 bis, 200 chouc 6ponge
194, 192, 193 Tissus caoutchout~s et vetements en ces mati~res
196 Tissus 61astiques pour l'industrie de la chaussure et l'industrie

corseti~re

Mat fiel dlectrique

134 a, b, c 2-4,
g, h

94

134 a

88 e, f 1, 2, 3,
f bis

134 c, 145

134 e, 1, 2
134 a, g, h, i,

100
134 a bis
134 i
68 c
131 c, 137 e 3,

135 b 3
134 d

Instruments de prdc

132 a, b
133

135 b

Pi~ces pour la fabrication d'6quipement et d'accessoires 6lectri-
ques, pikes dttach6es et groupes gtntrateurs pour les installa-
tions de production et de distribution d'6lectricit6 (sptcifites
dans le programme d'importation grec) ... ...........

Moteurs 61ectriques, a l'exclusion des moteurs d'une puissance de
I de CV a 20 CV

Appareillage 6lectrique, y compris les ventilateurs portatifs ou
fixes, les sonneries 6lectriques, les souffleuses 6lectriques pour
forges, etc.

Ampoules et lampes (y compris les projecteurs d'automobiles, les
ampoules et tubes fluorescents, etc.)

Rquipement 6lectrique en mati~res plastiques artificielles, porce-
laine, etc.

Batteries et accumulateurs sptciaux
Appareils mtnagers

Electrodes en charbon
R~frigtrateurs usage medical
Tubes isolants
Disques de phonographe et matrices, tourne-disques 61ectriques

Appareils rtcepteurs de TSF (allocation a compter de juillet 1953)

ision et d'optique
Instruments de mesure (thermombtres, barombtres, etc.) ....
Instruments pour le dessin, instruments de calcul (instruments de

precision), instruments de mesure a usage industriel, comp-
teurs de courant et pibces dttachtes, horodateurs, horloges de
signalisation

Mattriel pour chambres noires, projecteurs de films, appareils
de prises de vues cintmatographiques et appareils pour la
reproduction de films, appareils cintmatographiques et pi~ces
de rechange, appareils photographiques et accessoires, appa-
reils pour microfilms, 6quipement pour flash

Valeur en dollars

120.000

135.000

350.000

125.000

300.000

185.00&f
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Designation Value

136, 293 a 3 Spectacle lenses and frames, including sun glasses, magnifying
glasses and reading glasses

133 b Precision scales and printing equipment
138 Non-electric clocks of all kinds, and their accessories
131 b Visual illustration material for scientific purposes

Transport equipment

.266 d I Lorry and omnibus chassis ...... .................
266 a Lorries and trailers for mines
266 e ris Engines for motor vehicles
266 c, 267 b Special vehicles for war-disabled persons
267 a, 266 f, 69 a Motorcycles and bicyles and spare parts, including chains . . .

266 f Motors for bicycles
94 Generators for bicycles
266 a Delivery vans and trailers ................

Machinery

95, 97, 98, 99

97, 100

97 a, a ris

96

97 a ter, 97

97, 100 a, b
97

97 a ter
97 a 3
65 d bis
99
97,

66, 67, 98 d 1, 2 e
69
64, a, c
85 a
74
76

No. 2424

Machine tools, machines for the food and beverage industries,
pumping equipment, agricultural machinery, including garden
and vineyard tractors and spare parts (included in the Greek
import programme) ..................

Bottle washing, filling and sealing machines, including machines
and spare parts for the beverage industry ... .........

Textile machinery not admitted under the import programme,
including looms

Electric sewing machines, whether or not for industrial use

Machinery for the graphic trades, printing presses (if not included
in the import programme)

Meat grinders
Washing, cleaning, drying and ironing machines, machinery for

the soapmaking industry
Bookbinding and stapling machines
Bakery ovens
Elevators
Special parts and fittings for machines
Sundry machinery and apparatus of all kinds (not included in the

import programme) including confectionery and brewery
machinery, fruit peeling machinery and machinery for the
plastic industry

Diesel engines (excluding Diesel motors of 8-12 HP) and other
stationary internal combustion engines up to 16 HP .......

Tool and agricultural implements of all kinds ............
Chains .......... ..........................
Barrels and drums
Industrial scales
Wire netting in rolls, including flexible glass substitute
Nails, screws, bolts

$300,000

$200,000

$100,000

$505,000

$455,000

$50,000

$140,000
$120,000

Customs classification

Iron, steel, sheet metal and metal goods
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Position du tarif

136, 293 a 3

133 b
138
131 b

Vhicules

266 d 1
266 a
266 e is
266 c, 267 b
267 a, 266 f, 69 a

266 f
94
266 a

Machines

95, 97-99

97, 100

97 a, a his

96

97 a ter, 97

97, 100 a, b
97

97 a ter
97 a 3
65 d bis
99
97

90

Articles en fer,

67, 98 d 1, 2 e,
69
64, a, c
85 a
74
76

Ddsignation des marchandises

Verres et montures de lunettes, verres de lunettes antisolaires,
loupes et verres grossissants (pour la lecture)

Balances de pr6cision et materiel d'imprimerie
Horloges non 6lectriques de tout genre et pi~ces d~tach~es
Materiel divers destin6 & illustrer l'enseignement scientifique

Chassis de camions et d'autobus ...... ..............
Camions et berlines pour l'industrie miniire
Moteurs pour v~hicules
VWhicules sptciaux pour invalides de guerre
Motocyclettes, bicyclettes et piices d~tachtes pour bicyclettes, y

compris les chalines ........ ..................
Moteurs pour bicyclettes
Dynamos de bicyclettes
Vhicules de livraison et remorques ............

Machines-outils, machines pour l'industrie alimentaire et la fabri-
cation des boissons, 6quipement pour pompes, machines agri-
coles, y compris les tracteurs pour l'horticulture et la viticul-
ture et lea pices de rechange (sp~cifi~s dans le programme
d'importation grec) ..................

Machines pour laver, remplir et capsuler les bouteilles, et autres
machines destinies A l'industrie des boissons, y compris les
pikes de rechange ....... ....................

Machines textiles non comprises dans le programme d'importa-
tion, y compris les m~tiers tisser

Machines h coudre 6lectriques, y compris lea machines a usage
industriel

Machines pour les m~tiers et arts graphiques, presses d'imprime-
tie (non comprises dans le programme d'importations)

Moulins viande
Machines A laver, scher, nettoyer et repasser, machines pour la

savonnerie
Machines h brocher, clavettes et agrafes pour brochage
Fours de boulangerie
Ascenseurs
Armatures spciales
Autres machines et appareils de tout genre (non sp~cifi~s dans le

programme d'importations), y compris les machines pour Ia
confiserie et la brasserie, les machines pour la fabrication de
mati~res plastiques artificielles et les machines it peler ou A
calei.

Moteurs diesel (A l'exclusion des moteurs d'une puissance de
8 A 12 CV) et autres moteurs & combustion interne, jusqu'h
une puissance maximum de 16 CV ................

acier, t6le et autres mdtaux

66 Outillage agricole de tout genre, outils divers ........
Chaines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fats, tonneaux et recipients
Balances industrielles
Treillages m~talliques en rouleau, y compris le verre armn flexible
Clous, vis, boulons

Valeur en dollars

300.000

200.000

100.000

505.000

455.000

50.000

140.000
120.000

N- 2424.



160 United Nations - Treaty Series 1953

Customs classification Designation

70, 79 Locks, padlocks, builders' hardware, fittings for furniture and
luggage ......... .........................

77, 78 Needles, gramophone needles, thimbles, shoemakers' awls,
buckles, etc.

65 h Steel insoles for shoes
80 a, b 2, 81, 83 Knives, spoons, forks, razors, razor blades, etc.

85 a 1-3
100 a

124 b, c
182 f
285 d
257 b, c
120
123 c
115 b
255 A, B
100
120
103

Glass and ceramics

147 b
147 c, d
148
155 b

151, 153

277 c, 88 e 3,
153 a 3, 153 b,
c, d, 155 a

144, 143

58 h
58 f, g

Household scales
Thermos flasks, insulated flasks, products and machines for

household use, curtain rods, office stapling machines

Picnic aluminium ware and knives, spoons and forks
Filing apparatus
Metal parts for umbrellas
Fretsaw accessories
Brass packing materials
Aluminium foil
Copper sheets for distillation apparatus
Metallic thread and devotional articles
Hand fire-extinguishers
Flexible metal tubes
Printing equipment

Coloured glass panes ..... .. ....................
Safety glass
Mirror glass
Glass globes and tubes for lamps, not produced in Greece

Hollow glassware of all kinds including glassware for laboratories,
neutral glass tubes and oven glasses for household use

Glass haberdashery and buttons

Porcelain and crockery including ceramic sanitary ware of all
kinds, floor and wall tiles and bottle stoppers

Whetstones
Slates and pencils

Miscellaneous

137
270 b, d, h, j
272 a-d
288
258 a
257
293 a, b, c, 119
77 d
19 c
195 a

Musical instruments, accordions, harmonicas ........
Sporting and hunting arms and accessories
Ammunition for hunting and sporting arms
Propelling pencils and fountain pens
Sporting goods
Toys and Christmas tree ornaments
Costume jewellery
Drawing pens
Sealing wax
Rubber erasers

No. 2424

Value

$230,000

$115,000

$17,000
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Position du tarif

70, 79

77, 78

65 h
80 a, b 2, 81

83
85 a 1-3
100 a

124 b, c
182 f
285 d
257 b, c
120
123 c
115 b
255, A, B
100
120
103

147 b
147 c, d
148
155 b

151, 153

277 c, 88 e 3,
153 a 3, 153 b,
c, d, 155 a

144, 143

58 h
58 f, g

Articles divers

137
270 b, d, h, j
272 a-d
288
258 a
257
293 a, b, c, 119
77 d
19 c
195 a

Plaques de verre color6 ....... ...................
Verre de s6curit6
Verre pour miroirs
Globes et tubes en verre pour lampes 6lectriques (non fabriqu6s

en Grbce)
Articles de gobeleterie de tout genre, y compris la verrerie de la-

boratoire, les 6prouvettes en verre neutre, les ampoules en
verre et la verrerie r6fractaire t usage m6nager

Articles de mercerie en verre, y compris les boutons

Vaisselle de porcelaine et de faience, y compris Ia c6ramique
sanitaire, les carreaux pour le revetement des murs et des
planchers, et les bouchons m6caniques pour bouteilles

Pierres et disques i affiler
Ardoises et crayons d'ardoise

Instruments de musique, accordions, harmonicas .........
Armes de sport ou de chasse et accessoires
Munitions pour armes de sport ou de chasse
Stylos et stylomines
Articles de sport
Jouets et ornements pour la d6coration des arbres de Noel
Bijoux de fantaisie
Plumes a dessin
Cire i cacheter
Gommes i effacer

Valeur en dollars

230.000

Disignation des marchandises

Serrures, cadenas et autres articles pour le batiment, l'ameuble-
ment et Ia sellerie ......... ..................

Aiguilles, d~s h coudre, alines, aiguilles de phonographe, boucles,
etc.

Cambrillons en acier
Articles de coutellerie, lames de rasoir, rasoirs, couverts de table,

etc., y compris les articles en alpa
Balances de manage
Bouteilles thermos et bouteilles isolantes, articles de manage,

appareils managers, tringles et anneaux pour rideaux, agra-
feuses de bureau

Couverts et objets divers en aluminium pour camping
Matriel de classement
Fournitures en m6tal pour parapluies
Accessoires pour chantournage
Mat~riaux d'emballage en laiton
Feuilles d'aluminium
Rosettes de cuivre pour appareils A distiller
Tissus lam6s, objets de pi6t6
Extincteurs d'incendie, A main
Tubes m6talliques flexibles
Lignes-blocs et garnitures

Verre et cs'ramique

115.000

17.000
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SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE TRADE AGREE-
MENT OF 12 FEBRUARY 1951 BETWEEN THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE KINGDOM OF GREECE. DATED
28 MARCH 1953

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Kingdom of Greece have agreed the following provisions to regulate
their commercial transactions during the period 1 January 1953 to 31 March 1954.

1. List A1 annexed hereto concerning the import of Greek commodities
into the Federal Republic of Germany shall supersede list A of the first Supple-
mentary Agreement of 29 February 1952.

2. List B2 annexed hereto concerning the import of German commodities
into Greece shall supersede list B of the first Supplementary Agreement and
the list annexed to the correspondence of 29 February 1952 (annexes 1 (a)
and 1 (b) to the first Supplementary Agreement).

3. The Government of the Federal Republic of Germany shall make available
for Greek exhibitors participating at German trade fairs supplementary import
quotas to the value of $300,000.

The Greek Government shall grant to German exhibitors participating at
the Salonika trade fair supplementary import allocations to the value of $400,000,
of which $150,000 shall be in respect of goods not included in the Greek import
programme.

4. Both Contracting Parties shall take all appropriate measures to facilitate
delivery of the goods stipulated in this Agreement.

They shall likewise give sympathetic consideration to every application for
an import or export licence, even when such application refers to goods or
values not covered by the Agreement.

5. The Mixed Commission established by article IX of the Greek-German
Trade Agreement of 12 February 1951 shall convene during October 1953 in
order to examine the Agreements reached, particularly those referring to econo-
mic assistance to be furnished to Greece during 1953-1954.

1 See p. 164 of this volume.
2 See p. 164 of this volume.

No. 2424
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DEUXItME ARRANGEMENT ADDITIONNEL A L'ACCORD COM-
MERCIAL CONCLU, LE 12 F1 VRIER 1951, ENTRE LA Rl PUBLI-
QUE FI DIRALE D'ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DE GRACE.
SIGN] LE 28 MARS 1953

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume de Grace sont convenus des dispositions ci-apr~s en cc qui
concerne la r6glementation de leurs 6changes commerciaux entre le lerjanvier 1953
et le 31 mars 1954:

1) La liste A I jointe en annexe, relative i l'importation de produits grecs
dans la R6publique f~d6rale d'Allemagne, remplace la liste A jointe au premier
Arrangement additionnel du 29 f~vrier 1952.

2) La liste B2 jointe en annexe, relative l'importation de produits alle-
mands en Grace, remplace la liste B joine au premier Arrangement additionnel,
ainsi que la liste jointe a l'6change de lettres du 29 f~vrier 1952 (Annexes 1 a
et 1 b du premier Arrangement additionnel).

3) Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne accordera
aux exposants grecs qui participeront aux foires commerciales allemandes des
contingents d'importation suppl~mentaires d'une valeur de 300.000 dollars.

Le Gouvernement grec accordera aux exposants allemands qui participeront
la foire commerciale de Salonique des allocations d'importation suppl6mentaires

d'une valeur de 400.000 dollars, dont 150.000 dollars seront affect6s l'achat de
marchandises dont l'importation n'est pas pr~vue dans le programme d'impor-
tation grec.

4) Les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures propres
faciliter les livraisons de marchandises dont il est convenu dans le present Arran-
gement. Elles examineront 6galement avec bienveillance toutes les demandes
d'octroi de licences d'importation ou d'exportation, m~me lorsque ces demandes
auront trait h des marchandises ou correspondront h des montants non pr~vus
aux termes de l'Arrangement.

5) La Commission mixte cr6e en vertu de l'article IX de l'Accord commer-
cial gr~co-allemand du 12 f~vrier 1951 se r~unira au cours du mois d'octobre
1953 pour examiner les arrangements conclus, notamment ceux qui ont trait

la fourniture d'une aide financi~re A la Grace pendant l'ann~e 1953-1954.

1 Voir p. 165 de ce volume.

Voir p. 165 de ce volume.
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6. This Supplementary Agreement, together with the protocol of signature
and the relevant annexes, shall have retroactive effect from 1 January 1953.

DONE at Athens on 28 March 1953 in four original copies, two in the Greek
language and two in the German language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Greece:

TRIANTAPHYLLAKOS

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr. Hermann REINHARDT

ANNEX A TO THE SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT

IMPORTS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FROM THE KINGDOM OF GREECE DURING
THE PERIOD 1 JANUARY 1953-31 MARCH 1954

Designation

W ine . . . . . . . . . .
Onion seedlings ..........
Dried onions .......
Fresh onions ...........
Citrus juices .......
Semi-processed rice (5,000 tons)
Olive oil (if not liberalized) .
Canned fish (if not liberalized)
Assembled furs .......
Sundry . . . . . . . . . .

Value

$1,875,000
65,500
62,500

375,000
25,000

125,000
12,500

187,500
125,000

ANNEX B TO THE SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT

IMPORTS BY THE KINGDOM OF GREECE FROM THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY NOT

INCLUDED IN THE GREEK IMPORT PROGRAMME, DURING THE PERIOD 1 JANUARY 1953-
31 MARCH 1954

Agricultural products and foodstuffs

Customs classification Designation Value

1 Goats, sheep and swine for breeding
2 b, c Canned and preserved meat
4 d, e Canned fish
9 o, p Starches (starch products including baking and pudding powders)

3 c 1, 2, 3, 161 h
160 f
159 f 10, 11
14 b
15 m
21

No. 2424

Infants' foods and dietetic foods
Pectin
Synthetic flavours and essences, including vanilla
Plant nursery products and live plants
Vegetable and flower seeds
W ine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . $300,000
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6) Les dispositions du present Arrangement additionnel, ainsi que le
Protocole de signature et les Annexes, seront applicables avec effet r~troactif au
ler janvier 1953.

FAIT t Ath~nes, le 28 mars 1953, en quatre exemplaires, dont deux en
langue allemande et deux en langue grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal de Grace:

TRIANTAPHYLLAKOS

Pour le Gouvernement de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne:

Dr Hermann REINHARDT

ANNEXE A AU DEUXItME ARRANGEMENT ADDITIONNEL

EXPORTATIONS DU ROYAUME DE GRkCE VERS LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ENTRE LE ler JANVIER 1953 ET LE 31 MARS 1954

Disignation des marchandises

Vin .......... ............................
Plants d'oignons ........ ......................
Oignons s~ch~s ........ .......................
Oignons frais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jus d'agrumes ......... ......................
Riz semi-travaill6 (5.000 tones)
Huile d'olive (si le commerce n'en est pas devenu libre) ....
Conserves de poisson (si le commerce n'en est pas devenu libre)
Pelleteries assemblkes ....... ....................
Articles divers ......... ......................

Valeur en dollars

1.875.000
62.500
62.500

375.000
25.000

125.000
12.500

187.500
125.000

ANNEXE B AU DEUXIPME ARRANGEMENT ADDITIONNEL

EXPORTATIONS DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE VERS LE ROYAUME DE GRACE,
NON COMPRISES DANS LE PROGRAMME D'IMPORTATION GREC, ENTRE LE 1er JANVIER 1953
ET LE 31 MARS 1954

Produits agricoles et denrdes alimentaires

Position du tarif

1
2 b, c
4 d, e
9 0, p

3 c 1, 2, 3, 161 h
160 f
159 f 10, 11
14 b
15 m
21

Disignation des marchandises

Caprins, ovins et porcins (reproducteurs)
Viandes en conserve ou pr6par6es
Conserves de poisson
Substances amid6es (amidons, y compris levures en poudre et

poudres A pouding)
Pr6parations alimentaires pour enfants et aliments di6t6tiques
Pectine
Essences et produits aromatiques, y compris le sucre vanill6
Produits de p6pini~res et plantes vivaces
Semences potagbres et graines de flekrs
V in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Valeur en dollars

300.00

NO 2424
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Chemical and allied products

Customs classification

169, 170
161 e
173
181 h 2, 156, 159

g 20
161 bis d 8
191 a, 293 e
181 f
177, 183 a
164-166
160 d, 174,

159 g 20

202 a
177 d
159 g 20, 166 a
271 a, b
163, 169

159 g 20
288 c 1

Textiles

234, 220 a, b, 244

222 bis, 223,
235 a, b

226 a, 238, 249
208, 243 b
243
221 e, 181 g
245, 246, 247,

248, 255 B
235 a, b
222, 222 bis
208
196
201 a
213, 228, 236,
240, 251

235 c
232 a

Leather and leather

Designation

Organic dyes produced in Greece .............
Proprietary drugs
Pigments and frit for enamel
Photographic plates, film, paper and chemicals

Pharmaceutical plaster
Plastics including plexiglass
Cellophane
Vulcanized fibre
Perfumes and cosmetics
Chemical products for office use, particularly inks, India inks and

school and artists' paints

Linoleum and underfelt
Asphalted roofing felt
Washing and cleaning materials
Explosives
Essential oils and synthetic essential oils, food colouring materials

Fire extinguishing materials ...... .................
Lead, copying and coloured pencils for special purposes . . .

Yarn of all kinds including perlon (or synthetic yarns and yarns of
synthetic fibres) and thread prepared for the retail trade . . .

Value

$80,000

$420,000
$30,000

$250,000

Upholstery and decoration fabrics

Velvet and plush of cotton, wool, artificial silk and cellulose fibres
Industrial fabrics
Fabrics for insoles and felt of all kinds
Bookbinding fabrics and tracing cloth
Silk and artificial silk fabrics, including brocades

Woollen fabrics
Fabrics of cotton and cellulose fibres, printed and colour woven
Linen and jute fabrics
Elastic fabrics
Oilcloth, leathercloth and artificial leather
Ribbons, lace, haberdashery and cloth labels

Wove:

Drivih

goods

n and knitted goods
ng and conveyer belts, woven from various materials

37 d 1, f2, f,bis, g Vamp leather
41 a-i Leather goods of all kinds including leather goods for industrial

use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

$850,000

$190,000

Wood and plastic products

279 a-d,
50 i

No. 2424

Brushes and paint brushes of all kinds
Bobbins and shuttles for the textile industry
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Produits chimiques et connexes

Position du tarif

169, 170
161 e
173
159 g, 20, 156,

181 h 2
161 d 8
191 a, 293 e
181 f
177, 183 a
164-166
159 g 20, 160 d,

174

202 a
177 d
159 g 20, 166 a
271 a, b
163, 169

159 g 20
288 c I

Textiles

234, 220 a, b, 244

222 bis, 223,
235 a, b

226 a, 238, 249
208, 243 b
243
221 e, 181 g
245, 246, 247,

248, 255 B
235 a, b
222, 222 bis
208
196
201 a
213, 228, 236,

240, 251
235 c
232 a

Ddsignation des marchandises Valeur en dollars

Colorants organiques fabriqu~s en Grace . .......... .. 80.000
Sp~cialit~s pharmaceutiques
Pigments et fritte pour 6mail
Plaques et pellicules photographiques, papiers et produits chi-

miques pour la photographie
Empl~tres m~dicinaux
Mati~res plastiques artificielles, y compris le plexiglass
Cellophane
Fibre vulcanis~e
Produits de beaut6 et de toilette
Produits chimiques pour usages de bureau, notamment encres,

encres de Chine, couleurs en bolte pour 6coliers et couleurs fines
pour artistes

Linolums et assises de feutre
Feutres impr~gn~s d'asphalte, pour toiture
Produits de lessivage et de nettoyage
Explosifs
Huiles essentielles v~g~tales et synth&iques, matiires colorantes

pour l'industrie alimentaire
Produits extincteurs .................. 420.000
Crayons a 6crire, crayons h copier et crayons de couleur pour

usages spciaux .......... .................... 30.000

Fils de tous genres, y compris le fil dit 4 perlone a (ou encore fils
synth6tiques ou fils en fibres synth6tiques), ainsi que tous fils
conditionn6s pour la vente au d6tail ...........

Tissus d'ameublement et de d6coration
250.000

Velours et peluches en coton, laine, rayonne et fibranne
Tissus pour usages techniques
Tissus pour semelles int~rieures et feutres de tous genres
Tissus pour la reliure, toiles h calquer
Tissus de soie artificielle y compris les brocarts

Tissus de laine
Ouvrages en coton ou en fibranne imprim6s ou tiss~s en couleur
Tissus de lin et de jute
Tissus en caoutchouc 61astique
Toiles cir~es et toiles de cuir, cuirs artificiels
Rubans, dentelles, articles de passementerie, 6tiquettes tiss6es

Bonneterie et tricots
Courroies de transmission et bandes convoyeuses en mati~res

textiles diverses ........ .....................

Cuirs et articles en cuir

37 d 1, 2 f, f bis, g Cuir d'empeigne
41 a-i Articles en cuir de tout genre, y compris les articles en cuir i

usage industriel ........ .....................

850.000

190.000

Produits de l'industrie du bois et de l'industrie des matires plastiques

279 a-d, 282 a-c
50 i

Brosses et pinceaux de tout genre
Bobines et navettes pour l'industrie textile

N
O

2424
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Customs classification

133 a
177 c, f, 51 j,

j bis 1
47 d
48
277 c-g
51 f2
137
293 a 1, 2, e

Paper and paper pr

178 d

177 a, c, e

179, 180

178 e bs, 181 f

181 i
181 e
181 k
179 b
178 c
182 i
178 b, 3
178 d
180-187
185 a-c

Glass and ceramics

147
147 c, d
148, 158
153
155 b
100 a
153 a
277 c, 88 e, 3,

153 a 3, b, c, d,
155 a

88e3, 153 a3, 146

Designation

Precision writing, drawing and calculating instruments
Fibre board and insulating board

Plywood, including prepared panes for cabinet-making
Parquet flooring
Buttons
Cork products not produced in Greece
Upright and grand pianos, organs
Plastic goods of all kinds, not included in the Greek import

programme ......... .......................

'oducts

Coated paper, such as paper for colour lithography and colour
printing, and glazed, marbled, fancy and lining paper

Cardboard for boxes and cardboard of all kinds including manila
cardboard

Special paper for writing, drawing and other technical uses

True and imitation parchment paper, parchment substitute and
waxed paper, not included in the import programme

Tissue paper
Blotting paper
Flypaper
Printing and writing paper
Insulating paper
Spools and bobbins for the textile industry
Sanitary goods of cellulose wadding
Wallpaper
Other paper and cardboard goods
Products of the graphic arts .... ............

Coloured glass panes
Safety glass
Mirror glass and mirrors
Glassware for laboratories and for technical use
Glass globes and cylinders for lamps
Insulated flasks
Oven glass for household use
Glass haberdashery, including buttons

Diamantine, glass fibre, chandelier and lustre crystals

Household crockery
Sanitary crockery
Household and hotel porcelain ware
Ceramic floor and wall tiles
Whetstones ......... ........................

Cast iron products: Drain pipes, pressure pipes and fittings,
including malleable cast iron fittings, not included in the
import programme

Value

$130,000

$250,000

143
143 c
144 a
143 e
58 h

Iron and steel

No. 2424

$450,000
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Disignation des marchandises

Instruments de pr6cision pour 6crire, dessiner et calculer
Panneaux de revetement en fibre de bois, plaques en bois com-

prim6 et plaques isolantes
Contreplaqu6, y compris les planches de menuiserie
Parquets
Boutons
Articles en liege, non fabriqu~s en Grace
Pianos, pianos A queue, orgues
Articles en mati~res plastiques artificielles, non compris dans le

programme d'importation grec .............

178 d

177 a, c, e

179, 180

178 e bis, 181 f

181 i
181 e
181 k
179 b
178 c
182 i
178 b 3
178 d
180-187
185 a-c

Papier couch6, tel que papier chromo, verge, satin6, marbr6,
papier de fantaisie et papier de fantaisie et papier de tenture
ou de rev&ement

Carton-pate pour la malletterie, cartons de toute esp~ee, y compris
le carton bulle

Papier A 6crire ou a dessiner, autres papiers spciaux pour usages
techniques

Papier parchemin, simili-parchemin (pergamine), papiers par-
chemin~s et paraffin~s (non compris dans le programme d'im-
portations)

Papier de soie
Papier buvard
Papier insecticide
Papier a imprimer et papier A lettres
Papier isolant
Douilles et bobines pour l'industrie textile
Articles sanitaires en fibranne
Papiers peints
Autres articles en papier ou en carton
Produits des arts et mtiers graphiques ... .............

Verre et cdramique

147 Plaques de verre color6
147 c, d Verre de s6curit6
148, 158 Verre pour glaces et miroirs
153 Verrerie de laboratoire et verre A usage industriel
155 b Globes et cylindres en verre, pour lampes
100 a Bouteilles isolantes
153 a Verrerie r~fractaire h usage manager
277 c, 88 e 3, 153 Articles de mercerie en verre, y compris les boutons

a 3, b, c, d, 155 a

88 e 3, 153 a 3, Diamantine, fibres de verre, lustrerie et accessoires
146

143 Faience de m~nage
143 c C4ramique sanitaire
144 a Porcelaine pour le m6nage ou l'h6tellerie
143 e C6ramique pour le revetement des planchers et des murs
58 h Pierres i affiler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fer et acier

68 Produits en fonte: Tuyaux d'6coulement, conduites de refoule-
ment, armatures de tout genre, y compris armatures en fonte
mallkable (non pr~vus dans le programme d'importations)

250.000

450.000

N- 2424
Vol. x82-x2

Pojition du tarif

133 a
177 c, f, 51 j,

ibis 1
47 d
48
277 c-g
51 f2
137
293 a 1, 2, e

Valeur en dollars

Papier et ouvrages en papier

130.000
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Customs classification Designation

65 d 1, 1 bis Boilers and radiators for central heating, rollers, casting moulds,
jacketed boilers, bath heaters and slow-combustion stoves,
bathtubs and cast iron sanitary ware ... .............

Iron, steel metal and metal goods

66, 67
98 d 1, 2
77
80, 81, 83

100
100

85
79
70
76 b, 100, 120,

122, 124

285 d
78, 277 a, b

76

64 a, c

65 e
120
65 f
103
65 g, 70 d
255 A, B
69
100, 124
88

124
137

258 a, 270 d,
270 b

272 a 2, h 2, d
255 A, B
257
119, 291
127, 130, 293
288
123 c
64 d, 69, 115 b,

c, 120, 124,
182 f, 257 b, c

Hand tools not included in the import programme
Agricultural implements not manufactured in Greece
Needles of all kinds, including gramophone needles
Cutlery of all kinds including alpaca and silver-plated cutlery,

razors, razor blades and other cutlery not included in the
programme

Hand fire extinguishers
Household appliances of all kinds, such as pressing, cutting and

washing appliances
Weights and scales
Locks and padlocks
Metal fittings for furniture, stoves and leather goods
Decorative metal goods, curtain rods, carpet rods and shop fittings

Metal parts for umbrellas
Metal articles of haberdashery such as buttons, zip fasteners,

buckles, thimbles and similar articles for clothing and for
industrial use

Upholsterers' nails, drawing pins and other special nails

Barrels, drums and similar metal containers, not included in the
import programme

Cooking and welding equipment
Flexible metal tubing
Sheet metal manufactures
Printing equipment
Springs
Metallic thread, metal cloth, braid and similar manufactures
Chains
Sheet iron and aluminium household articles
Lamps and lanterns: equipment for large kitchens

Office supplies such as date stamps, pencil sharpeners, etc.
Musical instruments of all kinds including accordions and har-

monicas
Sporting goods of all kinds, sporting and hunting arms

Ammunition for hunting arms
Devotional articles
Toys and Christmans tree ornaments
Fancy goods, including cigarette lighters
Jewellery, including costume jewellery
Propelling pencils and fountain pens
Aluminium foil
Other iron steel, sheet metal and metal products not manufactured

in Greece ........ .......................... $1,170,000

No. 2424

Value

$160,000
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Position du tarif Disignation des rnarchandises

65 d 1, 1 bis Chaudi~res et radiateurs de chauffage central, cylindres de lami-
noir, lingoti~res, chaudi~res enveloppe double, chauffe-bains
et poeles A feu continu, baignoires et articles sanitaires en fonte

Articles en fer, acier, t6le et autres mztaux

66, 67
98 d 1, 2
77
80, 81, 83

100
100

85
79
70
76 b, 100, 120,

122, 124

285 d
78, 277 a, b

76

64 a, c

65 e
120
65 f
103
65 g, 70 d
255 A, B
69
100, 124
88

124
137

258 a, 270 d,
270 b

272 a 2, h 2, d
155 A, B
257
119, 291
127, 130, 293
288
123 c

Outillage A main (non compris dans le programme d'importations)
Outillage agricole (non fabriqu6 en Gr&e)
Aiguilles de tout genre, y compris les aiguilles de phonographe
Articles de coutellerie et couverts de tout genre, y compris les

articles en alpax et la coutellerie argent&e, les rasoirs et lames
de rasoir, et tous autres articles de coutellerie non compris dans
le programme d'importations

Extincteurs d'incendie main
Appareils m~nagers de tout genre, tels que machines A presser, a

hacher, & laver, etc.
Balances et poids
Serrures et cadenas
Garnitures mtalliques pour meubles, fourneaux et articles en cuir
Articles en m~tal pour la d&oration int&ieure, tringles de ride aux,

garnitures pour rails de roulement sans anneaux, tringles pour
tapis, garnitures pour volets

Fournitures en metal pour parapluies
Articles de mercerie en metal, tels que boutons, fermetures-iclair,

boucles, d~s a coudre et tous autres accessoires m~talliques
pour le v~tement et les usages industriels

Clous de tapissier, broquettes pour planches & dessiner et autres
clous sp&iaux

FIts, tonneaux et autres r~cipients m~talliques, non compris
dans le programme d'importation

Appareils pour la cuisson et le soudage
Fits m&alliques flexibles
Constructions en t6le
Lignes-blocs et garnitures
Ressorts
Fils m6talliques, toiles m~talliques, tissus lamis
Chaines
Articles de m~nage en t6le de fer ou en aluminium
Lampes et lanternes : 6quipement pour l'installation de grandes

cuisines
Articles de bureau, tels que composteurs, taille-crayons, etc.
Instruments de musique de tout genre, y compris accordions et

harmonicas
Articles de sport de tout genre, armes de sport ou de chasse

Munitions pour armes de chasse
Objets de pi&t6
Jouets et ornements pour la dcoration des arbres de Noel
Articles de fantaisie, y compris les briquets
Bijoux et bijouterie de fantaisie
Stylographes et stylo-mines
Feuilles d'aluminium

64 d, 69, 115 b, c, Autres articles en fer, acier, tWle ou m6tal, non fabriquds en Grice
120, 124, 182 f,
2.57 b, c

1.170.000

N 2424

Valeur en dollars

160.000
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Machinery

Customs classification Designation Value

97, 100 Bottle washing, filling and sealing machines, including machinery for the
beverage industry and parts thereof

97, a, a ter Textile machinery (not included in the import programme), in-
cluding weaving looms

96 Electric sewing machines, whether or not for industrial use

97 a ter Machinery for the graphic arts and printing presses, not included
in the import programme

97 Washing, drying, cleaning and ironing machines. Machinery for
the soap industry

65 d bis Elevators
99 Special parts and fittings for machines
97 Industrial ovens
97, 98, 99 Other machinery and equipment of all kinds and parts thereof,

not included in the import programme .. .......... ... $820,000

Vehicles

267 b, c Motorcycles, motorized bicycles, motorcycle sidecars
267 a, 69 a, 266 f Bicycles and spare parts including bicycle frames
266 Integral and auxiliary motors for bicycles
134, 94 Electrical equipment for automobiles and bicycles of all kinds $430,000'

Electrical products

134 d Wireless sets, electrical sound equipment, amplifiers, loudspeakers

134 b 2, d Microphones, magnetophones
134 c, 68 e Electrical installation materials
131 c, 137 e 3, Grammophone records and matrices, electric record players and

135 b 3 gramophones
88 f bis Fluorescent lamps
138 Electric clocks and parts thereof
88 a-e, g, 135 b 3 Lights and lamps of all kinds including projectors and lights for

photography
134 a, g, h, i Electrical household, medical and cosmetic appliances including

refrigerators, vacuum cleaners and table and wall fans

134 a, g Electric tools and welding equipment
134 a 1, 2 Special batteries and accumulators ... ............ ... $1,110,000

Optical goods and precision instruments, clocks

132, 133 b Microtomes and other micrometric instruments
136 b, c Fields glasses (not included in the import programme)

133 Drawing and mathematical instruments, including slide rules

135 b Photographic laboratory equipment and installations, including
microfilm equipment, cameras of all kinds and accessories there-
of, projectors and cinematographic projectors, electronic
photoflash apparatus, enlargement apparatus and stereoscopes

'The Mixed Commission will examine the appropriateness of this quota, and its application.

No. 2424
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Machines

Position du tarif Disignation des marchandises Valeur en dollars

97, 100 Machines pour laver, remplir et capsuler les bouteilles, et autres
machines destinies l'industrie des boissons, y compris les
pi~ces de rechange

97 a, a ter Machines textiles non comprises dans le programme d'importa-
tions, y compris les m~tiers a tisser

96 Machines A coudre 6lectriques, y compris les machines A usage
industriel

97 a ter Machines pour les m~tiers et arts graphiques, presses d'imprime-
rie (non comprises dans le programme d'importations)

97 Machines laver, nettoyer, s~cher et repasser. Machines pour la
savonnerie

65 d bis Ascenseurs
99 Armatures spciales
97 Fours industriels
97, 98, 99 Autres machines et appareils de tout genre et pi~ces d~tachges

(non compris dans le programme d'importations) ..... 820.000

Vihicules

267 b, c Motocyclettes, motobcanes, side-cars
267 a, 69 a, 266 f Bicyclettes et pi~ces dtach~es y compris les cadres
266 Moteurs et moteurs auxiliaires pour bicyclettes
134, 94 Equipement 6lectrique pour v~hicules A moteur et cycles de tout

genre ........ ........................ .... 430.000*

Matdriel dlectrique

134 d Rcepteurs de TSF, 6quipement pour la sonorisation 6lectrique,
amplificateurs, haut-parleurs

134 b 2, d Microphones, magnmtophones
134 c, 68 e Materiel pour installations 6lectriques
131 c, 137 e 3, Disques de phonographe et matrices, tourne-disques et phono-

135 b 3 graphes 6lectriques
88 f bis Tubes fluorescents
138 Horloges 6lectriques, et pices dtach~es
88 a-e, g, 135 b 3 Eclairages et lampes 6lectriques de tout genre, y compris les

projecteurs et les lampes pour la photographie
134 a, g, h, i Appareils m~nagers, appareils m~dicaux et appareils pour les

soins de beaut6, y compris rfrigrateurs, aspirateurs et venti-
lateurs, fixes ou mobiles

134 a, g Outillage 6lectrique, soudeuses 6lectriques
134 a 1, 2 Batteries et accumulateurs sp~ciaux ... ............. .... 1.110.000

Instruments de pricision et d'optique, horloges

132, 133 b Microtomes et autres instruments microm~triques
136 b, c Jumelles de campagne (non comprises dans le programme

d'importations)
133 Instruments pour le dessin et instruments de math~matiques, y

compris les r~gles & calcul
135 b P-quipement et appareils pour laboratoires photographiques, y

compris appareils pour microfilms, appareils photographiques
de tout genre et pi~ces d~tach~es, projecteurs et appareils de
projection cin~matographiques, flashs 6lectroniques et agran-
disseurs, stereoscopes

* La Commission mixte examinera si ce montant est ad~quat et de quelle mani~re il est utilis6.

N- 2424
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Customs classification Designation Value

136, 293 a Spectacles, sunglasses, reading glasses, frames and mounted lenses $240,000

138 Non-electric clocks of all kinds and part thereof ....... .. $100,000

Rubber and asbestos goods

197, 197 bis Soft rubber goods for industrial uses including transmission belts
and tubes

195 a, b, 135 d Surgical soft rubber goods seamless including rubber goods

190 g, 195 a Foam rubber goods
190 bis c Technical and surgical hard rubber (vulcanite) goods

195 a Combs
190 b Rubber thread
197 High-pressure gaskets
190 d, 191, 194, Other rubber goods

196-198, 200
58 d, 232 b, c Asbestos products not included in the import programme . . $220,000

Miscellaneous

Quota allocations to be made on the proposal of the Economic Section of the
German Embassy in agreement with the Greek Ministry of Trade ....... .. $300,000

PROTOCOL TO THE SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT
OF 28 MARCH 1953

In the course of the negotiations which preceded the signature of the second
Supplementary Agreement to the Greek-German Trade Agreement of 12 Feb-
ruary 1951, a number of further questions were discussed and the following
conclusions reached :

1. Both Parties noted with satisfaction that the volume of trade had sub-
stantially increased during the period in question and particularly that the efforts
of both countries to increase German purchases in Greece had been successful.
As a result, there had been a corresponding increase in Greek imports from Ger-
many. Both Governments would continue those efforts during the succeeding
period in order not to interrupt the rising trend in trade relations and also in
order to further their mutual, just and traditional import and export interests.

If, contrary to expectation, German imports at the end of the stipulated
period do not exceed $36,2 million, both the Governments shall study measures
to increase Greek exports to Germany. If, contrary to expectation, Greek
exports to Germany do not reach $36,2 million, the question whether, and to
what extent, allowance should be made for that decrease in exports when deter-

No. 2424
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Position du tarif Disignation des marchandises Valeur en dollars

136, 293 a Verres de lunettes, verres de lunettes antisolaires, verres grossis-
sants pour la lecture, montures et verres mont6s ...... ... 240.000

138 Horloges non 6lectriques de tout genre et pi~ces d~tach~es . 100.000

Caoutchouc et amiante

197, 197 bis Articles en caoutchouc non durci pour usages techniques, y
compris courroies de transmission et tubes de caoutchouc

195 a, b, 135 d Articles en caoutchouc non durci pour usages chirurgicaux, y
compris les articles sans couture

190 g, 195 a Articles en caoutchouc-6ponge et en caoutchouc-mousse
190 bis, c Articles en caoutchouc vulcanis6, pour usages industriels et chi-

rurgicaux
195 a Peignes
190 b Fils de caoutchouc
197 Joints obturateurs de haute pression
190 d, 191, 194, Autres articles en caoutchouc

196-198, 200
58 d, 232 b, c Articles en amiante (non compris dans le programme d'importa-

tions) ........ ........................ . 220.000

Articles divers

Les contingents seront allou~s sur la base des propositions du Service 6cono-
mique de l'Ambassade d'Allemagne, en accord avec le Minist~re grec du commerce 300.000

PROTOCOLE AU DEUXItME ARRANGEMENT ADDITIONNEL DU
28 MARS 1953

Au cours des n~gociations qui ont abouti la signature du deuxi~me Arran-
gement additionnel i l'Accord commercial gr~co-allemand du 12 f~vrier 1951,
une nouvelle s6rie de questions ont k6 discut6es. Les conclusions adopt~es
sont les suivantes :

1) Les deux Parties contractantes constatent avec satisfaction qu'il a 6t6
possible d'accroitre sensiblement le volume des 6changes commerciaux au
cours de l'ann6e 6coul6e et qu'en particulier, les efforts d6ploy~s par les deux
pays en vue d'augmenter les achats allemands en Gr&e ont 6t6 couronn~s de
succ~s. I1 en est r~sult6 une augmentation correspondante des importations de
marchandises allemandes en Grace. Les deux Gouvernements poursuivront
ces efforts au cours de la p6riode fix6e par le nouvel Arrangement, de mani6re i
ne pas interrompre la courbe ascendante de leurs 6changes commerciaux et
sauvegarder leurs justes int6r~ts mutuels, de caractre traditionnel, en matire
d'importation et d'exportation.

Si, contrairement aux pr6visions, il s'avre, h l'expiration de la p6riode
fix6e, que le volume des importations allemandes ne d~passe pas la valeur de
36.200.000 dollars, les deux Gouvernements examineront les mesures qu'il y a
lieu de prendre pour augmenter les exportations grecques vers l'Allemagne. Si,
contrairement aux previsions, le volume des exportations grecques vers I'Alle-

NO 2424
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mining the supplementary quotas for the next period shall also be studied,
bearing in mind that the list of supplementary quotas (annex, list B) consists
of two components, one, amounting to $5 million, corresponding to the normal
German imports of $33.7 million, and the other amounting to $2.5 million,
corresponding to the anticipated increase in German imports after examination
of the position by both sides.

2. The quotas agreed in list B shall be allocated for imports in three equal
parts in June, September and December 1953. In order to ensure a balanced
and in so far as possible, complete utilization of the above quotas, the competent
Greek authorities will, at the time of notification, set a time-limit of three to
four weeks for the submission of proposals. If proposals submitted pursuant
to the aforesaid notification fail to exhaust the quotas, the unused portion shall
be added to the subsequent quotas. The Greek Government shall take all
necessary measures to facilitate the utilization of the quotas.

3. The German delegation notes the Greek delegation's statement that
imports under Procedures C (1), C (1) (a) and C (1) (b) of the Greek import
programme and the conditions governing those procedures will not be limited
by lack of funds for financing Greek imports, but that import licences will be
granted up to the amounts requested without restriction on value.

4. During the negotiations the question of coal imports into Greece during
the new period was discussed. The regrouping of the European coal market
under the Schumann Plan has provided no indication whether and to what
extent international organizations may in future be included in the coal distribu-
tion system. The German side nevertheless undertakes to do all in its power
to maintain German coal exports to Greece at their present level, and to observe,
as far as possible, Greek preferences for certain kinds of coal.

5. It was agreed that complaints regarding the refusal of the competent
Greek authorities to admit German proprietary drugs should be jointly examined
by a German Committee of Experts and the Greek Health Ministry.

6. List B contains a quota of $30,000 for writing, copying and colouring
pencils for special purposes. In view of its domestic production, the Greek

No. 2424
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magne t'atteint pas la valeur de 36.200.000 dollars, on examinera 6galement la
question de savoir s'il convient de tenir compte de cette diminution des exporta-
tions et, le cas 6ch6ant, dans quelle mesure, lors de l'&ablissement des contin-
gents suppl~mentaires pour la p6riode subs~quente. A ce propos on ne perdra
pas de vue que la liste des contingents suppl6mentaires (Annexe B) comporte
deux montants partiels : l'un de 5 millions de dollars, correspondant au chiffre
normal des importations allemandes, soit 33.700.000 dollars, l'autre de 2.500.000
dollars, correspondant h l'accroissement des importations allemandes sur lequel
les deux Parties tableront apr~s examen de la situation.

2) Les contingents d'importation pr~vus dans la liste B seront allou6s, en
trois parts 6gales, en juin, septembre et d~cembre 1953. Afin d'assurer une
utilisation 6quilibr6e et aussi compl&e que possible desdits contingents, les
autorits grecques comp6tentes fixeropt, lors de la notification des contingents,
un. d~lai de trois i quatre semaines pour la presentation des offres. Au cas oil
les offres regues h la suite de la notification n'6puiseraient pas la totalit6 des con-
tingents, la part non utilis~e des allocations sera ajout6e au contingent subs6quent.
Le Gouvernement grec prendra toutes mesures utiles pour faciliter l'utilisation
des contingents.

3) La d~lkgation allemande retient la d6claration de la d~l~gation grecque
selon. laquelle les importations effectu~es suivant les procedures fix~es aux alin~as 1,
1 a et 1 b du paragraphe C du programme d'importation grec et conform6ment
aux conditions pr~vues, ne seront pas limit~es du fait de l'insuffisance des fonds
disponibles pour le financement des importations grecques; en tout 6tat de cause,
les licences d'importation seront accord6es pour les montants demand~s, sans
restriction quant la valeur.

4) Au cours des n6gociations, les d6l~gations ont abord6 la question des
importations de charbon en Gr~ce pendant la nouvelle p6riode. La r6organisa-
tion du march6 du charbon en conformit6 du Plan Schuman ne permet pas
encore de r6pondre de fagon d6finitive h la question de savoir si, dans l'avenir,
les organismes internationaux seront appelks intervenir dans la r~partition
du charbon, et dans quelle mesure ils interviendront. Quoi qu'il en soit, le Gou-
vernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne s'engage, pour sa part, a
faire tout ce qui est en son pouvoir pour maintenir les exportations allemandes
de charbon vers la Grce au niveau actuel, et tenir compte, dans toute la
mesure du possible, des desiderata de la Grace en ce qui concerne des types
de charbon d~terminrs.

5) II a &6 convenu que les plaintes formules au sujet du refus que les
autorit~s grecques comptentes opposent h l'importation de sp6cialit6s pharma-
ceutiques allemandes, seront examinees de concert par une commission d'experts
allemands et le Ministre grec de la sant.

6) La liste B pr~voit un contingent d'importations pour des crayons a
6crire, des crayons h copier et des crayons de couleur, d'une valeur de 30.000
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delegation cannot agree to the German suggestion that a quota of $150,000
should be fixed, which, in the German delegation's opinion should include
pencils of every description and would approximately correspond to the actual
German exports during the year 1952. The question will be re-examined in
the course of the negotiations of the Mixed Commission.

7. The Greek Price Control Commission, which examines the invoices
submitted on the importation of goods, will recognize as valid every German
invoice certified by any German Chamber of Commerce and Industry acting
under State authority. In the event of reasonable doubt as to the accuracy
of the figures stated, the German Government is prepared to lend its support
to such impartial examination of the invoices as may be appropriate.

8. The Greek side notes that all countries within the Organization for
European Economic Co-operation are bound by time limits on imports of
fresh onions included in the annexed list A.

9. The Greek side considers that the German import quota of $187,500
for assembled furs, fixed in schedule A, does not sufficiently take into account
Greek interests and possibilities of delivery, and points out that, according to
its information, assembled furs from Greece have been supplied to Germany
via other countries. The German side states that it is prepared to refer to
the Mixed Commission, for consideration, the question whether it might be
possible, if quotas are raised, to arrange for direct delivery.

10. With regard to the efforts to increase Greek exports, the two Parties
will, during the negotiations of the Mixed Commission, consider the possibility
of increasing the quota for semi-processed rice.

11. A sum of $45,000 every six months may be used from the special
quota of $300,000 for the participation of Greek exhibitors at German trade
fairs; this sum may be used for the wines listed in the German trade classifica-
tion schedule under numbers 2205/11 to 2206/99. Fresh fruit and vegetables
may not be imported under the special quotas allowed for fairs.

The allocation of the German quotas for the Salonika trade fair to specific
categories of goods shall be carried out jointly by the Greek Ministry of Com-
merce and the German Embassy in Athens before the end of May 1953.

The quotas for fairs shall be allocated by the competent authorities of
each Contracting Party to its exhibitors. The competent authorities of the
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dollars. Eu 6gard la production nationale, la d~lkgation grecque n'est pas A
m~me d'accepter les suggestions allemandes touchant la fixation d'un contingent
d'importations de 150.000 dollars qui, dans l'esprit de la d~lkgation allemande
devrait comprendre des crayons de tous genres et correspondrait approximative-
ment aux exportations effectives de l'Allemagne pendant l'ann6e 1952. La ques-
tion sera soumise un nouvel examen lors des prochains pourparlers de la
Commission mixte.

7) La Commission grecque de contr6le des prix, qui examine les factures
soumettre lors de l'importation, reconnaitra la validit6 des factures qui auront

&6 certifi6es conformes par une chambre de commerce ou d'industrie allemande
officiellement habilit~e. Au cas oii il y aurait des doutes fondus quant aux prix
indiqu6s dans lesdites factures, le Gouvernement allemand se d6clare dispos6 i

prater un concours appropri6 h tout examen suppl6mentaire impartial des
chiffres.

8) Le Gouvernement grec prend note du fait que, pour tous les pays appar-
tenant h I'Organisation europ~enne de coop6ration 6conomique, il existe des
dlais limites en ce qui concerne l'importation des oignons frais sp~cifi.s dans
la liste A jointe en annexe.

9) Le Gouvernement grec estime que le contingent d'importations alle-
mandes de 187.500 dollars pr~vu dans la liste A pour l'achat de pelleteries assem-
bles ne tient pas suffisamment compte des int6r~ts grecs ni de ses possibilit6s
en mati~re d'exportations. II fait observer que, selon ses informations, des
pelleteries assemblkes provenant de Grce ont t6 fournies h l'Allemagne par
l'interm~diaire de pays tiers. Le Gouvernement allemand se d6clare dispos6 A
examiner, lors de la r6union de la Commission mixte, la possibilit6 d'envisager
des livraisons directes, moyennant une augmentation 6ventuelle des contingents.

10) Dans le cadre des efforts en vue d'accroitre le volume des exportations
grecques, les deux Parties examineront, lors des n~gociations de la Commission
mixte, la possibilit6 d'augmenter les contingents d'importations de riz semi-
travaill.

11) Sur l'allocation sp~ciale de 300.000 dollars pr~vue pour la participation
d'exposants grecs aux foires allemandes, une somme de 45.000 dollars pourra
6tre utilis~e tous les six mois, pour l'achat des vins qui figurent dans la nomen-
clature statistique des produits allemands aux num~ros 2205/11 h 2206/99. Les
importations de fruits et de l6gumes frais ne pourront 6tre imput~es sur les
contingents allou~s h l'occasion des foires.

La repartition des contingents allemands r~serv~s - la foire de Salonique
sera fix~e par categories de marchandises d'un commun accord, au plus tard en
mai 1953, par le Minist~re grec du commerce et l'Ambassade d'Allemagne h
Ath~nes.

Les contingents r~serv~s aux foires seront allou~s aux exposants par les
autorit~s comptentes de chacune des deux Parties contractantes. Les autorit~s
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other Party shall issue the necessary import licences on the basis of the proposals
for allocation submitted.

The Greek Government states that it is prepared to accept the invitation
of the Cologne fair administration to take part in the Allgemeine Nahrungs und
Genussmittel Ausstellung (ANUGA), to be held in the autumn of the current
year, and assumes that it will receive special quotas. The German delegation
stated that there is no intention to grant special quotas for this fair. If such
quotas should be granted to other countries, however, Greece will be given
consideration on corresponding conditions.

The Greek quotas for the German spring fairs in 1954 will be determined
by the Mixed Commission.

12. The two delegations examined the possibility of even closer economic
co-operation and drew up the relevant protocol attached hereto. The protocol
will be submitted to the Governments with the request that it should be signed
at the earliest possible date. The German delegation points out, however, that,
in its opinion, the obstacles inherited from the past should first be removed,
and that signature would follow all the sooner if those problems were speedily
solved.

DONE at Athens on 28 March 1953 in four original copies, two in the Greek
language and two in the German language, both texts being equally authentic.

For the Royal Greek Government: For the Government of the
Federal Republic of Germany:

TRIANTAPHYLLAKOS Dr. Hermann REINHARDT

CHAIRMAN OF THE GERMAN DELEGATION

Athens, 28 March 1953
Sir,

During the negotiations which preceded the Supplementary Agreement
signed today, the Greek delegation rejected a number of German requests for
the establishment of quotas, on the ground that the products in question are
manufactured in Greece.

These products are as follows

Electric motors of 1/4-20 HP;
Stationary internal combustion engines up to 16 HP;
Animal-drawn and tractor-drawn ploughs;
Hand tools and agricultural implements;
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comptentes respectives d~livreront les licences d'importation requises sur la base
des propositions d'allocations qui leur auront 6t6 soumises.

Le Gouvernement grec d6clare qu'il est dispos6 h donner suite au vceu
exprim6 par l'Administration de la foire de Cologne et participer A la foire
g~n~rale des industries alimentaires ANUGA (Allgemeinen Nahrungs- und
Genussmittel-Ausstellung) qui doit avoir lieu dans cette ville en automne 1953,
et il suppose que des contingents sp~ciaux lui seront accord~s h cet effet. La
d6l~gation allemande a d6clar6 h ce sujet que le Gouvernement allemand n'en-
visageait pas d'allouer des contingents sp~ciaux A l'occasion de cette foire.
Toutefois, au cas ofi d'autres pays se verraient accorder des contingents de cette
nature, les desiderata de la Gr~ce seraient 6galement examines de faqon appro-
pride.

Les contingents grecs pour les foires allemandes du printemps 1954 seront
fixes lors des pourparlers de la Commission mixte.

12) Les deux d~lkgations ont examin6 la possibilit6 d'une cooperation
6conomique encore plus 6troite et ont 6labor6 A cet effet le protocole joint en
annexe. Elles soumettront ce protocole h leurs Gouvernements en les invitant
h le signer A une date aussi rapproch6e que possible. La d~l~gation allemande
n'a cependant pas manqu6 de faire observer qu'il faudrait h son avis supprimer
d'abord les obstacles l6gu~s par le pass6 et que, plus vite ces obstacles seront
levis, plus t6t il sera possible d'obtenir la signature du protocole.

FAIT h Ath~nes, le 28 mars 1953, en quatre exemplaires, dont deux en
langue allemande et deux en langue grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal de Grace: Pour le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne:

TRIANTAPHYLLAKOS Dr Hermann REINHARDT

LE CHEF DE LA D L iGATION ALLEMANDE

Ath~nes, le 28 mars 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des n~gociations qui ont abouti A la conclusion de l'Arrangement
additionnel sign6 ce jour, la d~l6gation grecque a rejet6 un certain nombre de
demandes allemandes concernant l'octroi de contingents, en faisant valoir
qu'elles portaient sur des marchandises fabriqu~es en Grace. Les marchandises
en question sont les suivantes :

Moteurs 6lectriques d'une puissance de un quart CV h 20 CV;
Moteurs A combustion interne d'une puissance maximum de 16 CV;
Charrues A traction animale ou m~canique;
Outils et outillage agricoles;
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Steel wool;
Prepared mineral pigments;
Lead pencils;
Household irons;
Rolled wire.

I had occasion to point out that such extensive protectionist measures
would lead to the complete disruption of the traditional commercial relations
between the sectors of German industry concerned and Greek importers, and
could only prejudice the good understanding between the two economies. This
protectionist policy would also have an unfavourable effect on the development
of sectors of Greek industry, which would as a consequence automatically be
excluded from the unified European market, with its stimulating competition,
which it is desired to create. I pointed out that the Federal Republic was being
urged by German industry to protest to the GATT concerning the Greek
measures.

In connexion with the foregoing you stated that the prohibition on imports
was intended only as an interim measure justified by the exceptional conditions
then prevailing in Greece. Nevertheless, I am unable to understand this
complete closure of the Greek market to foreign sources of supply for the products
in question and I shall take the opportunity to revert to the question during the
next negotiations.

I must, therefore, earnestly request you to submit the matter to your
Government and to use your influence to obtain the gradual withdrawal of
existing import prohibitions.

I have the honour, etc.
Dr. Hermann REINHARDT

Mr. T. Triantaphyllakos
Chairman of the Greek Delegation
Athens

[TRANSLATED FROM FRENCH]

DRAFT

During the visit to Athens of a commercial delegation of the Federal
Republic of Germany for the purpose of negotiating a trade agreement, the
question of large-scale economic co-operation between the two countries was
also discussed.

After a general exchange of views the two delegations agreed that profitable
economic co-operation was possible.
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Laine d'acier;
Teintures min6rales pr6par~es;
Crayons;
Fer de consolidation;
Fils laminas.

J'ai cru devoir faire observer que des mesures protectionnistes aussi 6ten-
dues aboutiraient une rupture complete des relations commerciales tradition-
nelles qui existaient entre les secteurs industriels allemands int6ress~s et les
importateurs grecs, et qu'elles ne pouvaient que compromettre l'harmonie entre
les 6conomies des deux pays. Au surplus, une telle politique protectionniste
aurait des r6percussions d6favorables sur le d~veloppement des secteurs indus-
triels grecs intress~s, car ils s'excluraient ainsi, automatiquement, du march6
europ~en unifi6 que l'on compte crier et des b~n6fices de la concurrence stimu-
lante qui en r~sulterait. J'ai appel6 votre attention sur le fait que les repr6sentants
de l'industrie allemande pressaient le Gouvernement f~d~ral d'6lever aupr~s
du GATT des protestations contre la position des autorit~s grecques.

Vous m'avez fait savoir, en r~ponse, que les interdictions A l'encontre
desdites importations n'6taient, dans l'esprit des autorit~s grecques, que des
mesures passag~res, que justifiait la situation exceptionnelle dans laquelle se
trouvait actuellement l'6conomie grecque. Malgr6 cette explication, je ne suis
pas convaincu de la n~cessit6 de fermer compltement le march6 grec aux sources
d'approvisionnement de l'tranger pour ce qui est des produits vis6s, et je me
permettrai de revenir sur ce point lors des prochaines n~gociations.

Je vous prierais instamment, d'autre part, de soumettre cette question
A votre Gouvernement et d'user de votre influence pour obtenir que les mesures
actuelles d'interdiction soient progressivement lev6es.

Veuillez agr6er, etc.
Dr Hermann REINHARDT

Son Excellence Monsieur T. Triantaphyllakos
Ambassadeur, Chef de la ddl~gation grecque
Ath~nes

PROJET'

A l'occasion de la presence h Ath~nes d'une d~lkgation commerciale de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne charg6e de n6gocier un accord commercial,
la question d'une collaboration i large 6chelle entre les 6conomies des deux pays
a 6t6 aussi examinee.

Les deux d6lgations ont reconnu, apr~s un 6change de vues g6n6ral,
qu'une collaboration fructueuse dans le domaine 6conomique est possible.

1 Ce texte original en frangais a &6 fourni par le Gouvernement grec.
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Such co-operation, whilst being carried out in a manner consonant with
the principles underlying the international organizations of which the Federal
Republic and Greece were members, might usefully take the form either of a
specific orientation of certain branches of the production of each country, on
the basis of reciprocity, with a view to a substantial increase in mutual trade,
or of joint endeavours directed particularly towards the exploitation of their
natural resources.

Economic co-operation might usefully be developed in such sectors as:

Industry and mining: The metallurgy of non-ferrous metals; the coal industry
and, more particularly, the lignite industry, and ore production and processing.

Electricity: The harnessing of water power, production of electricity and
the construction of electrical equipment to meet immediate needs.

Agriculture: The development of agricultural production in such sectors as
tobacco, cotton, rice, fresh fruit, etc.

Tourism: The two delegations further agreed that it would be advantageous
to both sides to organize mutual assistance and co-operation in the sphere of
technical assistance, private investment and industry. More particularly, it
was agreed that private investment should receive advantages and guarantees
equivalent to those which the two participating Governments granted or would
in future grant to foreign capital.

In order to give effect to the foregoing as soon as possible the two delegations
agreed to propose to their Governments that a Mixed Commission should be
set up during the current year to study any project or proposal, coming within
the scope of this Agreement, submitted by either Government or by a private
entity. It would also be the function of the Commission to ensure the imple-
mentation of any projects adopted by the two Governments in its recommenda-
tion.

The representatives of the sectors of national production concerned in each
case might hold meetings with a view to assisting the Mixed Commission in
work on the technical aspects of its plans for joint action.

The two Governments should maintain contact with one another on the
matter in question through the usual diplomatic channel.

For Greece: For the Federal Republic of Germany:
TRIANTAPHYLLAKOS Dr. Hermann REINHARDT

Athens, 28 March 1953
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Cette collaboration devant 8tre r6alis6e dans le respect des principes sur
lesquels se fondent les organisations internationales dont la R~publique f~d~rale
et la Grce font partie, pourrait 6tre 6tablie profitablement soit dans le sens
d'une orientation r~ciproque et d~termin~e de certaines branches de la produc-
tion nationale de chaque pays en vue d'une augmentation substantielle de leurs
6changes, soit par un effort commun portant particuli~rement sur l'exploitation
de leurs ressources naturelles.

La collaboration 6conomique pourrait se d~velopper avantageusement dans
des secteurs tels que :

L'industrie et les mines, la m6tallurgie des m6taux non ferreux, l'industrie
du charbon et en particulier de la lignite, la production et le traitement du
minerai.

L'dlectricitd, l'utilisation des chutes d'eau pour la production du courant
6lectrique et la construction d'6quipement 6lectrique de besoins courants.

L'agriculture, le d~veloppement de la production agricole dans les secteurs
tels que le tabac, le coton, le riz, les fruits frais, etc.

Le tourisme. Les deux d~l~gations ont reconnu en outre l'intrt qu'il y
aurait des deux c6t~s de se prater une aide mutuelle et de collaborer dans le
domaine de l'assistance technique, dans celui des investissements priv~s ainsi
que dans le domaine industriel. Plus particulirement, en ce qui concerne les
investissements priv~s il a 6t6 reconnu n6cessaire de leur assurer les m~mes
avantages et garanties que les deux Gouvernements participants consententou
consentiraient h l'avenir aux capitaux 6trangers.

Afin de donner le plus t6t possible une suite pratique h ce qui precede,
les deux d~l~gations sont d'accord pour proposer a leurs Gouvernements la
constitution dans le courant de la pr6sente annie d'une commission mixte
charg~e d'6tudier tout projet ou proposition rentrant dans le cadre du pr6sent
accord et 6manant tant des deux Gouvernements que de l'initiative priv6e.
Cette commission aurait 6galement pour tache de donner une suite d'applica-
tion pratique A ceux de ces projets qui, sur sa recommandation, seraient adopt6s
par les deux Gouveinements.

Dans le cadre des travaux de la commission mixte, les repr6sentants des
branches de la production nationale intress~es dans chaque cas d'esp~ce
pourront tenir des r~unions pour y apporter leur contribution dans l'laboration
technique des plans d'action commune.

II serait souhaitable que les deux Gouvernements se maintiennent en contact
sur cette question par la voie diplomatique normale.

Pour la Grace : Pour la R6publique f6d6rale
TRIANTAPHYLLAKOS Dr Hermann REINHARDT

Ath~nes, le 28 mars 1953
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NO 2425. ACCORD CULTUREL' ENTRE LES PAYS-BAS ET
LE LUXEMBOURG. SIGNR A LA HAYE, LE 26 AVRIL 1949

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas d'une part, et
:Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg d'autre

part,
Anim~es d'un 6gal d6sir de raffermir et d'intensifier les relations scolaires,

scientifiques et artistiques entre les deux pays,
Ont r~solu de conclure a cet effet un Accord concernant les relations cul-

turelles et intellectuelles entre les deux pays et ont nomm6 pour leurs Plnipo-
tentiaires, savoir :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence Monsieur D. U. Stikker, Son Ministre des Affaires &Itran-
g res;

Son Altesse Royale Madame la Grande-Duchesse de Luxembourg:

Son Excellence Monsieur August Collart, Son Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire i La Haye;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6s leurs pleins pouvoirs respectifs,
trouvfs en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

Le pr6sent Accord a pour but de favoriser par tous les moyens la collabora-
tion des deux pays dans les domaines de l'ducation, de la science et de la culture
et d'6tablir un 6change permanent de personnes, de mat6riel et de documenta-
tion dans ces domaines.

Article 2

Afin de r~soudre les questions que posera la mise en application du present
Accord, il sera constitu6 une Commission mixte. Elle se composera de six
membres; chacune.des Parties Contractantes sera reprfsentfe par trois membres.
La composition et le fonctionnement de la Commission seront regis par les
principes suivants:

I. Les membres de la Commission seront nommfs pour les Pays-Bas par
le Ministre de l'Instruction, des Arts et des Sciences; pour le Luxembourg par

IEntr6 en vigueur le 22 septembre 1953, par l'6change des instruments de ratification La
Haye, conform~ment A l'article 11.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 2425. CULTUREEL ACCOORD TUSSEN NEDERLAND EN
LUXEMBURG

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden ter eenre, en

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg ter andere,

Bezield door de gelijke wens om de betrekkingen op het gebied van onder-
wijs, wetenschap en kunst tussen beide landen te versterken,

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten betreffende de
culturele en intellectuele betrekkingen tussen beide landen en hebben tot hare
gevolmachtigden benoemd, te weten:

Hare Majesteit de Konirgin der Nederlanden:

Zijne Excellentie Mr. D. U. Stikker, Hoogstderzelver Minister van Buiten-
landse Zaken;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg:

Zijn Excellentie de Heer Auguste Collart, Hoogstderzelver Buitengewoon
Gezant en Gevolmachtigd Minister te 's-Gravenhage;

Die, na wederzijdse overlegging van hun respectieve volmachten, dewelke
in goede en behoorlijke vorm zijn bevonden, zijn nopens de volgende bepalingen
overeengekomen :

Artikel 1

Het onderhavige Verdrag heeft ten doel, de samenwerking op het gebied
van onderwijs, wetenschap en cultuur tussen beide landen zoveel mogelijk te
bevorderen en een geregelde uitwisseling tot stand te brengen van personen,
materiaal en documentatie op genoemd gebied.

Artikel 2

Met het oog op de problemen, die de uitvoering van dit Verdrag zal op-
werpen, wordt een gemengde Commissie ingesteld. Deze zal bestaan uit zes
leden; ieder der Verdragsluitende Partijen wordt door drie leden vertegenwoor-
digd. De samenstelling en de werkzaamheden van de Commissie worden door
de volgende beginselen beheerst :

I. De leden van de Commissie worden voor Nederland benoemd door de
Minister van Onderwijs, Kunsten en Wete nschappen, voor Luxemburg door
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le Ministre de l'~ducation Nationale, des Arts et des Sciences. La liste des
membres de chaque Partie Contractante sera transmise pour approbation au
Gouvernement de l'autre Partie, par la voie diplomatique.

II. La Commission mixte se r~unira en seance plkni~re chaque fois que
la n~cessit6 s'en fera sentir et au moins une fois par an, alternativement au
Luxembourg et aux Pays-Bas. Les r~unions seront pr6sid6es par le Ministre
comptent du pays, siege de la r6union, ou son d~lgu6.

III. Si des. questions d'ordre technique doivent 6tre abord6es, la Com-
mission mixte pourra proc6der la cr6ation de sous-comit6s composs de
membres choisis dans ou en dehors de son sein, chaque pays y 6tant repr~sent6
par un nombre 6gal de membres. Le lieu de la reunion et la pr~sidence de ces
sous-comit~s seront d~termin~s suivant les principes repris au par. 2 ci-dessus,
la pr6sidence pouvant cependant etre assum6e par une personnalit6 i designer
par le Ministre du pays, siege de la r~union.

Article 3

Apr~s ratification de l'Accord les r~glementations qui en r6sultent- seront
publi~es telles qu'elles ont 6t6 arrtes par la Commission mixte par-un Acte
officiel qui sera joint en annexe au pr6sent Accord. Ces r6glementations ainsi
que toutes les modifications ou additions aux dites r~glementations se feront
sur la proposition de la Commission mixte et apr6s approbation par les Gou-
vernements des deux pays.

Article 4

Les deux Parties Contractantes favoriseront 1'6change de professeurs des
divers ordres d'enseignement repr6sent6s dans les deux pays ainsi que de
membres d'institutions scientifiques. Les Ministres des deux pays d6termineront
les modalit~s de cet 6change. II pourra tre proc6d6, dans des conditions simi-
laires, h un 6change d'6lves des divers 6tablissements d'enseignement dans les
deux pays.

Article 5

La Commission mixte 6tudiera la possibilit6 d'6tablir des 6quivalences
entre les dipl6mes et grades des deux pays. Toutefois, l'quivalence des dipl6mes
et grades n'entrainera pas de modification des conditions fix6es par les lois et
r~glements pour l'exercice des professions dans l'un ou l'autre pays.
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de Minister van Nationale Opvoeding, Kunsten en Wetenschappen. De lijst
der leden van iedere Verdragsluitende Partij wordt langs de diplomatieke weg
aan de Regering der andere Partij ter goedkeuring toegezonden.

II. De gemengde Commissie vergadert in pleno telkenmale als de nood-
zakelijkheid daartoe gevoeld wordt en ten minste eenmaal 's jaars, om beurten
in Luxemburg en in Nederland. De samenkomsten worden voorgezeten door
de betrokken Minister van het land, waar de vergadering plaats heeft, of door
zijn afgevaardigde.

III. Indien vraagstukken van technische aard in behandeling moeten
worden genomen, kan de gemengde Commissie ertoe overgaan subcommissies
in te stellen, welke zijn samengesteld uit leden, gekozen uit of buiten haar midden,
waarin ieder land door een gelijk aantal leden vertegenwoordigd wordt. De
plaats van samenkomst en het voorzitterschap van deze subcommissies worden
geregeld door dezelfde principes als onder 2 vastgesteld, met dien verstande,
dat het voorzitterschap daarvan kan berusten bij een persoon, aan te wijzen
door de Minister van het land waar de zitting plaats vindt.

Artikel 3

Na bekrachtiging van dit Verdrag zullen de daaruit voortvloeiende rege-
lingen, zoals deze door de gemengde Commissie zijn vastgesteld, worden bekend
gemaakt in een officiEle Akte, die als bijlage aan dit Verdrag zal worden toege-
voegd. Deze regelingen, alsmede alle veranderingen van en toevoegingen aan
deze regelingen komen op voorstel van de gemengde Commissie tot stand na
goedkeuring door de Regeringen der beide landen.

Artikel 4

Beide Verdragsluitende Partijen zullen een uitwisseling van leerkrachten
van verschillende takken van onderwijs der beide landen bevorderea, evenals
die van leden van wetenschappelijke instellingen. De Ministers der beide landen
zullen de voorwaarden bepalen waarop deze uitwisseling plaats vindt. Er kan
op overeenkomstige voorwaarden worden overgegaan tot een uitwisseling van
leerlingen van de verschillende onderwijsinstellingen der beide landen.

Artikel 5

De gemengde Commissie zal de mogelijkheid tot gelijkstelling van getuig-
schriften en graden van beide landen bestuderen. Echter zal de gelijkstelling
van deze getuigschriften en graden geen wijziging ten gevolge hebben van de
bij wetten en verordeningen vastgestelde voorwaarden ten aanzien van het
uitoefenen van beroepen in beide landen.
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Article 6

Chaque Partie Contractante d6clare vouloir favoriser la collation de bourses
pour permettre aux 6tudiants et savants de poursuivre leurs 6tudes ou recherches
dans le pays cocontractant. La Commission mixte pourra. faire des propositions
aux Gouvernements int~ress~s pour ce qui concerne le nombre de ces bourses
et toute r6glementation pratique ult6rieure.

Article 7

Chaque Partie Contractante encouragera la participation des personnes
vis6es h l'article 4 aux cours de vacances organis6s dans l'autre pays ainsi que
l'organisation "dans l'un ou l'autre pays de visites en groupe du personnel scien-
tifique et enseignant, d'6lves et d'amateurs d'art.

Les deux pays s'appliqueront sp6cialement h favoriser le tourisme des
jeunes gens et la collaboration entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 8

Les deux Parties Contractantes proc~deront h un 6change d'informations
et de documentation concernant la vie intellectuelle. Elles favoriseront le contact
et la cooperation des associations d'ordre culturel des deux.pays.

Article 9

Elles intensifieront 6galement l'change culturel et intellectuel entre les
deux pays par l'organisation de concerts, de representations dramatiques, de
conferences, d'expositions artistiques et scientifiques, par la diffusion de livres
et de p~riodiques, par le film et la radio.

Article 10

Les Parties Contractantes se consulteront en vue de la preservation et du
d6veloppement de leurs int6r~ts culturels communs l'tranger.

Article 11

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s it La Haye dans le plus bref d6lai possible. L'Accord entrera en vigueur
h la date de l'6change des instruments de ratification.

Article 12

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour cinq ans h partir de la date h
laquelle il entre en vigueur.
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Artikel 6

leder der Verdragsluitende Partijen verklaart het toekennen van beurzen
te willen bevorderen, teneinde studerenden en geleerden in staat te stellen hun
studi~n of onderzoekingen in het andere Verdragsluitende land voort te zetten.

De gemengde Commissie kan, wat het aantal dezer beurzen en alle verdere
regelingen van practische aard betreft, bij de betrokken Regeringen voorstellen
indienen.

Artikel 7

leder der Verdragsluitende Partijen zal het deelnemen van de onder artikel 4
bedoelde personen aan in het het andere land gehouden vacantiecursussen
aanmoedigen, evenals de organisatie van groepsreizen van wetenschappelijk en
onderwijzend personeel, leerlingen en kunstenaars. Beide landen zullen er zich
in het bijzonder op toeleggen jeugdreizen en de samenwerking tussen de jeugd-
organisaties der beide landen te bevorderen.

Artikel 8

Beide Verdragsluitende Partijen zullen overgaan tot uitwisseling van
inlichtingen en documentatie op intellectueel gebied. Zij zullen het contact en
de samenwerking van culturele verenigingen der beide landen bevorderen.

Artikel 9

Eveneens zullen zij een grotere intensiviteit geven aan de culturele en
intellectuele uitwisseling tussen beide landen door het organiseren van con-
certen, toneelvoorstellingen, voordrachten, tentoonstellingen van artistieke en
wetenschappelijke aard, door de verspreiding van boeken en tijdschriften, door
de film en de radio.

Artikel 10

De Verdragsluitende Partijen zullen overleg plegen omtrent de instand-
houding en de uitbreiding van hare gemeenschappelijke culturele belangen in
het buitenland.

Artikel 11

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
zo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te 's-Gravenhage. Het Verdrag zal in
werking treden op de dag der uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

Artikel 12

Dit Verdrag zal van kracht blijven gedurende vijf jaren, te rekenen van de
dag waarop het in werking treedt.
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Dans le cas ofi aucune des Parties Contractantes n'aura notifi6, six mois
avant 'expiration des dites cinq annes, son intention d'y mettre fin, le present
Accord continuera A 6tre obligatoire pendant un an h partir du jour oil l'une
ou l'autre des Parties Contractantes 'aura d6nonc6.

EN FOI DE QUOI, les P1-nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT, en double exemplaire, en langue frangaise et en langue n~erlandaise,
les deux textes faisant 6galement foi, A La Haye, le 26 avril 1949.

COLLART

No. 2425
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Indien geen der Verdragsluitende Partijen kennis heeft gegeven zes maanden
v66r afloop van die termijn van vijf jaren van haar bedoeling het Verdrag te
beindigen, zal het verbindend blijven gedurende een jaar vanaf de dag, waarop
de ene of de andere der Verdragsluitende Partijen het zal hebben opgezegd.

TER OORKONDE WAARVAN de wederzijdse Gevolmachtigden dit Verdrag
hebben getekend en daaraan hun zegels hebben gehecht.

GEDAAN in dubbel, in de Nederlandse en in de Franse taal, welke beide
teksten gelijkelijk authentiek zijn, te 's-Gravenhage, 26 April 1949.

STIKKER

N- 2425
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2425. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
NETHERLANDS AND LUXEMBOURG. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 26 APRIL 1949

Her Majesty the Queen of the Netherlands, of the one part, and
Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg, of the other part,
Being equally desirous of strengthening and intensifying the educational,

scientific and artistic relations between the two countries,

Have resolved to conclude an agreement for this purpose regarding cultural
and intellectual relations between their two countries, and have appointed as
their plenipotentiaries :

Her Majesty the Queen of the Netherlands

His Excellency Mr. D. U. Stikker, Her Majesty's Minister of Foreign
Affairs;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg:

His Excellency Mr. Auguste Collart, Her Royal Highness's Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at The Hague;

Who, after communicating their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles :

Article 1

The object of this Agreement is to promote by every means educational,
scientific and cultural co-operation between the two countries and to establish
a permanent exchange of persons, equipment and documentation in that con-
nexion.

Article 2

In order to settle questions arising in connexion with the application of
this Agreement, a Joint Committee shall be created. It shall be composed of
six members; each Contracting Party shall be represented by three members.
The composition and working of the Committee shall be governed by the
following principles :

I. The members of the Committee shall be appointed : for the Nether-
lands, by the Netherlands Minister of Education, Arts and Sciences; for
Luxembourg, by the Luxembourg Minister of Education, Arts and Sciences.

I Came into force on 22 September 1953, by the exchange of the instruments of ratification
at The Hague, in accordance with article 11.
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The list of members of each Contracting Party shall be submitted through the
diplomatic channel to the Government of the other country for its approval.

II. The Joint Committee shall meet in plenary session whenever the need
for such a meeting is felt, and at least once a year, in Luxembourg and the
Netherlands alternately. Such meetings shall be presided over by the com-
petent Minister of the country in which the meeting is held, or his deputy.

III. If technical questions have to be considered, the Joint Committee
may establish sub-committees composed of members chosen from within or
outside its membership, each country being represented by an equal number
of members. The place of the meeting and the chairmanship of such sub-
committees shall be determined in accordance with the principles set out in
paragraph 2 above, but the chair may be taken by a person to be nominated by
the Minister of the country where the meeting is held.

Article 3

After the Agreement is ratified, any regulations arising therefrom shall be
published, in the form in which they have been adopted by the Joint Committee,
by an official act which shall be annexed to this Agreement. Such regulations
and all amendments and additions thereto shall be made on the proposal of the
Joint Committee and after approval by the Governments of both countries.

Article 4

Both Contracting Parties shall promote the exchange of teachers of the
various branches of education represented in the two countries, and of members
of scientific institutions. The Ministers of the two countries shall determine
the procedure for such exchanges. Exchanges may take place, under similar
conditions, of pupils of the various teaching establishments of the two countries.

Article 5

The Joint Committee shall consider ways and means of establishing equiva-
lence between the two countries' certificates and degrees. Nevertheless, the
equivalence of the said certificates and degrees shall not involve any change in
the conditions prescribed by the laws and regulations governing the exercise of
vocation in either country.

Article 6

Each Contracting Party declares its desire to promote the grant of scholar-
ships and fellowships to enable students and scholars to pursue their studies
or research work in the country of the other Contracting Party. The Joint
Committee may submit proposals to the Governments concerned in respect of
the number of such scholarships and fellowships and any further practical
regulations.
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Article 7

Each Contracting Party shall encourage the participation of the persons
mentioned in article 4 in holiday courses organized in the other country and the
organization in either country of group visits by scientists, teachers, pupils and
art-lovers.

Both countries shall make special efforts to promote touring by young
people and co-operation between the youth movements of the two countries.

Article 8

The two Contracting Parties shall exchange information and documentation
on intellectual life. They shall promote contact and co-operation between the
cultural associations of the two countries.

Article 9

They shall also intensify cultural and intellectual exchanges between the
two countries by organizing concerts, dramatic performances, lectures, artistic
and scientific exhibitions, by distributing books and periodicals, and by means
of films and broadcasting.

Article 10

The Contracting Parties shall consult one another with a view to preserving
and developing their common cultural interests abroad.

Article 11

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged
at The Hague as soon as possible. The Agreement shall come into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification.

Article 12

This Agreement shall remain force for five years from the date
of its entry into force.

If neither of the Contracting Parties gives notice, six months before the
expiry of the said five years, of its intention to terminate it, this Agreement shall
remain binding for one year from the date on which either of the Contracting
Parties has denounced it.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE, in duplicate, in French and Dutch, both texts being equally authentic,
at The Hague, 26 April 1949.

(Signed) STIKKER
COLLART
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No. 506. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AND THE UNITED
NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR PALES-
TINE REFUGEES IN THE NEAR EAST FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
GENEVA, ON 31 DECEMBER 1952, AND AT BEIRUT,
ON 12 JANUARY 1953

The International Labour Organisation (hereinafter referred to as the
Organisation), desiring to give effect to the decisions whereby the International
Labour Conference and the Governing Body of the International Labour
Office agreed to participate, in accordance with the observations and Guiding
Principles set our in annex I to part ' A' of Resolution 222 (IX) of the Economic
and Social Council2 and the arrangements made by the Council for the admi-
nistration of the programme, in the Expanded Programme of Technical Assist-
ance for the economic development of under-developed countries, approved by
Resolution 304 (IV) of the General Assembly of the United Nations,3

and,

The United Nations Relief and Works Agency (hereinafter referred to as
UNRWA) which has requested technical assistance from the International
Labour Organisation in the implementation of its programme concerning
Palestinian refugees;

Have considered it desirable to define their mutual responsibilities in a
Basic Agreement, in accordance with the practice followed by the Technical
Assistance Board of the United Nations and the Specialised Agencies, and, with
a view to facilitating the fulfilment of these responsibilities in a spirit of friendly
co-operation, have for this purpose agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organisation shall arrange for technical assistance to be rendered
to UNRWA on the matters and in the manner described in such supplementary
technical assistance agreements as may be concluded between it and UNRWA
and UNRWA shall co-operate with the Organisation to this end.

1 Came into force on 12 January 1953, as from the date of the second signature, in accordance
with article V (a).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
' United Nations, Official Records of the Fourth Session of the General Assembly (A/1251, p. 27).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 506. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET L'OFFICE DE
SECOURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR
LES REFUGIRS DE PALESTINE DANS LE PROCHE-
ORIENT, RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNR A GENIRVE, LE 31 Dle-
CEMBRE 1952, ET A BEYROUTH, LE 12 JANVIER 1953

L'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s d~nomm6e (l'Organi-
sation ,), d~sireuse de donner effet aux d6cisions par lesquelles la Conference
internationale du Travail et le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail ont d~cid6 de participer, conformtiment aux ((Observations et prin-
cipes directeurs ,) 6nonc~s h l'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX)
du Conseil 6conomique et social2 et aux dispositions adopt~es par le Conseil
pour l'administration du programme, A la mise en oeuvre du Programme 6largi
d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique des pays insuffi-
samment d~velopp6s, approuv6 par l'Assembl~e g~n6rale de l'Organisation des
Nations Unies dans sa r~solution 304 (IV)3,

et

l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r6fugi6s de
Palestine dans le Proche-Orient (ci-apr~s d~nomm. (( l'Office ,) qui a demand6
A l'Organisation internationale du Travail de lui fournir une assistance technique
en vue de mettre en euvre son programme relatif aux r6fugi6s de Palestine;

Ayant jug6 souhaitable de d6finir leurs obligations mutuelles dans un accord
de base, conform6ment A la pratique suivie par le Bureau de l'assistance technique
de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialisfes en vue de
faciliter l'accomplissement de ces obligations dans un esprit de cooperation
amicale, sont, a cet effet, convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

a) L'Organisation prendra les mesures n6cessaires pour fournir A l'Office
une assistance technique dans les domaines et de la mani~re qui seront d~finis
dans les accords complmentaires relatifs A l'assistance technique qu'ils pourront
conclure entre eux, et l'Office coop~rera A cet effet avec l'Organisation.

1 Entr6 en vigueur a ]a date de la deuxi6me signature, le 12 janvier 1953, conform6ment it
I'article V, a).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
3 Nations Unies, Documents officiels de la quatrikme session de l'Assemblde gkndrale (A/1251, p. 27).
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(b) Such technical assistance shall be furnished in accordance with the
Observations and Guiding Principles set forth in annex I of part ' A ' of Reso-
lution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations and
any applicable decisions of the International Labour Conference and the Gov-
erning Body of the International Labour Office.

(c) Such technical assistance shall be furnished primarily through the
provision of experts to advise the competent authorities, to assist such authori-
ties, in the implementation of recommendations accepted by them, and to
participate in the organisation and execution of training schemes and similar
arrangements. Such experts shall be selected by the Organisation after con-
sultation with UNRWA. Such experts shall be solely responsible to and under
the supervision and direction of the Organisation, except insofar as provision
may be made by supplementary agreements for them to be responsible to the
department of UNRWA immediately concerned in respect of executive functions
performed or instruction given by them. In the performance of their duties
the experts shall work in close consultation and full co-operation with the
competent agencies and officials of UNRWA and with associated authorities
charged with development projects in the country. Such experts shall, in the
course of their advisory work, make every effort to instruct such of UNRWA's
technical staff as may be associated with them in the methods, techniques and
practices of that work and in the principles on which these are based and
UNRWA shall, wherever practicable, attach technical staff to them for this
purpose.

(d) Such technical assistance may also, to the extent agreed between the
Organisation and UNRWA, take the form of the provision of fellowships or
other arrangements for study and training outside the country.

(e) Any technical or other equipment and supplies provided by the Orga-
nisation in connection with technical assistance furnished by it shall remain
the property of the Organisation unless and until title thereto is transferred on
terms and conditions agreed upon between the Organisation and UNRWA.

Article II

CO-OPERATION OF UNRWA WITH RESPECT TO THE PROVISION

OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) UNRWA shall comply with the provisions for " Participation of
Requesting Governments " in the Observations and Guiding Principles in
annex I to part ' A' of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations, in particular by providing or permitting access to adequate

No. 506
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b) Cette assistance technique sera fournie conform~ment aux (( Observa-
tions et principes directeurs ,) 6nonc6s dans l'annexe I de la partie A de la r~so-
lution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations
Unies et toute d~cision pertinente de la Conf6rence internationale du Travail
et du Conseil d'administration international du Travail.

c) Cette assistance technique consistera principalement dans l'envoi
d'experts charges de donner des avis aux autorit6s comp6tentes, de les aider A
mettre en oeuvre les recommandations qu'elles auront accept~es, et de participer
Sl'laboration et h l'ex6cution de programmes de formation et autres arrange-

ments analogues. Ces experts seront choisis par l'Organisation apr~s consultation
de l'Office; ils ne seront responsables que devant l'Organisation et ils agiront
sous son contr6le et sa direction, it moins que des dispositions contraires, 6non-
c~es dans des accords compl6mentaires ne pr6voient qu'ils seront responsables
devant le service de l'Office directement intress6, en ce qui concerne les fonc-
tions d'ex~cution qui leur seraient confi6es ou les instructions qui leur seraient
donn~es. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en collaboration
6troite et en liaison constante avec les services et les fonctionnaires comp~tents
de l'Office, ainsi qu'avec les organismes sp~cialement charg6s de l'ex~cution
des plans de d6veloppement dans le pays. Dans l'exercice de leurs fonctions
consultatives, les experts feront tous leurs efforts pour mettre les techniciens
de l'Office avec lesquels ils pourront tre amends h collaborer, au courant des
m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leurs travaux, et
pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes techniques et pra-
tiques sont fond6es; i cet effet, l'Office adjoindra des techniciens aux experts
de l'Organisation chaque fois que cela sera possible.

d) Cette assistance technique pourra 6galement, dans la mesure convenue
entre l'Organisation et l'Office, prendre la forme de bourses d'6tudes ou autres
facilit~s permettant aux b~n6ficiaires de poursuivre des 6tudes et de recevoir
une formation professionnelle hors du pays.

e) L'Organisation demeurera propri~taire de tout le materiel et de tous les
approvisionnements, techniques ou autres, livr~s au titre de l'assistance tech-
nique fournie par elle en application du programme d'assistance technique,
tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux conditions dont elle sera convenue
avec l'Office.

Article II

COOPERATION DE L'OFFICE EN CE QUI CONCERNE LA FOURNITURE

DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

a) L'Office se conformera aux dispositions relatives la ((Participation des
gouvernements requ~rants contenues dans les (( Observations et principes
directeurs) 6nonc~s dans l'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX)
du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies, notam-
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information; facilitating appropriate contacts with Government agencies, indi-
viduals and groups within the country; giving full and prompt consideration
to advice received; promptly and effectively co-ordinating UNRWA policies
and administration so as to further and implement the technical assistance
rendered; giving publicity within the country to the technical assistance provided,
and undertaking sustained efforts to carry forward the work initiated or con-
templated.

(b) UNRWA shall, in consultation with the Organisation, arrange for the
publication of information, or shall provide, for study and analysis, material
suitable for publication regarding the results of the technical assistance provided
under the terms of this Agreement and Supplementary Agreements, and the
experience derived therefrom, including any report or findings of any expert,
so that it may be of full use within the country and of value to other countries
and to the international organisations rendering technical assistance to Govern-
ments under the Expanded Programme. Any such publication by or through
the Organisation shall be undertaken only after consultation with the Govern-
ment concerned.

(c) With a view to ensuring the most efficient and economical use of the
resources available for technical assistance, UNRWA undertakes to keep the
Organisation fully informed of any technical assistance requested or received
by it from any other international organisation or any Government which is
relevant to any assistance requested from the Organisation.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organisation shall defray the costs of the technical assistance
furnished, which are payable outside the country, or such proportions thereof
as may be specified in Supplementary Agreements, regarding

(i) The salaries of the experts;
(ii) Subsistence and travel of the experts from their place of recruit-

ment to the port of entry into the country, and vice versa;

(iii) Any other necessary travel outside the country;

(iv) Insurance of the experts;
(v) Purchase and transport to the country of any equipment or sup-

plies which may be provided by the Organisation for the implementation
of any technical assistance;

(vi) Any other expenses incurred outside the country and necessary
for the provision of the technical assistance.

No. 506
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ment en fournissant les renseignements qui lui seront demand6s ou en donnant
acc&s aux sources d'informations pertinentes, en facilitant des contacts utiles
avec les services gouvernementaux, les particuliers et les groupements 1int&
rieur du pays, en prenant rapidement et pleinement en consideration les avis
qu'il aura regus, en coordonnant au plus t6t et d'une mani~re efficace ses plans
et son action administrative de fagon A appliquer les avis techniques qui lui
seront donn&s, en assurant dans le pays la publicit6 voulue A l'assistance tech-
nique dont il b6n6ficie et en consacrant des efforts soutenus A l'ex~cution des
travaux entrepris ou projets.

b) L'Office prendra, en consultation avec l'Organisation, des dispositions
pour publier des renseignements ou fournir, aux fins d'6tude ou d'analyse, des
donn~es publiables sur les r6sultats de l'assistance technique fournie en applica-
tion du pr6sent Accord et des accords compl6mentaires, ainsi que sur l'exp6-
rience que l'on peut en tirer, y compris les rapports et conclusions des experts,
pour permettre au pays tout entier d'en profiter pleinement et en vue de leur
utilisation par d'autres pays et par les organisations internationales qui four-
nissent une assistance technique aux Gouvernements dans le cadre du Programme
61argi. L'Organisation ne publiera ou ne fera publier des renseignements de
cette nature qu'apr&s avoir consult6 le Gouvernement int~ress6.

c) Afin qu'il soit possible d'utiliser au mieux les ressources disponibles
pour l'assistance technique, l'Office s'engage h tenir l'Organisation au courant
de toute assistance technique qu'il aura sollicit&e ou revue d'une autre organisa-
tion internationale ou d'un autre Gouvernement et dont l'objet rentrera dans
le cadre des demandes d'assistance qu'il aura pr6sent~es h l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI&RES DES PARTIES

a) L'Organisation prendra h sa charge les d~penses relatives A l'assistance
technique fournie qui sont payables hors du pays ou les fractions de ces d~penses
qui pourront re sp~cifi6es dans des accords complkmentaires, savoir:

i) Les traitements des experts;
ii) Les frais de subsistance et de voyage des experts depuis le lieu

de recrutement jusqu'au point d'entr&e dans le pays, et vice versa;
iii) Tous autres frais de voyage relatifs aux d~placements n~cessaires

hors du pays;
iv) Les assurances contract6es au profit des experts;
v) L'achat et le transport jusqu'au point d'entr6e dans le pays de

tout le materiel et de tous les approvisionnements fournis par l'Organisation
pour la mise en oeuvre de l'assistance technique;

vi) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays et n&essaires pour
la fourniture de l'assistance technique.
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.(b) UNRWA shall assume responsibility for such part of the costs of the
technical assistance to be furnished as can be paid for in local currency, or
otherwise, to the following extent :-

(i) Transportation of the experts and of equipment and supplies
within the country in connection with the furnishing of technical assistance,
and all telephone, telegraph, postal and other communication expenses;

(ii) Appropriate living accommodation for the experts; or cash allow-
ance in lieu;

(iii) Medical care and hospitalisation for the experts and any immediate
dependants who may accompany them;

(iv) Such other local currency expenses of the experts as may be
specified in Supplementary Agreements;

(v) Any taxes or other duties or levies collected by the Government
not covered by the privileges and immunities under Article IV.

(c) In addition to other payments under this Article, UNRWA shall,
after consultation with the senior expert, provide adequate office facilities,
office supplies and equipment, the necessary local secretarial, interpreter-
translator and related assistance, or any other facilities mutually agreed upon,
and shall assume all administrative and financial responsibilities related to the
provision of these facilities.

(d) The extent to which the subsistence expenses of experts shall be borne
by the Organisation or by UNRWA and the rate at which such expenses shall
be payable shall be determined in the relevant Supplementary Agreements.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The experts provided by the Organisation shall enjoy all the privileges
and immunities provided for in the Convention' on the Privileges and Immuni-
ties of the Specialised Agencies, approved by the General Assembly of the
United Nations on 21 November 1947 and by the International Labour Con-
ference on 10 July 1948.

(b) The rate for the conversion of currency required by the Organisation
and the experts shall be not less than the most favourable rate obtained by
UNRWA for similar transactions.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 329;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322, and Vol. 171, p. 412.
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b) L'Office prendra A sa charge la fraction des d6penses relatives h l'assis-
tance technique qui pourra 6tre acquitt6e en monnaie locale, ou autrement,
savoir :

i) Le transport, h l'int6rieur du pays, des experts, du mat6riel et
des approvisionnements n6cessaires pour la mise en oeuvre de l'assistance
technique ainsi que toutes les communications t61phoniques, t6l6graphiques,
postales et autres;

ii) La fourniture de logements convenables aux experts ou, A d6faut,
le versement d'une indemnit6 en espbces;

iii) Les soins m6dicaux et hospitaliers pour les experts et les personnes
imm6diatement A leur charge qui les accompagnent;

iv) Toutes autres d6penses en monnaie locale effectu6es par les
experts et pr6vues dans les accords compl6mentaires;

v) Les imp6ts, droits et taxes de toute nature pergus par le Gou-
vernement auxquels ne s'appliquent pas les privilges et immunit6s pr6vus
Sl'article IV.

c) Outre les paiements pr6vus dans le pr6sent article, l'Office fournira aux
experts, aprbs avoir consult6 le Chef de la Mission, un local convenable, le
mat6riel et les fournitures de bureau n6cessaires, le personnel de secr6tariat,
les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires dont ils auront besoin, ainsi que
toutes autres facilit6s qui seront d~termin6es d'un commun accord; l'Office
prendra 6galement A sa charge toutes les obligations administratives et finan-
cibres relatives h la fourniture desdites facilit6s.

d) Le taux de l'indemnit6 de subsistance des experts et la repartition de
cette charge entre l'Organisation et l'Office seront fix6s dans les accords com-
plmentaires pertinents.

Article IV

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

a) Les experts fournis par l'Organisation jouiront de tous les privileges et
immunit~s pr~vus par la Convention1 sur les privileges et immunit~s des insti-
tutions sp~cialis~es que l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations
Unies a approuv~e le 21 novembre 1947, et la Conference internationale du
Travail, le 10 juillet 1948.

b) Le taux de change appliqu6 pour la conversion des sommes n~cessaires
l'Organisation et aux experts ne sera pas inf~rieur au taux le plus favorable

obtenu par l'Office pour des operations de mfme ordre.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 329; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386;vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322, et vol. 171, p. 412.
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Article V

MODIFICATION OF AGREEMENT, SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

AND TERMINATION

(a) This Agreement shall enter into force as from the date of the second
signature.

(b) This Agreement and any Supplementary Agreements may be modified
by mutual consent of the Organisation and UNRWA. Each party shall give
full and sympathetic consideration to any request for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either party on written notice
to the other, termination to take effect sixty days from receipt of such notice.
Any such termination shall also constitute a termination of any Supplementary
Agreement which may have been concluded pursuant to this Agreement.
Any such Supplementary Agreement may also be separately terminated on
like notice by the Organisation or by UNRWA.

(d) Any difference of opinion as to the interpretation of this Agreement or
of any Supplementary Agreement shall be settled by an exchange of views
between the parties. If the difference is not resolved by such an exchange of
views, the parties may agree that it shall be settled by recourse to arbitration.
In such case, the Organisation and UNRWA shall each appoint one arbitrator.
Any difference that these cannot settle between themselves shall be submitted
to a third arbitrator appointed by them to decide without further recourse.

IN WITNESS WHEREOF the Organisation has signed this Agreement at Geneva
this thirty-first day of December 1952 and UNRWA has signed this Agreement
at Beirut this 12th day of January 1953.

For the International Labour For United Nations Relief
Organisation: Works Agency:

(Signed) David A. MORSE (Signed) John B. BLANDFORD Jr.
Director General of the

International Labour Office
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Article V

MODIFICATIONS DE L'AcCORD DE BASE, DES ACCORDS COMPLIMENTAIRES

ET D&NONCIATION

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur , la date de la seconde signature.

b) Le present Accord et tous les accords complmentaires pourront etre
modifies par entente mutuelle entre l'Organisation et l'Office. Chacune des
Parties examinera avec attention et bienveillance toute demande de modification
pr~sent~e par l'autre.

c) Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant notification 6crite adress~e 'autre, et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s reception de ladite notification. La d6nonciation de l'Accord
de base entrainera la d~nonciation de tous les accords compl6mentaires qui
auront pu tre conclus en vertu des dispositions du present Accord. Tout
accord complkmentaire pourra 6galement 6tre d~nonc6 s~par~ment moyennant
notification adress~e A l'autre Partie par l'Organisation ou l'Office.

d) Tout diffrend portant sur l'interpr~tation du present Accord ou d'un
accord compl~mentaire sera r~g1 par un 6change de vues entre les Parties. Si
elles ne parviennent ainsi a rsoudre le diff6rend, les Parties pourront convenir
de le soumettre A l'arbitrage. Dans ce cas, l'Organisation et l'Office d~signeront
chacun un arbitre. Tout diff~rend que ces arbitres n'auront pu r~gler eux-
m~mes sera soumis A un troisi&me arbitre nomm6 par eux, lequel statuera en
dernier ressort.

EN FOI DE QUOI les Parties ont sign6 le present Accord, l'Organisation.A
Genve, le 31 d~cembre 1952, et l'Office A Beyrouth, le 12 janvier 1953.

Pour l'Organisation internationale Pour l'Office de secours
du Travail: et de travaux des Nations Unies:

(Signi) David A. MORSE (Signd) John B. BLANDFORD Jr.
Directeur g6n6ral du Bureau

international du Travail
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AND THE UNITED NATIONS RELIEF
AND WORKS AGENCY FOR PALESTINE REFUGEES
IN THE NEAR EAST AMENDING THE BASIC AGREE-
MENT OF 31 DECEMBER 1952 AND 12 JANUARY 19532

FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE.
BEIRUT, 29 OCTOBER 1953, AND GENEVA, 24 NOVEM-
BER 1953

The Acting Director of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine

Refugees in the Near East to the Director General of the International Labour
Organisation

UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY

FOR PALESTINE REFUGEES

MAISON UNESCO

BEYROUTH

29 October 1953

Dear Mr. Morse,

I refer to a letter dated 29 September, 1953, from your Personnel Officer
(T.A.) addressed to Mr. Keatinge, of this Agency, on the subject of medical
expenses in respect of dependents of ILO experts seconded to UNRWA.

According to Article III, paragraph (b) (iii) of the Basic Agreement between
ILO and UNRWA for the Provision of Technical Assistance, signed by ILO

on 31 December, 1952, and UNRWA on 4th January, 1953, UNRWA is res-
ponsible for the medical care and hospitalization for the experts (I quote) " and

any immediate dependents who may accompany them ".

. I was interested to see from your Personnel Officer's letter that ILO agree-
ments do not usually provide for dependents' expenses to be borne by the

1 Came into force on 24 November 1953 by the exchange of the said letters.
See p. 202 of this volume.
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]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL ET L'OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX DES
NATIONS UNIES POUR LES RP-FUGIRS DE PALESTINE
DANS LE PROCHE-ORIENT MODIFIANT L'ACCORD
DE BASE DES 31 D1RCEMBRE 1952 ET 12 JANVIER 19532
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE. BEYROUTH, 29 OCTOBRE 1953, ET GE-
NtVE, 24 NOVEMBRE 1953

I

Le Directeur par intdrim de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies
pour les refugiis de Palestine dans le Proche-Orient au Directeur gjndral du Bureau

international du Travail

OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES R FUGILS

DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT

MAISON UNESCO

BEYROUTH

Le 29 octobre 1953

Monsieur le Directeur g~n6ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la lettre en date du 29 septembre 1953 que
votre service du personnel (Assistance technique) a adress6e A M. Keatinge,
de l'Office, au sujet des d6penses relatives aux soins m6dicaux pour les personnes
A la charge des experts de l'OIT d~tach~s aupr~s de l'Office.

Aux termes de l'alin~a iii du paragraphe b de l'article III de l'Accord de
base relatif A l'assistance technique, conclu par l'Organisation internationale du
Travail et l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r6fugi~s
de Palestine dans le Proche-Orient, et sign6 le 31 d6cembre 1952 par l'Orga-
nisation, et le 4 janvier 1953 par l'Office, ce dernier est tenu de prendre h sa
charge les d~penses occasionn6es par les soins m6dicaux et hospitaliers pour
les experts et, je cite, oles personnes imm~diatement h leur charge qui les
accompagnent )).

Dans ]a lettre cit~e en r~f~rence, j'ai not6 avec int6rt que les accords
conclus par l'Organisation internationale du Travail ne pr~voient pas, d'ordi-

'Entr6 en vigueur par 1'6change desdites lettres, le 24 novembre 1953.

2 Voir p. 203 de ce volume.
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recipient Governments or agencies, and that this is in accord with the personnel
policy of your Organization insofar as experts are concerned. I would like
to mention here that the agreement under discussion is in fact the first one in
which we have encountered the clause that UNRWA will be responsible for
such expenses. Another point is that we do not pay for medical expenses in
respect of dependents for any of our own staff or staff seconded to UNRWA
from other agencies.

Under the circumstances, may I propose that the clause quoted above be
deleted from the agreement, so that its provisions will in fact be consistent with
the personnel policies of both our Organizations.

If you agree, your letter confirming this, together with this letter could
constitute the formal amendment to the agreement.

Yours sincerely,

(Signed) William E. CONRAD
for L. J. Carver, Acting Director

Mr. David A. Morse
Director- General, International Labour Office
Geneva, Switzerland

II

The Chief of Operations of the International Labour Office to the Acting Director
of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the

Near East

INTERNATIONAL LABOUR OFFICE

GENEVA

24 November 1953

Dear Mr. Carver,

I am in possession of your letter No. 1792 of 29 October addressed to the
Director-General regarding the amendment of the Basic Agreement between
our two Agencies. I am happy to be able to inform you that the Director-
General agrees with your suggestion as it is in line with usual TAB practice,
and to request that you consider this exchange of letters as constituting an
amendment to our Agreement mentioned above.
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naire, que les Gouvernements ou les organismes b~n~ficiaires de l'assistance
technique seront tenus de payer les d~penses relatives aux personnes A charge
et que cela est conforme A la ligne de conduite pratiqu6e par votre organisation
en mati~re de personnel lorsqu'il s'agit des experts. Je tiens A indiquer que cet
Accord est, en fait, le premier ofi nous ayons trouv6 cette disposition pr~voyant
que l'Office prendra ces d~penses A sa charge. J'ajouterai que nous ne rembour-
sons pas les frais mfdicaux des personnes A la charge des membres de notre
propre personnel ou des membres du personnel d'autres institutions dftachfs
aupr~s de l'Office.

Dans ces conditions, qu'il me soit permis de proposer la suppression de
l'alin6a en question afin de rendre les dispositions de l'Accord de base conformes
A la ligne de conduite que nos deux organismes suivent en mati~re de personnel.

Si telle est 6galement votre mani~re de voir, une lettre de confirmation
de votre part et la pr~sente lettre consacreront la modification de l'Accord dans
le sens indiqu6.

Veuillez agr6er, etc.

Pour L. J. Carver, Directeur par interim
(Signi) William E. CONRAD

Monsieur David A. Morse
Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail
Gen~ve (Suisse)

II

Le Chef des opkrations au Bureau international du Travail au Directeur par intrim
de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les refugis de Palestine

dans le Proche-Orient

BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL

GENkVE

Le 24 novembre 1953

Monsieur le Directeur,

En r~ponse A la lettre no 1792, en date du 29 octobre, que vous avez adress6e
au Directeur g~n6ral pour proposer d'apporter une modification l'Accord de
base conclu entre nos deux organismes, je suis heureux de vous faire savoir
qu'6tant conforme a la pratique habituelle du Bureau de l'Assistance technique,
votre proposition rencontre l'agr~ment du Directeur g~n~ral. En consequence,
je vous prie de consid6rer le pr6sent 6change de lettres comme consacrant la
modification de l'Accord susmentionne.
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I wish, however, to point out that it is necessary for you to notify the
experts of the change, as they have copies of the Agreement and might therefore
claim medical care for their dependents.

Yours sincerely,
(Signed) Chester W. HEPLER

Chief of Operations

Mr. L. J. Carver
Acting Director
United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees
Maison UNESCO, Beyrouth
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Je voudrais toutefois vous signaler qu'il est indispensable de pr~venir les
experts de ce changement, 6tant donn6 qu'ils ont en main les exemplaires de
l'Accord et pourraient donc r6clamer le remboursement des frais m6dicaux
pour les personnes h leur charge.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Chester W. HEPLER

Chef des op6rations

Monsieur L. J. Carver
Directeur par int6rim de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies

pour les r~fugi~s de Palestine dans le Proche-Orient
Maison UNESCO, Beyrouth

N- 506
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ANNEXE A

No 570. CONVENTION G]NRRALE ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE
SUR LA SRCURITPt SOCIALE. SIGNIRE A BRUXELLES, LE 17 JANVIER
19481

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 SUR L'APPLICATION DE L'ARTICLE 13,

PARAGRAPHES 2 ET 3, DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE, EN CE QUI CONCERNE LES

TRAVAILLEURS SAISONNIERS. PARIS, 29 JUILLET 1953

Texte officiel franfais.

Enregistrd par la Belgique le 7 ddcembre 1953.

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 12.010 bis - A.63 Pr.
Paris, le 29 juillet 1953

Monsieur le President,

II rgsulte des dispositions de l'article 13, paragraphe 2, de la Convention ggngrale
entre la France et la Belgique sur la sgcurit6 sociale, du 17 janvier 1948, que les presta-
tions en espces de l'assurance invalidit6 doivent tre liquidges conformgment aux
dispositions de la legislation applicable h l'intgress6 au moment de la premiere constata-
tion mgdicale de la maladie ou de l'accident et supportges par l'organisme competent
aux termes de cette lgislation.

Toutefois, le paragraphe 3 de ce m~me article precise que si, au debut du trimestre
civil au cours duquel est survenue la maladie, l'invalide, antgrieurement soumis un
regime d'assurance invalidit6 de r'autre pays, n'6tait pas assujetti depuis un an au moins

la legislation du pays oii la maladie a W constatge, les prestations en espces consid6-
rges lui seront versges par l'organisme comptent de l'autre pays.

Au cours de la derni~re reunion de la Commission mixte franco-belge en date des
22 et 23 dgcembre 1952, les deux dglgations frangaise et beige ont reconnu, d'un commun
accord, que les dispositions dudit paragraphe 3 ne pouvaient viser les travailleurs sai-
sonniers qui n'accomplissent jamais une annge enti&re de travail dans l'un ou l'autre pays.

En effet, l'application de ces dispositions aboutit, dans la plupart des cas, h faire
supporter la charge du paiement de prestations en esp&ces de l'assurance invalidit6 aux
organismes du pays oii le requgrant a exerc6 son activit6 durant la pgriode la plus courte
au cours de l'annge.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 36, p. 233, et vol. 149, p. 396.
2 Entr6 en vigueur le ier juillet 1949, date de l'entrbe en vigueur de la Convention g~nrale,

conformment aux dispositions desdites lettres. Cet accord n'est pas applicable aux territoires du
Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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ANNEX A

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 570. GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
BELGIUM AND FRANCE. SIGNED AT BRUSSELS, ON 17 JANUARY
1948'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE APPLICATION OF

ARTICLE 13, PARAGRAPHS 2 AND 3, OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, WITH

RESPECT TO SEASONAL WORKERS. PARIS, 29 JULY 1953

Official text: French.

Registered by Belgium on 7 December 1953.

EMBASSY OF BELGIUM

No. 12.010 bis - A.63 Pr.
Paris, 29 July 1953

Your Excellency,

Article 13, paragraph 2, of the General Convention between Belgium and France
of 17 January 1948 provides that cash benefits under the invalidity insurance system
shall be paid in accordance with the law applicable to the person concerned at the time
of the first medical declaration of sickness or accident, and the costs shall be borne by
the social security agency competent under the terms of that law.

Paragraph 3 of the same article however, states that if, at the beginning of the
calendar quarter in the course of which the sickness began, the disabled person, previously
insured under an invalidity insurance scheme of the other country, has not been subject
for a period of not less than one year to the legislation of the country in which the sickness
was declared, he shall receive from the competent social insurance agency of the other
country the cash benefits provided for.

At the last meeting of the joint Franco-Belgian Commission on 22 and 23 December
1953, the Belgian and French delegations jointly agreed that the provisions of the above-
mentioned paragraph 3 could not be applied to seasonal workers who never complete
a full year's work in either of the two countries.

The application of these provisions to such workers would mean that in the majority
of cases, responsibility for the payment of cash benefits under the invalidity insurance
system would be borne by the social security agencies of the country in which the claimant
was employed for the shortest period of the year.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 233, and Vol. 149, p. 397.
Came into force on 1 July 1949, the date of the entry into force of the General Convention,

in accordance with the terms of the said letters. This agreement is not applicable to the territories
of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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En consequence, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que les dispositions
du paragraphe 3 de l'article 13 de la Convention g~nrale de s~curit6 sociale precit~e
ne s'appliquent pas la situation des travailleurs saisonniers, une telle decision pouvant
6tre retroactive et prendre effet d~s l'entr~e en vigueur de la Convention.

La situation des travailleurs saisonniers se trouvera donc r~gie uniquement par les
paragraphes ler et 2 de l'article 13. Pour 6viter toute ambiguit sur l'application du
paragraphe 2, la premiere constatation mddicale de la maladie serait pr~sum~e 6tre
celle effectu~e dans le pays oii la maladie a W officiellement constat~e la premiere fois.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de vouloir bien me faire savoir si ces
propositions recueillent Son agr~ment.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de la plus haute consideration
avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre, de Votre Excellence, le tr~s humble et tr~s ob~issant
serviteur.

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ancien Pr6sident du Conseil
Ministre des affaires 6trangbres
Paris

II

Libert6 - Vgalit: - Fraternit6

REPUBLIQUE FRAN(AISE

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANG RES

Direction des affaires administratives & sociales
Conventions

No C.A.3
Dossier 4-8

Paris, le 29 juillet 1953
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Vous avez bien voulu, propos de l'application aux travailleurs saisonniers des
dispositions de la Convention g6n6rale du 17 janvier 1948 entre la France et la Belgique
sur la s6curit6 sociale, me faire savoir ce qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propositions recueillent l'agr6ment du
Gouvemement frangais.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6ration
la plus distingu6e.

(Ilsible)

Monsieur le Charg6 d'Affaires de Belgique
Paris

No. 570
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I would propose, therefore, that the provisions of article 13, paragraph 3, of the
above-mentioned General Convention on Social Security should not be applied to sea-
sonal workers. This decision could be retroactive and take effect from the date on
which the Convention came into force.

Only paragraphs 1 and 2 of article 13 would thus be applicable to seasonal workers.
In order to avoid any ambiguity in regard to the application of paragraph 2, the first
medical declaration of sickness would be deemed to be the one made in the country in
which the sickness was officially declared for the first time.

I should be grateful if you would inform me whether these proposals meet with
your approval.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Mr. Georges Bidault
Former President of the Council
Minister of Foreign Affairs
Paris

II

Liberty - Equality - Fraternity

REPUBLIC OF FRANCE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Administrative and Social Affairs
Conventions

No. C.A3.
File: 4-8

Paris, 29 July 1953
Sir,

With respect to the application to seasonal workers, of the provisions of the General
Convention on Social Security between Belgium and France of 17 January 1948, you
were good enough to inform me of the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that these proposals are acceptable to the French
Government.

I have the honour to be, etc.

(Illegible)

The Charg6 d'Affaires of Belgium
Paris

N* 570
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

7 December 1953
PHILIPPINES

(To take effect on 7 January 1954.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367;
Vol. 48, p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67,
p. 352; Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73,
p. 271; Vol. 76, p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110,
p. 315; Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315;
Vol. 135, p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141,
p. 381, and Vol. 161, p. 364.

NO 688. PROTOCOLE', SIGNt A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLAQANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VIStES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET R.GLEMENTER LA DISTRI-
BUTION DES STUP]lFIANTS,
AMENDE PAR LE PROTOCOLE
SIGN] A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 11 D]CEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

7 dcembre 1953
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 7 janvier 1954.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381;) et vol. 161,
p. 364.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 December 1953
LEBANON

(To take effect on 17 March 1954.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389,jand Vol. 166,
p. 369.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE GVENOCIDE. ADOP-
TRE PAR L'ASSEMBLE GIEN-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 DtCEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument diposi le:

17 d~cembre 1953
LIBAN

(Pour prendre effet le 17 mars 1954.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389,,et vol. 166,
p. 369.
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN IN-
TERNATIONAL TRAFFIC AR-
TERIES. SIGNED AT GENEVA,
ON 16 SEPTEMBER 19501

ACCESSION:

Instrument deposited on:

15 December 1953
NORWAY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
pp. 91 and 122; Vol. 104, p. 352; Vol. 108,
p. 321; Vol. 126, p. 364; Vol. 133, p. 365, and
Vol. 150, p. 373.

No 1264. DCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNtE A GENVE, LE
16 SEPTEMBRE 19501

ADH]SION:

Instrument ddposi le:

15 dcembre 1953
NORVtGE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,
p. 91 et p. 123; vol. 104, p. 352; vol. 108,
p. 321; vol. 126, p. 364; vol. 133, p. 365, et
vol. 150, p. 373.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANIZE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION:

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

10 December 1953
BELGIUM

(To take effect on 10 December 1954.)

The Convention is not applicable to the
territories of the Belgian Congo and the
Trust Territory of Ruanda- Urundi.

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
14 December 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403, and Vol. 178, p. 391.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE,
1er JUILLET 19491

RATIFICATION:

Instrument enregistri auprks du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

10 d~cembre 1953
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 10 d~cembre 1953.)

La Convention n'est pas applicable aux
territoires du Congo belge et du Ruanda-
Urundi.

La diclaration certifiie relative d la
ratification susmentionnie a jtj enregistrde
auprhs du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 14 ddcembre 1953.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403, et vol. 178, p. 391.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 December 1953
SYRIA

(To take effect on 10 January 1954.)

No. 1671. B. PROTOCOL 2 ON ROAD SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 1949

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 20 December 1953.

The States Parties to this Protocol, desiring to ensure the safety of road traffic
and to facilitate international road traffic by a uniform system of road signalling,

Have agreed upon the following provisions:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407, and Vol. 179, p. 220.

2 In accordance with article 58, the Protocol came into force on 20 December 1953, fifteen
months after the date of deposit of the fifth instrument of ratification or accession, in respect of the
following States on behalf of which the instrument of ratification or accession (a) were deposited
on the dates indicated :

Czechoslovakia ........ .................... ... 3 November 1950
Monaco ......... ....................... ... 25 September 1951 (a)
Sweden* ......... ........................ ... 25 February 1952
Greece ............ ........................ 1 July 1952 (a)
Netherlands ........ ...................... ... 19 September 1952

In addition, the following States have deposited their instruments of ratification or accession (a)
on the dates indicated (these ratifications and accessions to take effect fifteen months after the date
of their deposit) :

Cuba .......... .. ......................... 1 October 1952 (a)
Luxembourg ........ ...................... .. 17 October 1952
Italy .......... ......................... ... 15 December 1952

* In its instrument of ratification Sweden maintained the following reservation in respect of paragraph 5 of article 15
of the Protocol contained in paragraph 7 (e) of the Final Act of the Conference on Road and Motor Transport signed
at Geneva on 19 September 1949 (United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3):

N The use of the Saint Andrew's Cross at level-crossings with gates shall be permitted in Sweden and inNorway "
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTItRE. SIGNtE
A GENLVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHtSION

Instrument ddposd le:

11 d6cembre 1953
SYRIE

(Pour prendre effet le 10 janvier 1954.)

No 1671. B. PROTOCOLE 2 RELATIF A LA SIGNALISATION ROUTIRE.
SIGN] A GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 1949

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd d'office le 20 dicembre 1953.

Les ttats parties au pr6sent Protocole, d6sireux d'assurer la s6curit6 de la circulation
routibre et de faciliter la circulation routi~re internationale par l'adoption d'un systbme
uniforme de signalisation routibre,

Ont arrt6 les dispositions suivantes:

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,

p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p- 399; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 157, p. 387;
vol. 173, p, 407, et vol. 179, p. 220.

2 Conform6ment A l'article 58, le Protocole est entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1953, quinze

mois aprbs la date du d6p6t du cinqui~me instrument de ratification ou d'adh6sion, a l'6gard des
]tats suivants pour lesquels les instruments de ratification ou d'adh~sion a) ont 6 d~pos6s aux
dates indiques ci-dessous :

Tch6coslovaquie .................... 3 novembre 1950
Monaco .......... ........................ ... 25 septembre 1951 a)
Suede* .......... ........................ ... 25 f6vrier 1952
Grbce ............. .......................... 1

e r 
juillet 1952 a)

Pays-Bas .. ............ ................... ... 19 septembre 1952

En outre, les 9tats suivants ont d6pos6 leurs instruments de ratification ou d'adh6sion aux
dates indiqu6es ci-dessous (ces ratifications ou adh6sions devant prendre effet quinze mois aprbs
la date de leur d6p6t) :

Cuba ............. .......................... l
e r 

octobre 1952 a)
Luxembourg ......... ....................... ... 17 octobre 1952
Italie .......... .......................... ... 15 d6cembre 1952

Dans son instrument de ratification Ia Su/de maintient la rdserve ci-dessous relative au paragraphe 5 de l'article 15
du Protocole, mentionne au paragraphe 7 (e) de l'Acte final de la Confdrence sur lea transports routiers et lea transports
automobiles sign6 A Gen~ve le 19 septembre 1949 (Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 125, p. 3) : , L'usage de la
Croix de Saint-Andr6 aux passages & niveau avee barri&res sera admis en Suede et en Norvige s.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Parties to this Protocol accept the system of road signalling described
herein and undertake to introduce it, as soon as possible. For this purpose they will
erect the signs set out in this Protocol as and when new signs are put up or those now
in existence are renewed. Signs which do not conform to the system provided in this
Protocol shall be completely replaced within a period not exceeding ten years from the
date of the coming into force of this Protocol in respect of each of the Contracting Parties.

Article 2

The Contracting Parties to this Protocol undertake to replace as soon as it comes
into force, signs which, although they have the distinguishing features of a sign belonging
to the system provided in this Protocol are used with a different meaning.

PART II

ROADSIDE TRAFFIC SIGNS

CHAPTER I

GENERAL

Article 3

The international system of roadside traffic signs shall comprise three classes of
signs, namely:

(a) Danger signs;
(b) Signs giving definite instructions subdivided into:

(i) Prohibitory signs,
(ii) Mandatory signs;

(c) Informative signs subdivided into:
(i) Indication signs,

(ii) Advance direction signs and direction signs,
(iii) Place and route identification signs.

Article 4

There shall be a distinctive shape for each class of sign.

Article 5

1. The symbols as indicated on the signs shown in the tables appended to this
Protocol shall be accepted by the Contracting Parties as the fundamental basis of their
roadside traffic signs. As a rule they shall appear within the signplate.

No. 1671
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PARTIE I

DISPOSITIONS GI9NIRALES

Article 1

Les Parties contractantes au present Protocole acceptent le syst~me de signalisation
routi~re qui s'y trouve d&rit et s'engagent h 'adopter le plus t6t possible. A cet effet,
elles implanteront les signaux qui y sont pr~vus au fur et h mesure de la mise en place
de signaux nouveaux ou du renouvellement de ceux actuellement existants. Le remplace-
ment complet des signaux non conformes au syst~me pr~vu au present Protocole sera
r~alis6 au plus tard dans un d~lai de dix ann~es h partir de l'entr&e en vigueur du present
Protocole pour chacune des Parties contractantes.

Article 2

Les Parties contractantes au present Protocole s'engagent h proc~der d~s son entr&e
en vigueur, au remplacement des signaux qui, tout en pr~sentant les caract~ristiques
d'un signal du syst~me pr~vu au present Protocole, serviraient fournir une indication
diff~rente de celle qui s'attache h ce signal dans ledit syst~me.

PARTIE II

SIGNAUX ROUTIERS

CHAPITRE I

GkNkRALITES

Article 3

Le syst~me international de signalisation routi~re comprend trois categories de
signaux, h savoir:

a) Signaux de danger;

b) Signaux comportant des prescriptions absolues se subdivisant en:

i) Signaux d'interdiction,
ii) Signaux d'obligation;

c) Signaux comportant une simple indication se subdivisant en:

i) Signaux d'indication,
ii) Signaux indicateurs de pr~signalisation et de direction,

iii) Signaux de localisation et d'identification de routes.

Article 4

La forme des panneaux sera diffrente pour chaque cat~gorie de signaux.

Article 5

1. Les symboles, tels qu'ils figurent dans les signaux reproduits auxtableaux joints
au present Protocole seront adopt~s par les Parties Contractantes comme 6lments
essentiels de leur signalisation routi~re. Ils seront en principe places l'int~rieur des
panneaux.

NO 1671
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2. Where Contracting Parties consider it necessary to modify the symbols, th ese
modifications shall be such as not to alter the essential character of the symbols.

3. For the purpose of facilitating the interpretation of the signs additional informa-
tion may be given on a rectangular plate below the sign.

4. Where an inscription is used or below a sign, it shall be in the national language
or languages, and if so desired in one of the official languages of the United Nations.

5. New symbols created by Contracting Parties in accordance with the provisions
of paragraph 1 of article 17 of the Convention on Road Traffic opened for signature at
Geneva on 19 September 1949, shall be communicated to the Secretary-General of the
United Nations, who shall notify all Contracting Parties.

Article 6

1. The colours used on the signs, symbols and inscriptions shall be those prescribed
in this Protocol, unless exceptional conditions make them impracticable.

2. Where the colours to be used are optional, each country shall employ the same
colours for any one class of signs used under the same conditions.

3. The reverse side of signs shall be of a neutral colour except in the case of the
signs III, C.1a,b and symbol II, A.15 when affixed to the reverse side of sign II, A.14.

Article 7

The reflecting devices used shall not dazzle road users nor obscure the legibility of
the symbol or the inscription.

Article 8

1. The dimensions of sign plates shall be such that the sign can be easily seen from
a distance and easily understood near at hand.

2. The dimensions of various signs shall be standardised in each country so as to
ensure the maximum uniformity. In general, two sizes shall be used for each type,
namely, a standard size and a reduced size for use where conditions do not permit or
the safety of road users does not require the erection of the standard size. In exceptional
circumstances, a special small type sign may be used inside built-up areas or for repeating
the main sign.

Article 9

1. Outside built-up areas, the centre line of the signs shall be not more than 2 m
from the nearside edge of the carriageway unless special circumstances render this
impracticable.

2. In built-up areas and mountainous country, the distance between the edge of
the sign nearest the carriageway and a vertical line drawn from the edge of the carriage-

No. 1671
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2. Daris le cas ob les Parties contractantes estimeraient ncessaire d'apporter des
modifications de d~tail A ces symboles, ces modifications ne devront pas en changer les
caract~ristiques essentielles.

3. Afin de faciliter l'interpr~tation des signaux, des indications additionnelles
pourront tre ajoutes dans un panneau rectangulaire au-dessous du signal.

4. Lorsque des inscriptions figureront, soit dans les signaux eux-m~mes, soit dans
les panneaux compl~mentaires, le texte en sera r~dig6 dans la ou les langues nationales
et 6ventuellement dans une des langues officielles des Nations Unies.

5. Les symboles nouveaux, cr~6s par les Parties contractantes dans les conditions
pr~vues au paragraphe 1 de l'article 17 de la Convention sur la circulation routi~re
ouverte i la signature i Gen~ve, le 19 septembre 1949, seront communiques au Secr~taire
g~n~ral des Nations Unies, qui les notifiera aux Parties contractantes.

Article 6

1. Les couleurs employees pour les signaux, symboles et indications seront celles
prescrites par le present Protocole, sauf lorsque des circonstances exceptionnelles en
rendront l'usage pratiquement impossible.

2. Lorsque le choix des couleurs est libre, chaque pays devra employer les mmes
couleurs pour une m~me cat~gorie de signaux employ~s dans les m~mes conditions.

3. L'envers des panneaux sera de couleur neutre, sauf dans le cas du signal III,
C.la,b et de l'indication II, A.15 lorsqu'elle figure au revers du signal II, A.14.

Article 7

Les dispositifs r~fl6chissants seront de telle nature qu'ils n'6blouiront pas les usagers
de la route et ne nuiront pas i la nettet6 du symbole ou de l'inscription.

Article 8

1. Les dimensions des panneaux de signalisation seront telles que de loin, le signal
soit facilement visible et, de pros, facilement comprehensible.

2. Les dimensions des divers signaux seront normalis~es dans chaque pays, de
fagon h assurer la plus parfaite uniformit: possible. En r~gle g~n~rale, il y aura deux
grandeurs pour chaque type de signaux: l'une normale, l'autre r~duite. Il sera fait
usage de cette derni~re lorsque les conditions d'implantation ne permettent pas l'emploi
de panneaux de dimension normale ou que la s~curit6 des usagers de la route ne l'exige
pas. A titre exceptionnel, il peut 6tre fait usage, pour rappeler un signal antrieur ou

l'int~rieur des agglomerations, d'un signal special de dimensions r~duites.

Article 9

1. En dehors des agglomerations, l'axe des panneaux sera plac6 h une distance
maximum de 2 m du bord voisin de la chauss~e, ii moins que des circonstances parti-
culi~res ne s'y opposent.

2. Dans les agglomerations et les regions montagneuses, la distance entre l'extr~mit6
du panneau situ6 du c6t6 de la chauss~e et l'aplomb du bord de la chauss~e ne sera pas

NO 1671
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way shall be not less than 0.50 m. In exceptional cases, however, this distance may
be reduced.

Article 10

1. In this Protocol the height of signs above the ground shall mean the height of
the lower edge of the signs from the level of the crown of the road.

2. So far as possible a uniform height shall be observed over the same route.

CHAPTER II

CLASS I. DANGER SIGNS

Article 11

1. The danger signs shall be in the shape of an equilateral triangle with one point
upwards except in the case of sign "PRIORITY ROAD AHEAD " (I, 22) which shall
have a point downwards.

2. These signs shall have a red border with white or light yellow ground. Symbols
shall be black or dark.

3. For signs of the standard size, the length of each side of the triangle shall be
not less than 0.90 m and for the reduced size, not less than 0.60 m.

4. The signs shall be placed on the traffic side of the road appropriate to the direction
of the traffic concerned. They may be repeated on the other side of the road.

5. Unless otherwise provided hereafter in this Protocol, the signs shall be placed
at not less than 150 m and not more than 250 m from the hazard unless this is imprac-
ticable on account of local conditions. In such exceptional cases the sign shall be erected
at less than 150 m, but as far as possible from the hazard and special provisions shall
be made.

6. The height of signs shall be not more than 2.20 m and, outside built-up areas,
not less than 0.60 m.

7. The signs shall be so placed as not to be obscured or cause an obstruction to
pedestrians.

Article 12

The sign " UNEVEN ROAD " (I, 1) shall be used as the approach sign for such
road conditions as an uneven road or a hump bridge.

Article 13

1. The sign " DANGEROUS BEND " or " DANGEROUS BENDS" (I, 2)
shall be used only as the approach sign for a bend or bends which are dangerous owing
to their physical characteristics or to reduced visibility.

No. 1671
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inf~rieure 0,50 m. Dans certains cas exceptionnels, une distance plus faible pourra
6tre admise.

Article 10

1. Dans le present Protocole, la hauteur des panneaux au-dessus du sol s'entend
de la hauteur du bord inf~rieur du panneau par rapport au niveau du sommet de la
chauss~e.

2. Dans toute la mesure du possible, une hauteur uniforme sera respect~e sur le
m~me itin~raire.

CHAPITRE II

CATEGORIE I. SIGNAUX DE DANGER

Article 11

1. Les panneaux des signaux de danger auront la forme de triangles 6quilat~raux.
Un sommet du triangle est dirig6 vers le haut, sauf dans le cas du signal ((ATTENTION
- ROUTE A PRIORIT]> (I, 22), dont un sommet est dirig6 vers le bas.

2. Les panneaux seront bord6s de rouge et auront un fond blanc ou jaune clair.
Les symboles seront noirs ou de couleur fonc~e.

3. Pour le signal de dimensions normales, la longueur du c6t6 du triangle sera
au moins de 0,90 m et, pour le signal de dimensions r6duites, au moins de 0,60 m.

4. Les signaux seront places du c6t6 correspondant au sens de la circulation et
faisant face celle-ci. Ils pourront 6tre r~p~t~s de l'autre c6t6 de la route.

5. Sauf dispositions contraires, les signaux seront places 150 m au moins et
250 m au plus du point dangereux indiqu6, sauf en cas d'impossibilit6 due aux conditions
locales. Dans ces cas exceptionnels, le signal sera plac6 h moins de 150 m mais le plus
loin possible du point dangereux et des dispositions particuli~res devront 6tre prises.

6. La hauteur des signaux sera au maximum de 2,20 m et, en dehors des agglom6-
rations, au minimum de 0,60 m.

7. Les signaux seront places de mani~re h n'6tre pas masques et ne pas constituer
une gene pour les pistons.

Article 12

Le signal (4 CASSIS ou DOS D'ANE ) (I, 1) sera employ6 h l'approche d'un obstacle
tel qu'un cassis, un dos d'Ane ou un pont en dos d'Ane.

Article 13

1. Le signal 6 VIRAGE DANGEREUX) ou ((VIRAGES DANGEREUX ) (I, 2)
ne sera employ6 qu' l'approche d'un virage ou de virages dangereux par leurs caract6-
ristiques physiques ou par le d~faut de visibilit6.

No 1671
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2. Each Contracting Party may elect to substitute for the above sign, signs giving
a clearer indication of the bend or bends. Such substitution shall apply throughout
the territory of the Contracting Party concerned. These alternative signs are

I, 3-right bend
I, 4-left bend
I, 5-double bend, the first to the right
I, 6-double bend, the first to the left.

Article 14

The sign " ROAD INTERSECTION " (I, 7) shall be used as the approach sign
for a fork, crossroads or road junction. In built-up areas this sign shall only be used
in exceptional cases.

Article 15

1. The sign " LEVEL-CROSSING WITH GATES " (I, 8) shall be used as the
approach sign to each level-crossing with gates.

2. The sign " LEVEL-CROSSING WITHOUT GATES " (I, 9) shall be used as
the approach sign to each level-crossing without gates whether provided with automatic
signals or not.

3. On roads with a large volume of motor traffic during the night, the signs referred
to in paragraphs 1 and 2 of this article, shall be adequately illuminated or provided with
reflectors or reflecting material.

4. The gates of level-crossings shall be painted in stripes of red and white or red
and light yellow. Alternatively, they may be painted white or light yellow with a large
central red disc. In order to make gates more visible at night they shall be provided
either with a red light or with red reflectors or a flood-light illuminating the gate whenever
it is not fully open.

5. At all level-crossings without gates there shall be placed, in the immediate
vicinity of the railway line, a sign in the form of a Saint Andrew's cross or a rectangular
signplate, on which this symbol is displayed against a neutral background (I, 10 and I, 11).
In order to avoid confusion level-crossings with gates shall not be provided with this
sign. The Saint Andrew's cross, or in any case its lower arms, may be double if there
are two tracks or more. It shall be painted in red and white or in red and light yellow.

6. The provisions of the preceding paragraphs of this article shall apply to all
railways other than local lines and tramways. Outside built-up areas, signs concerning
level-crossings on local lines and tramways shall have the same characteristics, shapes
and meanings as on railways other than local lines and tramways. As regards the use
of the signs, referred to in this article, however, certain simplifications or exceptions
may be allowed by any Contracting Party, especially in the case of roads of minor local
traffic importance or where a tramway level-crossing is coincident with a road inter-
section.
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2. II sera loisible chaque Partie contractante de remplacer le signal ci-dessus par
des signaux indiquant plus clairement la nature des virages. Cette substitution se fera
pour l'ensemble du territoire de ladite Partie. Ces signaux alternatifs sont:

I, 3 - virage h droite
I, 4 - virage gauche
I, 5 - double virage, le premier h droite
I, 6 - double virage, le premier h gauche.

Article 14

Le signal # INTERSECTION ) (I, 7) sera employ6 lorsque les autorit~s comptentes
estimeront ncessaire d'annoncer l'approche d'une bifurcation, d'une crois~e de chemins
ou d'un carrefour. Ce signal ne sera employ6 dans les agglomerations qu'h titre excep-
tionnel.

Article 15

1. Le signal (#PASSAGE A NIVEAU AVEC BARRIERES ) (I, 8) sera employ6 h
l'approche de tout passage h niveau muni de barri~res.

2. Le signal ( PASSAGE A NIVEAU SANS BARRItRES ) (I, 9) sera employ6
k l'approche de tout passage h niveau sans barri~res, muni ou non de signalisation auto-
matique.

3. Sur les routes oil la circulation automobile est intense pendant la nuit, les signaux
pr6vus aux paragraphes I et 2 seront 6clair6s, munis de r~flecteurs ou rev~tus de mat~riaux
r~fl~chissants.

4. Les barri~res des passages niveau seront peintes en bandes de couleur rouge
et blanche ou rouge et jaune clair. Elles pourront toutefois 6tre peintes en blanc ou jaune
clair et munies au centre d'un grand disque rouge. Afin d'augmenter leur visibilit6
pendant la nuit, les barri~res seront munies, soit de feux ou de r~flecteurs, de couleur
rouge, soit d'un projecteur 6clairant la barri~re pendant toute la dur~e du temps oi elle
n'est pas dans sa position de pleine ouverture.

5. A tout passage i niveau sans barri~res, il sera place, au voisinage imm~diat de
la voie ferr~e, un signal en forme de croix de Saint-Andr6 (I, 10 et I, 11) ou un panneau
rectangulaire b fond de couleur neutre sur lequel cette croix est figur~e. Afin d'6viter
toute confusion avec ces passages h niveau, les passages niveau avec barri~res ne pour-
ront pas 6tre munis de ce signal. La croix de Saint-Andr6 ou tout au moins ses bras
inf~rieurs pourront 6tre doubles si la ligne a deux voies ou plus. Cette croix sera peinte
en rouge et blanc ou en rouge et jaune clair.

6. Les dispositions des paragraphes pr6cedents s'appliquent aux chemins de fer
d'int~r~t g~n~ral. Pour les chemins de fer d'intrt local et pour les tramways, la signa-
lisation en dehors des agglomerations doit avoir les m~mes formes et les mimes signi-
fications que pour les passages h niveau des chemins de fer d'int~rt g~n~ral. Toutefois,
en ce qui concerne l'emploi des signaux visas au present article, certaines simplifications
ou exceptions pourront 8tre admises par toutes Parties contractantes, notamment dans
le cas de routes h circulation r~duite ou de passages niveau de tramways coincidant
avec une intersection de routes.
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7. In the case of parts of local railways or tramways situated in built-up areas, and
also of connecting-lines to factory sidings or other parts of railway lines assimilable to
connecting-lines, the system to be applied shall be left to the Contracting Party.

Article 16

1. The sign " DANGEROUS HILL " (I, 12) shall be used wherever the competent
authorities deem it necessary, as the approach sign for a dangerous descent. The
descent must be steeper than ten per cent or the local conditions such that it constitutes
a danger.

2. The gradient shall be shown on the sign, as for example, in diagrams I, 12a

and I, 12b.

Article 17

The sign " CARRIAGEWAY NARROWS " (I, 13) shall be used, wherever the
competent authorities deem it necessary, as the approach sign to a place where the
carriageway narrows in such a manner that it may constitute a danger.

Article 18

The sign " OPENING BRIDGE " (I, 14) shall be used, wherever the competent
authorities deem it necessary, as the approach sign to a bridge that can be opened.

Article 19

1. The sign " ROAD WORKS " (I, 15) shall be used as the approach sign to works
on the road.

2. The limits of the roadworks shall be clearly indicated at night.

Article 20

The sign " SLIPPERY CARRIAGEWAY " (I, 16) shall be used, wherever the
competent authorities deem it necessary, as the approach sign to a section of the carriage-
way which, under certain conditions, may have a slippery surface.

Article 21

1. The sign "PEDESTRIAN CROSSING " (I, 17) shall be used, wherever the
competent authorities deem it necessary, as the approach sign to a pedestrian crossing.
The marking of pedestrian crossings shall be decided upon by the competent authorities.

2. The provisions of paragraph 5 of article 11 of this Protocol are not applicable

to this sign.

Article 22

1. The sign " CHILDREN " (I, 18) shall be used, wherever the competent authori-
ties deem it necessary, as the approach sign to places frequented by children, such as
a school or a playground.
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7. Pour les parties des chemins de fer d'int&t local et des tramways situes dans
les agglomerations, ainsi que pour les raccordements industriels ou autres parties de
voie ferre assimilables des raccordements, le regime est laiss6 aux autorit~s comp6-
tentes de la Partie contractante.

Article 16

1. Le signal s DESCENTE DANGEREUSE* (I, 12) sera employ6 lorsque les
autorit~s comp&entes estimeront n~cessaire d'annoncer l'approche d'une descente
dangereuse, si la d~nivellation est suprieure k dix pour cent ou comporte un danger
resultant des conditions locales.

2. L'indication de la pente sera port~e sur le signal, comme par exemple dans les
figures I, 12a et. I, 12b .

Article 17

Le signal s CHAUSSRE RfTRIRCIE s (I, 13) sera employ6 lorsque les autorit6s
compkentes estimeront n6cessaire d'annoncer l'approche d'un r6tr6cissement de la
chauss6e pouvant pr6senter un danger.

Article 18

Le signal <(PONT MOBILE ) (I, 14) sera employ6 lorsque les autorit6s comptentes
1'estimeront n6cessaire, l'approche d'un pont mobile.

Article 19

1. Le signal <(TRAVAUX> (I, 15) sera employ6 k l'approche de travaux en cours
d'ex6cution sur la route.

2. Les limites des chantiers seront nettement signal6es la nuit.

Article 20

Le signal s(CHAUSSRE GLISSANTE * (I, 16) sera employ6 lorsque les autorit6s
comp6tentes estimeront n6cessaire d'annoncer 'approche d'une partie de la chauss6e
qui, dans certaines conditions, peut avoir une surface glissante.

Article 21

1. Le signal ((PASSAGE POUR PIRTONS ) (I, 17) sera employ6 lorsque les
autorit6s comp6tentes estimeront n6cessaire d'indiquer 'approche des passages pour
pistons. Le mode de d6marcation de ces passages est laiss6 au choix des autorit6s com-
p6tentes.

2. Les dispositions du paragraphe 5 de 'article 11 de ce Protocole ne s'appliquent
pas i ce signal.

Article 22

1. Le signal s(ENFANTS s (I, 18) sera employ6 lorsque les autorit6s comptentes
estimeront n6cessaire d'annoncer l'approche d'endroits fr6quent6s par les enfants,
tels que des 6coles et des terrains de jeux.
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2. The provisions of paragraph 5 of article 11 of this Protocol are not applicable
to this sign.

Article 23

The sign" BEWARE OF ANIMALS " (1, 19) shall be used, wherever the competent
authorities deem it necessary, to mark the point of entry of a road into a special area
where unaccompanied animals are liable to be encountered.

Article 24

The sign " INTERSECTION WITH A NON-PRIORITY ROAD " (I, 20) shall
be used wherever the competent authorities deem it necessary on a priority or a major
road as an approach sign to an intersection with a non-priority road, in the territory of
any Contracting Party where the use of such a sign corresponds to traffic rules.

Article 25

1. The sign " OTHER DANGER " (I, 21) shall be used, wherever the competent
authorities deem it necessary, as the approach sign for a danger other than those indicated
in articles 12 to 24 of this Protocol.

2. However, an inscription in black or dark colour defining the danger, such as a
roundabout, limited headroom or width, ferry or falling rocks, may be placed within
the sign in substitution for the symbol.

3. This sign shall always contain the symbol or an inscription or both.

4. An additional rectangular plate bearing an inscription or a symbol in current
use in the territory of any Contracting Party may be placed underneath the sign.

Article 26

In the territory of any Contracting Party where atmospheric conditions do not
permit the use of the full sign, a hollow red triangle may be used to indicate the different
dangers referred to in articles 12 to 25. A rectangular plate shall always be placed below
the triangle on which the appropriate symbol or inscription or both of them shall be
given to indicate the danger.

Article 27
1. The sign "PRIORITY ROAD AHEAD " (I, 22) shall be used to indicate to a

driver that he shall give way to vehicles moving along the road which he is approaching.

2. This sign shall be placed on roads without priority at a suitable distance from the
intersection, which may be in open country up to 50 m and in built-up areas up to 25 m.

It is recommended that there shall also be placed on such roads, as near to the inter-
section as practicable, a suitable position sign, mark or line.

No. 1671



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 241

2. Les dispositions du paragraphe 5 de l'article 11 du present Protocole ne s'appli-
quent pas cc signal.

Article 23

Le signal ( ATTENTION AUX ANIMAUX > (I, 19) sera employ6 lorsque les
autorit&s comptentes estimeront n~cessaire d'indiquer le point d'entr~e d'une zone
spciale dans laquelle l'automobiliste est expos6 rencontrer des animaux non accom-
pagnes.

Article 24

Le signal (INTERSECTION AVEC UNE ROUTE SANS PRIORITP > (I, 20)
sera employ6 sur une route dite h priorit6 ou grande circulation lorsque les autorit~s
compktentes estimeront n~cessaire d'annoncer l'approche d'une intersection avec une
route, h laquelle ne s'attache pas de priorit6, sur le territoire de toute Partie contractante
ohi l'emploi de cc signal est conforme h la r~glementation de la circulation.

Article 25

1. Le signal # AUTRES DANGERS> (I, 21) sera employ6 lorsque les autorit~s
comptentes estimeront ncessaire d'annoncer l'approche d'un danger autre que ceux
qui sont indiqu~s dans les articles 12 24 de cc Protocole.

2. Toutefois, une inscription en noir ou de couleur fonc~e, d~finissant le danger,
tel que sens giratoire, gabarit limit6, bac, chute de pierres, pourra 6tre plac~e h l'int~rieur
de cc signal h la place du symbole.

3. Ce signal doit toujours comporter, soit le symbole, soit l'inscription, soit l'un
et l'autre.

4. Un panneau rectangulaire suppl~mentaire, portant une inscription ou un symbole
d'usage courant sur le territoire d'une Partie contractante, pourra 6tre plac6 au-dessous
du signal.

Article 26

Dans les territoires de toutes Parties contractantes oil les conditions atmosph~riques
s'opposent a l'emploi de plaques pleines, un triangle rouge 6vid6 pourra 6tre employ6
pour l'indication des divers dangers 6num~r~s ci-dessus (articles 12 25). Au-dessous
du triangle, un panneau rectangulaire devra toujours 6tre appos6, sur lequel seront
report~s le symbole, et 6ventuellement les indications appropri~es au danger.

Article 27

1. Le signal <ATTENTION - ROUTE A PRIORIT *> (I, 22) sera employ6
pour indiquer au conducteur que celui-ci doit ceder le passage aux v~hicules circulant
sur la route dont il s'approche.

2. Ce signal sera plac6 sur la route k laquelle ne s'attache pas de priorit6 h une
distance appropri6e, qui sera de 50 m6tres au plus de rintersection en rase campagne
et de 25 metres au plus dans les agglomerations.

II est recommand6 que sur une telle route soit plac6 en outre, aussi pros que possible
de l'intersection, une ligne de position, une marque ou un signal.
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3. The sign I, 22 may be optionally preceded, in particular where no sign " ROAD
INTERSECTION " (I, 7) is erected, by an advance sign consisting of sign 1, 22 supple-
mented by a rectangular plate bearing an indication of the distance from the intersection,
as shown in diagram I, 22a.

The advance sign shall be repeated after every minor intersection until the priority
or a major road is reached.

CHAPTER III

CLASS II. SIGNS GIVING DEFINITE INSTRUCTIONS

Article 28

1. The signs of this class indicate an order, which may be either in the nature of
a prohibition or of an obligation, issued by the competent authorities.

2. The signs of this class shall be circular in shape.

3. Except as regards the sign II, A.16, the diameter shall be at least 0.60 m for
signs of standard size and at least 0.40 m for the reduced size. In the case of signs II,
A.15, 17, 18 and II, B.1, 2, the diameter may be reduced to 0.20 m if intermediate signs
are used.

4. The signs shall be placed on the side of the road appropriate to the direction
of the traffic and facing the traffic concerned. They may be repeated on the other side
of the road.

5. The signs shall be placed in the immediate vicinity of the point where the prohibi-
tion or obligation starts or continues. Nevertheless, the signs prohibiting turning or
showing the direction to be followed may be placed at a suitable distance in advance.

6. The height of signs shall not be more than 2.20 m and not less than 0.60 m.

II, A. PROHIBITORY SIGNS

Article 29

Except where otherwise specified or shown in the diagrams of this Protocol, the
colours of prohibitory signs shall be as follows : white or light yellow, with a red border,
the symbol being black or of a dark colour.

Article 30

The signs indicating traffic prohibitions shall be the following:

(a) The sign " CLOSED TO ALL VEHICLES (IN BOTH DIRECTIONS)"
(II, A.1);

(b) The sign " NO ENTRY FOR ALL VEHICLES " (II, A.2); this sign shall
be red with a white or light horizontal bar;

(c) The sign " TURNING TO THE RIGHT (OR TO THE LEFT) PROHI-
BITED " (II, A.3); the arrow shall be turned towards the right or left according to the
relevant prohibition;
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3. A titre facultatif, et en particulier en l'absence du signal S INTERSECTION#
(I, 7), le signal I, 22 pourra 6tre prcd6 d'un signal avanc6, compos6 d'un signal I, 22,
auquel sera ajout6 un panneau rectangulaire indiquant la distance qui s~pare son point
d'implantation de l'intersection, comme dans la figure I, 22a .

Lorsqu'il existe d'autres intersections entre le signal avanc6 et l'intersection avec
la route dite priorit6 ou h grande circulation, le signal avanc6 sera r~pt apr~s chacune
de celles-ci.

CHAPITRE III

CAT-GORIE II. SIGNAUX COMPORTANT DES PRESCRIPTIONS ABSOLUES

Article 28

1. Les signaux de cette categorie comportent des prescriptions qui peuvent consister
en une interdiction ou une obligation impos~e par les autorit~s comptentes.

2. Les panneaux des signaux de cette categorie ont la forme d'un disque.

3. Sauf en ce qui concerne le signal II, A.16 pour les signaux de dimensions nor-
males, le diam~tre sera de 0,60 m au moins et au moins de 0,40 m pour le signal de
dimensions r~duites. Dans le cas des signaux II, A.15, 17, 18 et II, B.1, 2, le diamtre
peut 6tre r~duit 0,20 m si l'on se sert des signaux interm~diaires.

4. Les signaux seront places du c6t6 correspondant au sens de la circulation et
faisant face celle-ci. Ils pourront 6tre r~p~t~s de l'autre c6t6 de la route.

5. Les signaux seront places dans le voisinage imm~diat de 1'endroit oi l'inter-
diction ou l'obligation commence ou continue h s'imposer. Toutefois, les signaux indiquant
un virage interdit ou un sens obligatoire pourront 6tre places h une distance appropri~e
de l'endroit ofi l'interdiction ou l'obligation s'impose.

6. La hauteur des signaux sera de 2,20 m au maximum et de 0,60 m au minimum.

II, A. SIGNAUX D'INTERDICTION

Article 29

Sauf dans les cas oii le present Protocole en dispose autrement, les couleurs des
signaux d'interdiction seront les suivantes : fond blanc ou jaune clair bord6 de rouge,
symbole noir ou de couleur fonc~e.

Article 30

Les signaux comportant des interdictions relatives la circulation sont les suivants

a) Le signal ((CIRCULATION INTERDITE (DANS LES DEUX SENS)))
(II, A.1);

b) Le signal ( ACCPS INTERDIT A TOUS VPHICULES ) (II, A.2); ce signal
est de couleur rouge, avec une barre horizontale blanche ou de couleur claire;

c) Le signal < DtFENSE DE TOURNER A DROITE (A GAUCHE) * (II, A.3);
la fl~che- est dirig~e vers la droite ou vers la gauche selon le sens de l'interdiction;
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(d) The sign " OVERTAKING PROHIBITED " (II, A.4); this sign shall be used
to indicate that overtaking is prohibited for all motor vehicles. Where the left-hand
rule of the road is observed, the colours of the two cars illustrated shall be reversed.

Article 31

The signs indicating prohibition for certain classes of vehicles shall be the following

(a) The sign " NO ENTRY FOR ALL MOTOR VEHICLES EXCEPT MOTOR
CYCLES WITHOUT SIDECARS " (II, A.5);

(b) The sign "NO ENTRY FOR MOTOR CYCLES WITHOUT SIDECARS"
(II, A.6);

(c) The sign "NO ENTRY FOR ALL MOTOR VEHICLES " (II, A.7);
(d) The sign "NO ENTRY FOR GOODS CARRYING VEHICLES EXCEED-

ING . . . TONS LADEN WEIGHT " (II, A.8);

(e) The sign " NO ENTRY FOR PEDAL CYCLISTS" (II, A.9).

Article 32

The signs indicating restrictions on the dimensions, or weight or speed of vehicles
shall be the following:

(a) The sign " NO ENTRY FOR VEHICLES HAVING OVERALL WIDTH
EXCEEDING . . . METRES ( . . . FEET)" (II, A.10);

(b) The sign " NO ENTRY FOR VEHICLES HAVING OVERALL HEIGHT
EXCEEDING . . . METRES ( . . FEET)" (II, A.11);

(c) The sign " NO ENTRY FOR VEHICLES EXCEEDING . . . TONS
LADEN WEIGHT " (II, A.12); an additional rectangular plate indicating special traffic
rules or the maximum number of vehicles permitted on a bridge may be affixed under-
neath this sign;

(d) The sign " NO ENTRY FOR VEHICLES HAVING AN AXLE WEIGHT
EXCEEDING . . TONS " (II, A.13);

(e) The sign " SPEED-LIMIT " (II, A.14); an additional rectangular plate with
a red edge bearing an inscription concerning the details of the imposed speed-limit
may be affixed underneath this sign;

(f) The symbol " END OF SPEED-LIMIT " (II, A.15) (white or light yellow
ground with an oblique black or dark coloured bar) shall be used to indicate the point
at which the effect of the sign " SPEED-LIMIT " ceases; it may be affixed to the reverse
side of sign II, A.14 even though, as a result, it would not be placed on the side of the
road appropriate to the direction of the traffic.

Article 33

1. The sign " STOP AT INTERSECTION " shall be used in cases where this
is required by traffic rules to indicate that a driver shall stop before entering a priority
or a major road.
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d) Le signal "DRPASSEMENT INTERDIT" (II, A. 4); ce signal sera employ6
pour indiquer que le d~passement est interdit toutes automobiles; lorsque le sens de
circulation est gauche, les couleurs des automobiles figurant dans le symbole seront
invers~es.

Article 31

Les signaux comportant des interdictions s'appliquant h certaines categories de
v~hicules sont les suivants:

a) Le signal <(ACCLS INTERDIT A TOUTES AUTOMOBILES A L'EXCEP-
TION DES MOTOCYCLES SANS SIDE-CAR#) (II, A.5);

b) Le signal <(ACCES INTERDIT AUX MOTOCYCLES SANS SIDE-CAR*
(II, A.6);

c) Le signal #ACCUS INTERDIT A TOUTES AUTOMOBILES ) (II, A.7);
d) Le signal # ACCtS INTERDIT AUX VEHICULES AFFECTRS AU TRANS-

PORT DE MARCHANDISES AYANT UN POIDS EN CHARGE DE PLUS
DE . . . TONNES * (II, A.8);

e) Le signal #ACcUS INTERDIT AUX CYCLISTES # (II, A.9).

Article 32

Les signaux comportant des restrictions aux dimensions, poids ou vitesses des
v~hicules sont les suivants :

a) Le signal ((ACCS INTERDIT AUX VLHICULES AYANT UNE LAR-
GEUR SUPPRIEURE A . . . METRES ( . . . PIEDS)* (II, A.10);

b) Le signal (i ACCtS INTERDIT AUX V8HICULES AYANT UNE HAU-
TEUR TOTALE SUPIRRIEURE A . . . METRES ( . . . PIEDS)* (II, A.11);

c) Le signal < ACCS INTERDIT AUX VRHICULES AYANT UN POIDS
EN CHARGE DE PLUS DE . . . TONNES * (II, A.12); un panneau rectangulaire
suppl~mentaire indiquant certaines r~gles de la circulation ou le nombre maximum
de v~hicules admis h passer simultan~ment sur un pont, pourra 6tre plac6 au-dessous
de ce signal;

d) Le signal # ACCtS INTERDIT AUX VtHICULES PESANT PLUS DE
... TONNES PAR ESSIEU (II, A.13);

e) Le signal # LIMITATION DE VITESSE> (II, A. 14); un panneau rectangulaire
suppl~mentaire h bord rouge, indiquant les conditions qui r~gissent l'application de la
limite de vitesse, pourra 6tre plac6 au-dessous de ce signal;

f) La figure ((FIN DE LIMITATION DE VITESSE * (II, A.15) [fond blanc ou
jaune clair, travers6 par une barre inclin6e noire ou de couleur fonc6] sera employ6e
pour indiquer le point oil cesse d'6tre applicable la limite impos6e h la vitesse; elle peut
6tre reproduite au revers du signal II, A.14, bien qu'elle ne soit pas de ce fait situ6e
du c6t6 correspondant au sens de la circulation.

Article 33

1. Le signal 6(ARRPT A L'INTERSECTION * sera employ6 pour indiquer au
conducteur que celui-ci doit marquer l'arr6t avant de s'engager sur une route dite
priorit6 ou h grande circulation dans les cas ohi la r~glementation de la circulation exige
un tel arr~t.
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2. This sign shall consist of a red triangle with the point downwards inscribed
within a red circle. The triangle may have the word " Stop " as shown in the diagram
II, A.16.

3. The diameter of this sign shall be at least 0.90 m for the sign of standard size
and at least 0.60 m for the reduced size.

4. This sign shall be placed at roads without priority, at a suitable distance from
the intersection, up to 50 m in open country and up to 25 m in built-up areas.

It is recommended that there should also be placed on this road a suitable position
sign, mark or line, as near to the intersection as practicable.

5. The sign II, A.16 may be optionally preceded, in particular where no sign
"ROAD INTERSECTION " (I, 7) is erected, by an advance sign consisting of sign I, 22
supplemented by a rectangular plate bearing an indication of the distance from the
intersection as shown in diagram I, 22a.

The advance sign shall be repeated after every minor intersection until the priority
or a major road is reached.

Article 34

1. The sign " STOP (CUSTOMS) " (II, A.17) shall be used to indicate the presence
of a customs house at which the traveller has to stop.

The word " Customs " shall appear on the sign. The translation of the word
"Customs " in a language of the neighbouring territory may be added (II, A.17).

2. This sign may be used to indicate other obligations to stop; in this case the
inscription " Customs " shall be replaced by an inscription indicating the reason for
the stop.

Article 35

1. The sign "RESTRICTED STOPPING OR WAITING" II, A.18) shall be
used to indicate restricted or prohibited waiting and the prohibition of stopping a vehicle.
The centre of this sign shall be blue with a diagonal red bar surrounded by a red border.

2. In the absence of any explanatory inscription the sign shall be used to indicate
a permanent prohibition of waiting.

3. Inscriptions may be placed on a plate placed underneath the sign or on the sign
itself, specifying :

(a) The hours between which the prohibition of waiting apply,
(b) The duration of authorized waiting,
(c) The days upon which waiting is permitted alternately on one or other side of

the road,
(d) The exceptions applicable to particular categories of vehicles,

provided that such inscriptions shall not detract from the general meaning nor make
the sign ambiguous or unclear.
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2. Ce signal se compose d'un cercle circonscrit h un triangle rouge dont un sommet
est dirig6 vers le bas. Le triangle peut porter le mot ( stop ), comme dans la figure II, A.16.

3. Le diam~tre sera de 0,90 m au moins pour le signal de dimensions normales
et de 0,60 m au moins pour le signal de dimensions r6duites.

4. Le signal sera plac6 sur la route laquelle ne s'attache pas de priorit6 h une
distance appropri6e, qui sera de 50 m au plus de l'intersection en rase campagne, et
de 25 m au plus dans les agglom6rations.

I1 est recommand6 que sur une telle route soit plac6 en outre, aussi prbs que possible
de l'intersection, une ligne de position, une marque ou un signal.

5. A titre facultatif et en particulier en l'absence du signal ((INTERSECTION )
(I, 7), le signal II, A.16 pourra 8tre pr6c6d6 d'un signal avanc6, compos6 du signal I, 22,
auquel sera ajout6 un panneau rectangulaire indiquant la distance qui separe son point
d'implantation de l'intersection. (La figure I, 22a donne un exemple de ce signal.)

Lorsqu'il existe, entre le signal avanc6 et l'intersection avec la route h priorit6 ou
h grande circulation d'autres intersections, le signal avanc6 sera r6pt6 aprbs chacune
de celles-ci.

Article 34

1. Le signal <6ARRP-T (POSTE DE DOUANE)>) (II, A.17) sera employ6 pour
indiquer la proximit6 d'un poste de douane oii l'arr~t est obligatoire.

Le mot < douane> figure sur ce signal. La traduction de ce mot dans une langue
du territoire limitrophe peut tre ajout6e (II, A.17).

2. Ce signal peut 6tre employ6 pour indiquer d'autres obligations de s'arreter;
en ce cas, l'inscription <(douane ) sera remplac6e par une inscription pr6cisant le motif
de l'arrt.

Article 35

1. Le signal < ARRP-T ET STATIONNEMENT RiFGLEMENTRS# (II, A.18)
sera employ6 pour signaler les endroits ofi il est interdit d'arr~ter ou de laisser stationner
un v~hicule, ainsi que les endroits oil le temps de stationnement est limit6. La partie
centrale du disque est bleue; elle est barr~e diagonalement d'un trait rouge et entour~e
d'un bord rouge.

2. Le signal sans inscriptions explicatives sera employ6 pour indiquer que le sta-
tionnement est interdit de fa~on permanente.

3. Des inscriptions pr6cisant, suivant les cas:

a) Les heures-limites d'application de l'interdiction de stationner,
b) La dur~e du stationnement autoris6,
c) Ou la mention que le stationnement est autoris6, alternativement d'un c6t6 ou

de l'autre de la route, suivant les jours,
d) Les exceptions concernant certaines categories de v~hicules,

peuvent tre plac~es, soit sur un panneau suppl~mentaire plac6 au-dessous du signal,
soit sur le signal lui-mdme condition toutefois de ne pas rendre difficile l'interpr~tation
du signal.
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4. An inscription " STOPPING PROHIBITED ", placed on a plate under the
sign or on the sign itself, shall indicate that the stopping of a vehicle is prohibited.

5. Contracting Parties which have previously adopted the sign " WAITING
PROHIBITED " (red disc with circular centre in white or pale yellow bearing the
letter P with a diagonal red stroke) for the prohibition of prolonged parking of vehicles
with or without their drivers, shall provisionally be at liberty to retain their system un-
changed. However, the sign II, A.18 is the only sign adopted in this Protocol for this
purpose and Contracting Parties are strongly recommended to adopt this sign for stopping
or parking of vehicles in their territories in accordance with the principles set out in
paragraphs 1 to 4 above.

II, B. MANDATORY SIGNS

Article 36

1. The colour of mandatory signs shall be as follows: blue ground with a white
symbol.

2. Mandatory signs are the following:

(a) The sign " DIRECTION TO BE FOLLOWED " (II, B.1); it is permissible
to adopt variations of the symbol on this sign in order to meet special cases;

(b) The sign " COMPULSORY CYCLE TRACK " (II, B.2) which shall be used
to indicate that cyclists shall use the special track reserved for them.

CHAPTER IV

CLASS III. INFORMATIVE SIGNS

Article 37

1. The signs of this class shall be rectangular in shape.

2. Where the colours to be used are optional, the colour red shall in no case pre-
dominate.

III, A. INDICATION SIGNS

Article 38

1. The sign "PARKING " (III, A.1) shall be used to indicate authorized parking
places.

2. This sign shall be-square in shape.

3. The side of the square shall be at least 0.60 m for the sign of standard size and
0.40 m for the sign of reduced size.

4. The sign shall be placed facing the traffic or facing across the carriageway.
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4. Une inscription # DFENSE D'ARRPTER *> plac&e soit sur le signal lui-m~me
soit sur un panneau suppl~mentaire au-dessous du signal indiquera l'interdiction d'arr~ter
un vWhicule.

5. Les Parties contractantes qui auraient ant&ieurement adopt6 un signal ( PAR-
CAGE INTERDIT ) (disque rouge avec partie centrale circulaire blanche ou jaune
clair portant la lettre P et barr6e diagonalement d'un trait rouge) pour interdire le sta-
tionnement prolong6 des voitures avec ou sans leurs conducteurs, pourront provisoire-
ment ne pas modifier leur signalisation sur ce point. Toutefois, le seul signal admis par
la pr~sente annexe 6tant le signal II, A.18, il est vivement recommand6 aux Parties
contractantes de signaler les modalit~s d'arr&t ou de stationnement des vWhicules sur
leur territoire conform~ment aux principes exposes dans les paragraphes 1 h 4 ci-dessus.

II, B. SIGNAUX D'OBLIGATION

Article 36

1. Les couleurs des signaux d'obligation devront &re les suivantes: fond bleu
et symbole blanc.

2. Les signaux d'obligation seront les suivants:

a) Le signal # DIRECTION OBLIGATOIRE o (II, B.1); le symbole figurant
dans ce signal pourra 6tre modifi6, pour r~pondre a des cas sp&iaux;

b) Le signal <PISTE OBLIGATOIRE POUR CYCLISTES> (II, B.2); ce signal
sera employ6 pour indiquer que les cyclistes sont tenus de circuler sur une piste parti-
culire qui leur est r~serve.

CHAPITRE IV

CATEGORIE III. SIGNAUX COMPORTANT UNE SIMPLE INDICATION

Article 37

1. Les panneaux des signaux de cette categorie auront la forme d'un rectangle.

2. Lorsque le choix des couleurs est libre, la couleur rouge ne doit en aucun cas
pr~dominer dans les signaux de cette cat6gorie.

III, A. SIGNAUX D'INDICATION

Article 38

1. Le signal #PARCAGE # (III, A.1) sera employ6 pour indiquer les emplacements
oiu le parcage est autoris&

2. Le panneau de ce signal a la forme d'un carr6.

3. Le c6t6 du carr6 aura 0,60 m au moins pour le signal de dimensions normales
et 0,40 m au moins pour le signal de dimensions r6duites.

4. Ce signal peut 6tre plac6 perpendiculairement ou parall~lement k la route.
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5. The colour of the sign shall be blue and the colour of the letter P white.

6. A rectangular plate under the sign may be used for inscriptions giving the
period during which parking is allowed or indicating the direction of the parking place.

Article 39

1. The sign " HOSPITAL" shall be used to indicate to the drivers of vehicles
that they should take the precautions required in the proximity of medical establishments
and, in particular, to refrain from making unnecessary noise.

2. This sign shall consist of the symbol H above the word " Hospital " as shown
in diagram III, A.2.

3. The colour of the sign shall be blue and the inscription white.

4. The sign shall be placed facing the traffic.

Article 40

1. The signs indicating auxiliary service posts are the following:

(a) The sign " FIRST-AID STATION "(III, A.3 and III, A.4) which shall be
used to indicate that there is in the neighbourhood a first-aid station organized by an
officially recognized association;

(b) The sign " MECHANICAL HELP " (III, A.5) which shall be used to indicate
that there is a service station in the neighbourhood;

(c) The sign " TELEPHONE " (III, A.6) which shall be used to indicate that
there is a telephone in the neighbourhood;

(d) The sign " FILLING STATION " (III, A.7) whlch shall be used to indicate
that there is a filling station within the distance indicated on the s:gn.

2. The shorter side of the rectangle of the signs provided for in this article shall be
placed horizontally. The colour shall be blue, with a black or dark symbol on a white
square. In the case, however, of the signs III, A.3 or III, A.4, the symbol shall be red.
The side of the square shall be at least 0.30 m. In the case, however, of the sign II,
A.7, a white rectangle wlth the shorter side horizontal shall be substituted for the square.

3. The signs described in (b), (c) and (d) of paragraph 1 may be erected where the
authorities concerned deem it necessary.

Article 41

1. The beginning of a priority road may be indicated by the sign "PRIORITY
ROAD " (III, A.8).

2. The sign may also be repeated along priority roads.

3. The end of a priority road shall be indicated by the sign" END OF PRIORITY"
(III, A.9) where the sign III, A.8 has been used.
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5. Le fond du panneau sera bleu et la lettre P de couleur blanche.

6. Une plaque rectangulaire qui comporte des inscriptions limitant la duroe du
parcage autoris~e ou indiquant la direction de l'emplacement du parcage pourra 6tre
place au-dessous de ce signal.

Article 39

1. Le signal (i HOPITAL ) sera employ6 pour indiquer au conducteur de v~hicules
qu'il convient de prendre les precautions que r~clame la proximit6 de certains 6tablisse-
ments sanitaires, en particulier d'6viter autant que possible de faire du bruit.

2. Le panneau portera, au-dessous du symbole H, le mot #h6pital ), comme dans
la figure III, A.2.

3. Le fond du panneau sera bleu et l'inscription blanche.

4. Ce signal doit 6tre plac6 perpendiculairement k la route.

Article 40

1. Les signaux indiquant des postes auxiliaires sont les suivants:

a) Le signal #POSTE DE SECOURS ) (III, A.3 ou III, A.4), qui sera employ6
pour indiquer la proximit6 d'un poste de secours 6tabli par une association officiellement
reconnue;

b) Le signal ((POSTE DE DRPANNAGE # (III, A.5), qui sera employ6 pour
indiquer la proximit6 d'un poste de d6pannage;

c) Le signal #T]LRPHONE# (III, A.6), qui sera employ6 pour indiquer la proxi-
mit6 d'un poste de t616phone;

d) Le signal < POSTE D'ESSENCE (III, A.7), qui sera employ6 pour indiquer
qu'il existe un poste d'essence la distance indiqu6e.

2. Le petit c6t6 du rectangle des signaux pr6vus h cet article sera plac6 horizontale-
ment. Le fond sera bleu. Le signal comporte, h l'int6rieur d'un carr6 blanc, un symbole
noir ou de couleur fonc6e, sauf dans le cas des signaux III, A.3 ou III, A.4, dont le sym-
bole est rouge. Le c6t6 du carr6 blanc sera de 0,30 m au moins. Toutefois, pour le signal
III, A.7, un rectangle blanc dont le petit c6t6 sera plac6 horizontalement sera substitu6
au carre.

3. L'emploi des signaux vis6s en b, c et d du paragraphe 1 sera r6glement6 par les
autorit6s comptentes.

Article 41

1. Le signal # ROUTE A PRIORITR > (III, A.8) pourra 8tre employ6 pour indiquer
le commencement d'une route dite h priorit6.

2. Ce signal peut 6galement 6tre r6p6t6 sur lesdites routes.

3. Le signal ((FIN DE PRIORITR)> (III, A.9) sera employ6 pour indiquer la fin
d'une route dite priorit6, lorsque le signal III, A.8 a W implant6 au commencement
de cette route.
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4. The sign III, A.9 may be also used to indicate approach to the end of a priority
road. In such a case, a rectangular plate shall be added underneath the sign, indicating
the distance at which the priority ends, as shown in diagram III, A.9a.

5. The signs provided for in this article shall be square with one point downwards.

6. The size of the square shall be at least 0.60 m for the standard size and at least
0.40 m for the reduced size and 0.25 m for signs repeated within built-up areas.

7. The border of the signs provided for in this article shall be white with a black
or dark rim on the outside and the centre shall be yellow. In the case of sign III, A.9,
the transverse bar shall be black or dark.

8. The signs shall be placed on the side of the road appropriate to the direction
of traffic and facing the traffic concerned. They may be repeated on the other side
of the road.

III, B. ADVANCE DIRECTION SIGNS AND DIRECTION SIGNS

Article 42

1. The advance direction signs shall be rectangular in shape.

2. Their size shall be such that the indication can be understood easily by drivers
of vehicles travelling at speed.

3. These signs shall have either a light ground with dark lettering or a dark ground
with light lettering.

4. Advance direction signs shall be placed at a distance of between 100 m and 250 m
from the intersection on normal roads. On special motor roads, this distance may be
increased to 500 m.

5. Diagrams III, B.la and III, B.lb are examples of this sign.

Article 43

1. Direction signs shall be rectangular with the longer side horizontal and shall
terminate in the form of an arrow-head.

2. Names of other places lying in the same direction may be added to the sign.

3. When distances are indicated, the figures giving kilometres (or miles) shall be
inscribed between the name of the place and the arrow-head.

4. The colours of these signs shall be the same as those for advance direction signs.

5. Diagrams III, B.2a and III, B.2b are examples of this sign.
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4. Ce signal peut 6galement 6tre employ6 pour annoncer qu'une telle route va
prendre fin. I1 est alors complt6 d'une plaque rectangulaire suppl~mentaire plac~e
au-dessous du signal et indiquant la distance h laquelle la priorit6 cesse. La figure III,
A.9a donne un exemple de ce signal.

5. Les panneaux des signaux pr~vus h cet article auront la forme d'un carr6 dont
une diagonale est verticale.

6. Le c6t6 du carr6 aura 0,60 m au moins pour le signal de dimensions normales
et 0,40 m au moins pour le signal de dimensions r~duites. II aura 0,25 m au moins pour
les signaux de rappel places dans les agglomerations.

7. Le fond du signal sera jaune, entour6 d'une bande blanche avec listel noir. En
outre, la bande transversale du signal III, A.9 sera noire ou de couleur fonc~e.

8. Ces signaux seront places sur le bord de la chauss~e du c6t6 correspondant au
sens de la circulation et faisant face h celle-ci. Ils pourront tre r6p6t6s de l'autre c6t6
de la route.

III, B. SIGNAUX INDICATEURS DE PRESIGNALISATION ET DE DIRECTION

Article 42

1. Les signaux de pr~signalisation ont la forme d'un rectangle.

2. Leurs dimensions seront telles que les indications puissent 6tre ais~ment com-
prises par les conducteurs de v~hicules roulant grande vitesse.

3. Ces signaux comportent, soit une inscription en lettres de couleur fonc~e sur
fond clair, soit une inscription en lettres de couleur claire sur fond de couleur fonc~e.

4. Ces signaux seront places une distance de 100 h 250 m de l'intersection. Sur
les autoroutes, cette distance pourra 6tre port~e h 500 m.

5. Les figures III, B.1 a et III, B.lb sont des exemples de ce signal.

Article 43

1. Les signaux indiquant la direction suivre pour atteindre une localit6 ont Ia
forme d'un rectangle termin6 par une pointe de flche, le grand c6t6 du rectangle 6tant
plac6 horizontalement.

2. Les noms d'autres localit~s se trouvant dans la m~me direction peuvent figurer
sur ces signaux.

3. Lorsque les distances sont mentionn~es, les chiffres indiquant les kilom~tres.
(ou les miles) seront places entre le nor de la localit6 et la fl&che.

4. Les couleurs de ces signaux seront les m~mes que celles des signaux de pr6signa-
lisation.

5. Les figures III, B.2a et III, B.2b sont des exemples de ce signal.
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III, C. PLACE AND ROUTE IDENTIFICATION SIGNS

Article 44

1. Signs indicating a locality shall be rectangular in shape with the longer side
horizontal.

2. These signs shall be of such a size and placed in such a manner that they shall
be visible even at night.

3. These signs shall have either a light ground with dark lettering, or a dark ground
with light lettering.

4. These signs shall be placed before the beginning of a built-up area, on the side
of the road appropriate to the direction of traffic and facing the traffic concerned.

5. Diagrams III, C.1a and III, C.lb are examples of this sign.

Article 45

1. The signs for the special identification of routes, bearing numbers or letters or
a combination of numbers and letters, shall be rectangular in shape.

2. The inscriptions may be affixed to milestones, to other signs or be placed as
separate signs.

3. Diagram III, C.2a is an example of this sign.

PART III

SUPPLEMENTARY PROVISIONS CONCERNING LEVEL-CROSSINGS

Article 46

Supplementary intermediate signs, such as vertical panels placed underneath the
signs I, 8 or I, 9, may be used as circumstances warrant it, provided that they are repeated
at about two-thirds and one-third of the distance between that sign and the railway
line, and bear respectively three, two and one red oblique bar on a white or yellow ground.
Diagrams I, 8a; I, 9a; I, 8/9b and I, 8/9c are examples of these signs.

Article 47

In cases where gates operated from a distance (whether by hand or by an automatic
device) are not visible from the operating box, they shall be provided with sound or
sight signals giving users of the road warning in sufficient time that the gate is about
to be closed. Gates shall be closed slowly enough to enable users of the road who have
already entered the level-crossing to clear it.
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III, C. SIGNAUX DE LOCALISATION ET D'IDENTIFICATION DE ROUTES

Article 44

1. Les signaux indiquant une localit6 ont la forme d'un rectangle, le grand c6t6
tant plac6 horizontalement.

2. Les dimensions et l'emplacement de ces signaux sont tels qu'ils soient visibles
mime de nuit.

3. Ces signaux comportent, soit une inscription en lettres de couleur fonc~e sur
fond clair, soit une inscription en lettres de couleur claire sur fond de couleur fonc6e.

4. Ces signaux sont places sur le bord de la route, du c6t6 correspondant au sens
de la circulation et faisant face k celle-ci, avant l'entr~e de l'agglom~ration.

5. Les figures III, C.l a et III, C.lb sont des exemples de ce signal.

Article 45

1. Les signaux d'identification particuli~re des routes, portant des chiffres, des
lettres ou une combinaison de chiffres et de lettres, ont la forme d'un rectangle.

2. Ces inscriptions peuvent, soit 8tre appos~es sur des bornes kilomtriques, soit
tre plac~es au-dessus ou au-dessous d'autres signaux, soit encore constituer des signaux

s~par6s.

3. La figure III, C.2a est un exemple de ce signal.

PARTIE III

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES RELATIVES
AUX PASSAGES A NIVEAU

Article 46

Des signaux interm~diaires suppl~mentaires tels que des panneaux verticaux plac6s
au-dessous du signal I, 8 ou 1, 9, puis aux deux tiers et au tiers de la distance s~parant
le signal de la voie ferr6e et portant trois, puis deux, puis une barre oblique rouge sur
fond blanc ou jaune pourront 6tre employ6s si les circonstances 1'exigent. Les figures
I, 8a , I, 9a, I, 8/910 et I, 8/9c sont des exemples de ces signaux.

Article 47

Dans le cas oii les barri6res du passage k niveau ne sont pas visibles du poste de
manoeuvre distance, que cette maneuvre soit assur6e h la main ou par un dispositif
automatique, elles doivent 6tre munies d'une signalisation sonore ou optique avertissant
en temps utile les usagers de la route que le mouvement de fermeture de la barri~re va
commencer. Ce mouvement doit 6tre suffisamment lent pour permettre aux usagers de
la route qui se trouveraient d6jk engages sur le passage d'achever la travers6e.
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Article 48

At all level-crossings with gates, the gates shall be guarded during the whole period
when train services are in operation. Should a level-crossing be reclassified permanently
from the category of level-crossing with gates to that of level-crossing without gates
but with automatic signals, or to that of level-crossing without gates and without auto-
matic signals, the gates shall be removed to avoid any misunderstanding on the part of
the users of the road.

Article 49

1. At all level-crossings without gates but with automatic signalling, there shall
be placed, in the immediate vicinity of the railway, an automatic signal giving warning
of the approach of trains. Wherever possible, this signal shall be placed on the same
post as the sign in the form of the Saint Andrew's cross (I, 10 and I, 11). It shall consist,
both by day and by night, of one or more flashing red lights indicating that traffic on the
road shall stop. Appropriate measures shall be taken to preclude both an accidental
defect in the working of the automatic signal and any possibility of misinterpreting the
signal.

2. The above-mentioned red light signal may be accompanied by a sound signal.

3. Signals of the same kind, but operated by hand instead of being automatic, shall
be regarded as equivalent to the automatic signalling of the approach of trains as prescribed
above.

Article 50

Level-crossings shall not be without gates and automatic signalling unless the railway
line is clearly visible on both sides of the level-crossing to users of the road, taking into
account the maximum speed of the trains, so that the driver of a vehicle approaching
the railway from either side may have time to stop before entering the crossing when
a train is in sight and the users of the road who have entered the crossing when a train
appears have time to clear the crossing.

PART IV

SIGNALS TO BE MADE BY TRAFFIC POLICE

Article 5I
Traffic police shall be so equipped and stationed as to be visible to all road users-

Article 52

1. Signals to be made by traffic police shall conform to one of the two following
systems

First system
Signal A-to indicate " STOP" to the vehicles approaching the officer from the

front : arm raised vertically, palm of the hand to the front.
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Article 48

A tout passage niveau avec barri~res, le fonctionnement de celles-ci doit 6tre
assur6 pendant toute la dur~e du service des trains. Si un passage niveau de la categorie
des passages niveau avec barri~res passe d~finitivement dans la categorie des passages
i niveau sans barri~res avec signalisation automatique, ou dans celle des passages h
niveau sans barri~res ni signalisation automatique, les barri~res doivent tre enlev~es
afin d'6viter toute confusion dans l'esprit des usagers de la route.

Article 49

1. A tout passage h niveau sans barrieres avec signalisation automatique, un signal
automatique avertisseur de l'approche des trains doit 6tre place au voisinage imm~diat
de la voie ferr~e et autant que possible sur le m~me support que celui du signal en forme
de croix de Saint-Andr6 (I, 10 et I, 11). Ce signal avertisseur doit consister, de jour
comme de nuit, en un ou plusieurs feux clignotants de couleur rouge commandant
l'arr~t aux usagers de la route. Les mesures appropri~es devront 6tre prises pour parer

un d~faut accidentel de fonctionnement du signal automatique et pour que ce dernier
ne puisse donner lieu une interpretation erron~e.

2. Le signal lumineux rouge pr~vu ci-dessus peut 6tre accompagn6 d'un signal
sonore.

3. Est assimilke la signalisation automatique de l'approche des trains pr~vue
ci-dessus la mime signalisation qui, au lieu d'8tre automatique, serait command~e h la
main.

Article 50

Un passage h niveau ne peut 6tre d~pourvu de barrires et de signalisation auto-
matique que si les usagers de la route peuvent ais~ment voir la voie ferr6e de part et
d'autre dudit passage, compte tenu notamment de la vitesse maximum des trains, de
telle sorte qu'un conducteur s'approchant du chemin de fer, soit d'un c6t6, soit de l'autre,
ait le temps de s'arrfter avant de s'engager sur le passage h niveau lorsqu'un train'est
en vue, et de telle sorte aussi que les usagers de la route qui se trouveraient d~j engages
sur le passage au moment oii le train apparait aient le temps d'achever la travers~e.

PARTIE IV

SIGNES A FAIRE PAR LES AGENTS DE LA CIRCULATION

Article 51
Les agents de la circulation doivent 6tre 6quip~s et places de mani~re 6tre vus de

tous les usagers de la route.

Article 52

1. Les signes faire par les agents de la circulation seront conformes k l'un des
deux syst~mes suivants:

Premier syst~me

Signe A - < HALTE )) pour v6hicules-venant de l'avant : un bras lev6 verticalement,
la paume de la main vers l'avant.
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Signal C-to indicate " STOP " to the vehicles approaching the officer from the
rear: arm extended horizontally to the side of the road to which the traffic concerned
is keeping, palm of the hand to the front.

Signals A and C may be used simultaneously.

Second system

Signal B-to indicate " STOP " to the vehicles approaching the officer from the
front : arm extended horizontally to the side of the road to which the traffic concerned
is keeping, palm of the hand to the front.

Signal C-to indicate " STOP" to the vehicles approaching the officer from the
rear: arm extended horizontally to the side of the road to which the traffic concerned
is keeping, palm of the hand to the front.

Signals B and C may be used simultaneously.

2. Under both systems, a beckoning gesture with the hand may be made to call
vehicles forward.

PART V

TRAFFIC LIGHT SIGNALS

Article 53

1. The lights of the traffic light signals shall be given the following meaning:

(a) In a three-coloured system:

Red indicates that vehicular traffic must not pass the signal;
Green indicates that vehicular traffic may pass the signal;
When amber is used after the green signal, it shall be taken as prohibiting vehicular

traffic from proceeding beyond the signal unless the vehicle is so close to the signal
when the amber signal first appears that it cannot safely be stopped before passing the
signal;

When amber is used in conjunction with or after the red signal, it indicates an im-
pending change in the indications of the signal and shall not be taken as permitting
vehicular traffic to proceed.

(b) In the two-colour system:

Red indicates that vehicular traffic must not pass the signal;
Green indicates that vehicular traffic may pass the signal;
The combination of green and red shall have the same meaning as amber after

green in the three-colour system.

2. When a single amber intermittent light is used, it shall indicate" CAUTION "

3. The lights shall be placed one above the other. As a rule the red light shall
be placed at the top and the green light at the bottom. Where an amber light is used,
it shall be placed between the red and the green lights.
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Signe C - ( HALTE * pour v~hicules venant de l'arri~re : un bras 6tendu hori-
zontalement, la paume de la main vers l'avant, du c6t6 correspondant au sens de la
circulation des v~hicules qu'il veut arr~ter.

Les signes A et C peuvent &re employ6s simultan6ment.

Deuxi~me syst~me

Signe B - ( HALTE)) pour v6hicules venant de l'avant: un bras 6tendu horizon-
talement, la paume de la main vers l'avant du c6t6 correspondant au sens de la circulation
des v~hicules qu'il veut arrter.

Signe C - # HALTE ) pour v~hicules venant de l'arri~re : un bras 6tendu hori-
zontalement, la paume de la main vers l'avant du c6t6 correspondant au sens de la
circulation des v~hicules qu'il veut arr~ter.

Les signes B et C peuvent 8tre utilis~s simultan~ment.

2. Dans l'un et l'autre syst~me, il est pr~vu que l'on peut faire un signe de la main
pour faire avancer les v~hicules.

PARTIE V

SIGNAUX LUMINEUX DE CIRCULATION

Article 53

1. Les feux des signaux lumineux de circulation auront la signification suivante

a) Dans le syst~me tricolore :
Le feu rouge signifie que les v~hicules n'ont pas le droit de passer;
Le feu vert signifie que les v~hicules peuvent passer;
Lorsque le feu jaune est employ6 apr~s le feu vert, il signifie que les v~hicules n'ont

pas le droit de d~passer le signal, h moins qu'ils ne se trouvent si pros du signal lorsque
le feu jaune s'allume qu'ils ne puissent plus s'arr&er dans des conditions de s~curit6
suffisantes avant d'avoir d~pass6 le signal;

Lorsque le feu jaune est employ6 conjointement avec le feu rouge ou apr~s celui-ci,
son apparition annonce un changement imminent des indications du signal, ce qui
n'implique pas que l'interdiction d'avancer ait 6t6 abolie.

b) Dans le syst~me bicolore :

Le feu rouge signifie que les v~hicules n'ont pas le droit de passer;
Le feu vert signifie que les v~hicules peuvent passer;
L'apparition du feu rouge alors que le feu vert reste allum6 a le m6me sens que le

feu jaune qui suit le feu vert dans le syst~me tricolore.

2. Lorsqu'un seul feu jaune clignotant est employ6, ce signal indique ( PRU-
DENCE ).

3. Les feux doivent 6tre disposes l'un au-dessus de l'autre. Le feu rouge doit
normalement 8tre plac6 en haut et le feu vert en bas. Lorsqu'un feu jaune est employ6,
il doit 6tre plac6 entre le feu rouge et le feu vert.
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4. When traffic light signals are placed at the side of the carriageway, the height
of the lower edge of the lowest light above the carriageway shall normally be not less
than 2 m and not more than 3.50 m. When they are suspended over the carriageway,
the height of the lower edge of the lowest light above the carriageway shall be not less
than 4.50 m.

5. Where possible the light signals should be repeated on the opposite side of an
intersection.

PART VI

ROAD MARKINGS

Article 54

1. Where a carriageway outside a built-up area has more than two lanes, these
shall as a rule be made clearly distinguishable.

2. Where a three-lane carriageway outside a built-up area passes through sections
where the visibility is not sufficient, or at other danger points, the total width of the
carriageway shall be divided only into two lanes.

3. Where a carriageway has two lanes in any section where the visibility is not
sufficient and at other danger points, the lanes should be clearly distinguishable.

4. The marking of lanes as provided for under paragraphs 2 and 3 of this article
indicates that under normal traffic conditions no vehicle should deviate from the lane
reserved for traffic proceeding in its direction.

Article 55

1. Where the edges of the carriageway are defined by means of lights or reflecting
devices, two different colours may be used for such lights or devices.

2. Either red or orange may be used to indicate the edge of the carriageway on the
side of the road of the direction of the traffic, and white to indicate the edge of the carriage-
way on the opposite side.

3. Where lights or reflecting devices are used to indicate the presence of posts or
refuges in the carriageway, white or yellow colours should be employed.

PART VII

FINAL PROVISIONS

Article 56

1. This Protocol shall be open, until 31 December 1949, for signature by all States
signatories to the Convention on Road Traffic, opened for signature at Geneva on
19 September 1949.
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4. Lorsque les signaux lumineux sont places sur le c6t6 de la chauss~e le bord
infrieur du feu le plus has doit en principe se trouver h 2 m au moins et 3,50 m au
plus au-dessus de la chauss~e. Lorsque ces signaux sont suspendus au-dessus de la
chauss~e, la partie inf~rieure du feu le plus bas doit 6tre au minimum 4,50 m au-dessus
de la chauss~e.

5. Les signaux lumineux devraient, si possible, 6tre r~pt~s de l'autre c6t6 de
l'intersection.

PARTIE VI

MARQUES SUR LA CHAUSSI E

Article 54

1. Dans le cas oil, en dehors d'une agglomeration, une chauss~e comporte plus de
deux voies, la distinction entre ces voies sera marquee, en principe, d'une mani~re
nettement visible.

2. Dans le cas ofi, en dehors d'une agglomeration, une chauss~e h trois voies com-
porte des sections ofi la visibilit6 est insuffisante ou d'autres points dangereux, la largeur
totale de la chauss~e sera divis~e en deux voies seulement.

3. Sur les chausses deux voies, la distinction entre celles-ci pourra 6tre de mime
marquee dans les sections oil la visibilit6 est insuffisante ou aux autres points dangereux.

4. Les d~marcations vis~es aux paragraphes 2 et 3 indiquent que, dans les conditions
de circulation normales, les v~hicules ne doivent pas sortir de la voie affect~e leur sens
de circulation.

Article 55

1. Lorsque les bords de la chauss~e sont signal~s au moyen de feux ou de dispositifs
r~fl~chissants, on pourra employer des feux ou des dispositifs r~fl6chissants de deux
couleurs diff~rentes.

2. La couleur rouge ou orange pourra 6tre employee pour signaler le bord de la
chauss~e du c6t6 correspondant au sens de la circulation, et la couleur blanche pour
signaler le bord de la chauss~e oppos6 au sens de la circulation.

3. Lorsque l'on emploie des feux ou des dispositifs r~flchissants pour indiquer la
presence de bornes ou de refuges dans l'axe de la chauss~e, il est preferable d'employer
la couleur blanche ou jaune.

PARTIE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 56

1. Le present Protocole sera ouvert, jusqu'au 31 d6cembre 1949, la signature de
tous les ttats signataires de la Convention sur la circulation routi~re, ouverte h la signa-
ture Gen~ve le 19 septembre 1949.
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2. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

3. From 1 January 1950, this Protocol shall be open for accession by States signa-
tories to the Convention on Road Traffic and by States acceding or having acceded to
it. It shall also be open for accession on behalf of any Trust Territory of which the
United Nations is the Administering Authority and on behalf of which the said Con-
vention has been acceded to.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

Article 57

1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession, or at any time
thereafter, declare, by notification addressed to the Secretary-General of the United
Nations, that the provisions of this Protocol will be applicable to all or any of the terri-
tories for the international relations of which it is responsible. These provisions shall
become applicable in the territories named in the notification thirty days after the date
of receipt of such notification by the Secretary-General or, if the Protocol has not entered
into force at that time, then upon the date of its entry into force.

2. Each Contracting Party, when the circumstances permit, undertakes to take as
soon as possible the necessary steps in order to extend the application of this Protocol
to the territories for the international relations of which it is responsible, subject, where
necessary for constitutional reasons, to the consent of the Governments of such territories.

3. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article applying
this Protocol to any territory for the international relations of which it is responsible
may at any time thereafter declare by notification given to the Secretary-General that
the Protocol shall cease to apply to any territory named in the notification and the Protocol
shall, after the expiration of one year from the date of the notification, cease to apply
to such territory.

Article 58

This Protocol shall enter into force fifteen months after the date of the deposit of
the fifth instrument of ratification or accession. This Protocol shall enter into force
for each State ratifying or acceding after that date fifteen months after the deposit of
its instrument of ratification or accession.

The Secretary-General of the United Nations shall notify each of the signatory
or acceding States and every other State invited to attend the United Nations Con-
ference on Road and Motor Transport of the date on which this Protocol comes into
force.

Article 59

In ratifying this Protocol or in acceding to it, each State Party to the Convention 1

concerning the Unification of Road Signals opened for signature at Geneva on 30 March

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CL, p. 247; Vol. CLX, p. 439; Vol. CLXIV, p. 421;
Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXVII, p. 463; Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CXCVI, p. 423 and
Vol. CC, p. 519 and United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 366; Vol. 151, p. 386, and Vol. 165,
p. 388.
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2. Le present Protocole sera ratifi& Les instruments de ratification seront d~pos~s
aupr~s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies.

3. A partir du 1er janvier 1950, les ttats signataires de la Convention sur la circula-
tion routi~re ainsi que les ]etats qui auront adh~r6 celle-ci pourront adherer au present
Protocole. Celui-ci sera 6galement ouvert l'adh~sion au nor de tout Territoire sous
tutelle dont l'administration est confide aux Nations Unies et au nom duquel it a &6
adh~r6 h ladite Convention.

4. L'adh~sion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du Secr~taire
g~nral des Nations Unies.

Article 57

1. Tout 1Ptat pourra, lors de la signature, de la ratification ou de l'adh~sion ou k
tout autre moment par la suite, declarer par notification adress~e au Secr~taire g~n~ral
des Nations Unies que les dispositions du present Protocole seront applicables tout
territoire dont il assure les relations internationales. Ces dispositions deviendront
applicables dans le ou les territoires d6sign~s dans la notification trente jours apr~s la
date h laquelle le Secr~taire g~n~ral aura regu ladite notification ou, si le Protocole n'est
pas alors entr6 en vigueur, au moment de son entree en vigueur.

2. Lorsque les circonstances le permettront, toute Partie contractante s'engage k
prendre, le plus t6t possible, les mesures n~cessaires pour 6tendre l'application du present
Protocole aux territoires dont il assure les relations internationales sous reserve, si des
raisons constitutionnelles l'exigent, du consentement des Gouvernements de ces territoires.

3. Tout Ptat qui a fait une declaration conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 du present article concernant l'application du present Protocole un territoire
dont il assure les relations internationales pourra, par la suite, declarer, h tout moment,
par notification adress~e au Secr~taire g~n~ral, que le present Protocole cessera d'Etre
applicable aux territoires d~sign~s dans la notification. Un an h partir de la date de la
notification, le Protocole cessera d'6tre applicable au territoire vise.

Article 58

Le present Protocole entrera en vigueur quinze mois apr~s la date du d~p6t du
cinqui~me instrument de ratification ou d'adh6sion. Pour chaque Ptat qui le ratifiera
ou y adh~rera apr~s cette date, le present Protocole entrera en vigueur quinze mois
apr~s le d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adh~sion dudit Ptat.

Le Secr~taire g~nral des Nations Unies notifiera la date d'entr~e en vigueur du
present Protocole chacun des Istats signataires ou adherents ainsi qu'aux autres ]tats
qui ont 6t6 invites h participer L la Conference des Nations Unies sur les transports
routiers et les transports automobiles.

Article 59

En ratifiant le present Protocole ou en y adh~rant, chaque Ptat partie h la Conven-
tion1 sur l'unification de la signalisation routi~re ouverte la signature 4 Gen~ve, le

1 Soci 6t des Nations, Recuei des Traiths, vol. CL, p. 247; vol. CLX, p. 439; Vol. CLXIV,
p. 421; vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXVII, p. 462; vol. CLXXXV, p. 411; vol. CXCVI, p. 423
et vol. CC, p. 519 et Nations Unies, Recueides Traits, vol. 126, p. 366; vol. 151, p. 386, et vol. 165,
p. 388.
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1931, undertakes to denounce that Convention within three months of the date of the
deposit of its instrument of ratification or accession to this Protocol.

Article 60

1. Any amendment to this Protocol may be proposed by any Contracting Party.
The text of such proposed amendment shall be communicated to the Secretary-General
who shall transmit it to each other Contracting Party bound by this Protocol with a request
that such Contracting Party reply within four months stating whether it :

(a) Desires that a Conference be convened to consider the proposed amendment; or

(b) Favours the acceptance of the proposed amendment without a Conference; or

(c) Favours the rejection of the proposed amendment without a Conference.

The proposed amendment shall also be transmitted by the Secretary-General to
all States, other than Contracting Parties, invited to attend the United Nations Con-
ference on Road and Motor Transport.

2. The Secretary-General shall convene a Conference of the Contracting Parties
to consider the proposed amendment, if the convening of a Conference is requested by
at least one-third of the Contracting Parties.

The Secretary-General shall invite to the Conference such States, other than the
Contracting Parties, who were invited to attend the United Nations Conference on Road
and Motor Transport or whose participation would, in the opinion of the Economic
and Social Council, be desirable.

The provisions of this paragraph shall not apply in cases where an amendment to
this Protocol has been adopted in accordance with paragraph 5 of this article.

3. Any amendment to this Protocol which shall be adopted by a two-thirds majority
vote of a Conference, shall be communicated to all Contracting Parties for acceptance.
Ninety days after its acceptance by two-thirds of the Contracting Parties each amendment
shall enter into force for all Contracting Parties except those which, before it enters into
force, make a declaration that they do not adopt the amendment.

4. The Conference may by a two-thirds majority vote determine at the time of the
adoption of an amendment to this Protocol that it is of such a nature that any Contracting
Party which has made a declaration that it does not accept the amendment and which
then does not accept the amendment within a period of twelve months after the amend-
ment enters into force shall, upon the expiration of this period, cease to be a Party to
this Protocol.

5. In the event of a two-thirds majority of the Contracting Parties informing the
Secretary-General pursuant to paragraph 1 (b) of this article that they favour the accept-
ance of the amendment without a Conference, notification of this decision shall be
communicated by the Secretary-General to all the Contracting Parties. The amendment
shall on the expiration of ninety days from the date of such notification become effective
as regards all Contracting Parties except those which notify the Secretary-General that
they object to such an amendment within that period.
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30 mars 1931, s'engage h la d~noncer dans un d6lai de trois mois dater du d~p6t de
ses instruments de ratification ou d'adh6sion.

Article 60

1. Tout amendement au pr6sent Protocole propos6 par une Partie contractante
sera d6pos6 auprs du Secr6taire g6n6rale des Nations Unies, qui en communiquera le
texte h toutes les Parties contractantes auxquelles il demandera en m~me temps de
faire connaitre, dans les quatre mois :

a) Si elles d6sirent qu'une conf6rence soit convoqu~e pour 6tudier l'amendement
propos6;

b) Ou si elles sont d'avis d'accepter l'amendement propos6 sans qu'une conf6rence
se r6unisse;

c) Ou si elles sont d'avis de rejeter l'amendement propos6 sans la convocation
d'une conf6rence.

L'amendement propos6 devra 6galement etre transmis par le Secr6taire g6n6ral
a tous les 1tats autres que les Parties contractantes qui ont W invites participer h la
Conf6rence des Nations Unies sur les transports routiers et les transports automobiles.

2. Le Secr6taire g6n6ral convoquera une conf6rence des Parties contractantes en
vue d'6tudier 'amendement propos6 au cas oh la convocation d'une conf6rence serait
demand6e par un tiers au moins desdites Parties contractantes.

Le Secr6taire g~n6ral invitera cette conf6rence les ttats autres que les Parties
contractantes qui ont W invit6s i participer i la Conf6rence des Nations Unies sur les
transports routiers et les transports automobiles ou dont le Conseil 6conomique et social
estimera la pr6sence souhaitable.

Ces dispositions ne s'appliqueront pas lorsqu'un amendement au pr6sent Protocole
aura W adopt6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article.

3. Tout amendement au pr6sent Protocole qui sera adopt6 par la Conf6rence a la
majorit6 des deux tiers sera communiqu6 h toutes les Parties contractantes pour accepta-
tion. Quatre-vingt-dix jours apr~s son acceptation par les deux tiers des Parties con-
tractantes, 'amendement entrera en vigueur pour toutes les Parties contractantes h
1'exception de celles qui d~clareront, avant la date de son entree en vigueur, qu'elles
ne l'adoptent pas.

4. Lors de l'adoption d'un amendement au present Protocole, la Conference pourra
decider, h la majorit6 des deux tiers, que la nature de cet amendement est telle que toute
Partie contractante qui aura d6clar6 ne pas l'accepter et qui ne l'acceptera pas dans un
d~lai de douze mois apr~s son entree en vigueur, cessera, a 1'expiration de ce d6lai,
d'6tre partie au present Protocole.

5. Au cas ofi les deux tiers au moins des Parties contractantes informeraient le
Secr~taire g~nral, conform~ment i l'alin~a b du paragraphe 1 du present article, qu'elles
sont d'avis d'adopter l'amendement sans qu'une conference se runisse, notification de
leur d~cision sera adress6e par le Secr6taire g~n~ral k toutes les Parties contractantes.
L'amendement prendra effet dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours h dater de cette
notification h l'6gard de toutes les Parties contractantes, k l'exception de celles qui, dans
ce d~lai, notifieront au Secr~taire g~nral qu'elles s'y opposent.
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6. As regards amendments not within the scope of paragraph 4 of this article, the
existing provisions shall remain in force in respect of any Contracting Party which has
made a declaration or lodged an objection with respect to such an amendment.

7. A Contracting Party which has made a declaration in accordance with the provi-
sions of paragraph 3 of this article or has lodged an objection in accordance with para-
graph 5 of this article to an amendment may withdraw such declaration or objection at
any time by notification addressed to the Secretary-General. The amendment shall
be effective as regards that Contracting Party upon receipt of such notification by the
Secretary-General.

Article 61

This Protocol may be denounced by means of one year's notice given to the Secretary-
General of the United Nations, who shall notify each signatory or acceding State thereof.
After the expiration of this period the Protocol shall cease to be in force as regards the
Contracting Party which denounces it.

Article 62

Any dispute between any two or more Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Protocol, which the parties are unable to settle by negotia-
tion or by another mode of settlement, may be referred by written application from any
of the Contracting Parties concerned to the International Court of Justice for decision.

Article 63

Nothing in this Protocol shall be deemed to prevent a Contracting Party from taking
action compatible with the provisions of the Charter of the United Nations and limited
to the exigencies of the situation which it considers necessary for its external or internal
security.

Article 64

1. The Secretary-General of the United Nations shall, in addition to the notifications
provided for in paragraph 5 of article 5, article 58, paragraphs 1, 3 and 5 of article 60,
and article 61, notify the States referred to in paragraph 1 of article 56 of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions in accordance with article 56;
(b) Notifications with regard to the territorial application of this Protocol in accord-

ance with article 57;
(c) Declarations whereby States accept amendments in accordance with paragraph 3

of article 60;
(d) Objections to amendments to this Protocol communicated by States to the

Secretary-General in accordance with paragraph 5 of article 60;
(e) The date of entry into force of amendments in accordance with paragraphs 3

and 5 of article 60;
No. 1671
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6. En ce qui concerne les amendements autres que ceux vis~s au paragraphe 4
du present article, la disposition originale restera en vigueur l'6gard de toute Partie
contractante qui aura fait la declaration pr~vue au paragraphe 3 ou l'opposition pr~vue
au paragraphe 5.

7. La Partie contractante qui aura fait la d6claration pr~vue au paragraphe 3 du
present article ou qui aura fait opposition h un amendement conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 5 du present article, pourra h tout moment retirer cette declaration
ou cette opposition par notification faite au Secr~taire g~n6ral. L'amendement prendra
effet h l'6gard de cette Partie contractante au regu de ladite notification par le Secr~taire
g~nral.

Article 61

Le present Protocole pourra 6tre d~nonc6 au moyen d'un pr~avis d'une annie donn6
au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies qui notifiera cette d6nonciation h chaque ttat
signataire ou adherent. A l'expiration de ce dlai d'un an, le Protocole cessera d'etre
en vigueur pour la Partie contractante qui l'aura d~nonc6.

Article 62

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant l'interpr~ta-
tion ou l'application du present Protocole que les parties n'auraient pu r~gler par voie
de n~gociation, ou par un autre mode de r~glement, pourra 6tre port6, i la requite
d'une quelconque des Parties contractantes int~ress~es, devant la Cour internationale de
Justice pour 6tre tranch6 par elle.

Article 63

Aucune disposition du present Protocole ne devra 6tre interpr~t~e comme inter-
disant k une Partie contractante de prendre les mesures compatibles avec les dispositions
de la Charte des Nations Unies et limit~es aux exigences de la situation qu'il estime
n~cessaires pour assurer sa scurit6 ext~rieure ou int~rieure.

Article 64

1. Outre les notifications pr~vues au paragraphe 5 de 'article 5, h l'article 58 et
aux paragraphes 1, 3 et 5 de l'article 60, ainsi qu' l'article 61, le Secr~taire g~n6ral des
Nations Unies notifiera aux 1ttats mentionn~s au paragraphe I de l'article 56 :

a) Les signatures, ratifications et adhesions en vertu de l'article 56;
b) Les notifications au sujet de l'application territoriale du present Protocole en

excution de l'article 57;
c) Les dclarations par lesquelles les ttats acceptent les amendements au present

Protocole, conform~ment au paragraphe 3 de l'article 60;
d) L'opposition aux amendements au present Protocole notifi~e par les ttats au

Secr~taire g~n~ral conform~ment au paragraphe 5 de l'article 60;
e) La date d'entr~e en vigueur des amendements au present Protocole conform~ment

aux paragraphes 3 et 5 de 1'article 60;
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(f) The date on which a State has ceased to be a Party to this Protocol, in accordance
with paragraph 4 of article 60;

(g) Withdrawals of objections to an amendment in accordance with paragraph 7
of article 60;

(h) The list of States bound by any amendment to this Protocol;
(i) Denunciations of the Convention concerning the Unification of Road Signals

of 30 March 1931, in accordance with article 59 of this Protocol;
(j) Denunciations of this Protocol in accordance with article 61.

2. The original of this Protocol shall be deposited with the Secretary-General who
will transmit certified copies thereof to the States referred to in paragraph 1 of article 56.

3. The Secretary-General is authorized to register this Protocol upon its entry into
force.
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f) La date h laquelle un ]tat aura cess6 d'8tre partie au present Protocole conform6-
ment au paragraphe 4 de l'article 60;

g) Le retrait de 'opposition h un amendement au present Protocole en vertu du
paragraphe 7 de P'article 60;

h) La liste des ]tats li6s par les amendements au present Protocole;

i) Les d~nonciations de la Convention du 30 mars 1931 sur l'unification de la
signalisation routi~re, conform~ment h l'article 59 du present Protocole;

j) Les d~nonciations du present Protocole conform~ment h l'article 61.

2. L'original du present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral, qui
en transmettra des copies certifi6es conformes aux ]stats vis~s au paragraphe 1 de 1'ar-
ticle 56.

3. Le Secr6taire g6n6ral est autoris6 enregistrer le pr6sent Protocole au moment
de son entr6e en vigueur.
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I, A.8

III, A.9

II1, A.9*
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned
representatives, after having communicated
their full powers, found to be in good and
due form, have signed this Protocol.

DONE at Geneva, in a single copy, in
the English and French languages, both
texts authentic, this nineteenth day of
September, one thousand nine hundred
and forty-nine.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants sous-
sign&s, aprbs avoir communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, ont sign6 le present Protocole.

FAIT k Gen~ve, en un seul exemplaire,
en langues anglaise et fran~aise, les deux
textes faisant 6galement foi, le dix-neuf
septembre mil neuf cent quarante-neuf.

Afghanistan

Albania

Argentina

Australia

Austria

Belgium

Bolivia

Afghanistan

Albanie

Argentine

Australie

Autriche
Herman DAHLEN

Subject to the reservation in respect of paragraph 1 of
article 45 contained in paragraph 7 (f) of the Final Act of

the Conference on Road and Motor Transport.*

F. BLONDEEL

Brazil

Bulgaria

Burma

Belgique

Bolivie

Br~sil

Bulgarie

Birmanie

Byelorussian Soviet Socialist Republic R6publique socialiste sovi~tique de Bi6lorussie

Canada

Chile

China

Canada

Chili

Chine

Traduction du Secritariat des Nations Unies:
* Compte tenu de la reserve relative au paragraphe I de 'article 45, mentionn6e au para-

graphe 7f) de I'Acte final de la Conf&ence sur les transports routiers et les transports automobiles.
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Colombia

Costa Rica

Cuba

Czechoslovakia
V. OUTRATA

December 28th, 1949

K. BANG

A. BLOM-ANDERSEN

Colombie

Costa-Rica

Cuba

Tch6coslovaquie

Danemark

Dominican Republic

Ecuador

Egypt

Rpublique Dominicaine

tquateur

tgypte
A. K. SAFWAT

Lucien HUBERT

B. N. RAU

December 29, 1949

M. KAHANY

M. LUBARSKY

Denmark

El Salvador

Ethiopia

Finland

France

Greece

Guatemala

Haiti

Honduras

Hungary

Iceland

India

Salvador

tthiopie

Finlande

France

Grace

Guatemala

Haiti

Honduras

Hongrie

Islande

Inde

Iran

Iraq

Ireland

Israel

Vol. 182-19*

Iran

Irak

Irlande

Israel
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M. Enrico MELLINI

Sous reserve de ratification*
J. MIKAOUI

Italie

Liban

Liberia

Luxembourg

Liberia

Luxembourg

Mexico

Netherlands

New Zealand

Nicaragua

Norway

Pakistan

Panama

Paraguay

Peru

Philippines

Poland

Portugal

Romania

Saudi Arabia

Sweden

R. LOGELIN

Mexique

Pays-Bas

J. J. OYEVAAR
Nouvelle-ZW1ande

Nicaragua

Norv~ge
Axel RONNING

Subject to the reservation in respect of paragraph 5 of
article 15 contained in paragraph 7 (e) of the Final Act of

the Conference on Road and Motor Transport.*

Pakistan

Panama

Paraguay

Prou

Philippines

Pologne

Portugal

Roumanie

Arabie saoudite

Suede
Gosta HALL

Subject to the reservation in respect of paragraph' 5 of
article 15 contained in paragraph 7 (e) of the Final Act of

the Conference on Road and Motor Transport.*

Translation by the Secretariat of the United Nations:
* Subject to ratification.

Traduction du Secrdtariat des Nations Unies:
* Compte tenu de la rbserve relative au paragraphe 5 de l'article 15, mentionn~e au para-

graphe 7 e) de l'Acte final de la Conference stur les transports routiers et les transports automobiles.
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SuisseSwitzerland

Heinrich ROTHMUND
Robert PLUMEZ
Paul GOTTRET

Syria

Thailand

Transjordan

Turkey

Ukrainian Soviet Socialist Republic

Union of South Africa

Union of Soviet Socialist Republics

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

United States of America

Uruguay

Venezuela

Yemen

Yugoslavia

Syrie

Thailande

Transjordanie

Turquie

R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine

Union Sud-Africaine

Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

ttats-Unis d'Am~rique

Uruguay

Venezuela

Y6men

Yougoslavie
Ljub. KOMNENOVI
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(b) EUROPEAN .AGREEME EMENTING THE CONVENTION2 ON
ROAD TRAFFIC AND 1 i-L nXOTOCOL 3 ON ROAD SIGNS AND SIGN-
ED AT GENEVA ON 19 SEPTEMBER 1949. SIGNED AT GENEVA,
ON 16 SEPTEMBER 1950

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 20 December 1953.

Article 1

The undersigned, duly authorized, have agreed to supplement the Convention on
Road Traffic and the Protocol on Road Signs and Signals, signed on 19 September,
1949, with regard to the following points:

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC

Ad article 9

Vehicles may pass on either side of refuges, except in the case of:

1) A refuge bearing an arrow indicating the side on which it should be passed; or of

2) Central refuges on two-way carriageways which should be passed on the right
in countries where traffic keeps to the right or on the left in countries where traffic
keeps to the left.

Ad article 24

1. Driving permits issued to disabled persons and including a clause to the effect

that they are valid only for vehicles specially designed to take account of the disability,
shall constitute a category of permit within the meaning of article 24, paragraph 1.

2. This clause must include, in red ink, the word " RESTREINT " as well as
the registration number of the vehicle specially equipped to take account of the driver's
disability.

Ad annex 1

Cycles fitted with an auxiliary motor will not be considered as motor vehicles
provided that they have the normal characteristics of bicycles as to their performance.

1 Came into force on 20 December 1953, in accordance with article 4, in respect of Greece,
Luxembourg and the Netherlands.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407, and Vol. 179, p. 220.

3 See p. 228 of this volume.
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b) ACCORD EUROPIEEN' COMPLtfTANT LA CONVENTION 2 SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE ET LE PROTOCOLE3  RELATIF A LA
SIGNALISATION ROUTIRE, SIGNtS A GENLVE LE 19 SEPTEMBRE
1949. SIGNR A GENtVE, LE 16 SEPTEMBRE 1950

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd d'office le 20 dicembre 1953.

Article premier

Les soussign~s, dfiment autoris~s, se sont mis d'accord pour completer la Conven-
tion2 sur la circulation routire et le Protocole3 relatif h la signalisation routi~re du 19 sep-
tembre 1949 sur les points suivants:

CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIERE

Ad article 9

Tout v~hicule peut laisser les refuges h sa droite ou h sa gauche l'exception des cas

1) Ofi une flche appos~e sur le refuge impose le passage sur l'un des c6t~s du
refuge;

2) Oii le refuge est plac6 dans l'axe d'une chauss~e h double sens de circulation,
le v~hicule devant alors laisser le refuge sa gauche dans les pays oil le sens de la circu-
lation est h droite ou sa droite dans les pays oji le sens de la circulation est h gauche.

Ad article 24

1. Les permis de conduire d~livres aux invalides et qui comportent une mention
pr~cisant qu'ils ne sont valables que pour des v~hicules sp~cialement am~nag~s pour
tenir compte de 1invalidit6, constituent une categorie de permis au sens du paragraphe I
de l'article 24.

2. Cette mention devra comporter, h l'encre rouge, le mot < RESTREINT> ainsi
que le num~ro d'immatriculation du v~hicule am~nag6 pour l'invalidit6 du conducteur.

Ad annexe I

Les cycles pourvus de moteur auxiliaire ne sont pas consid~r~s comme des automo-
biles h condition qu'ils aient les caract~ristiques normales du cycle quant h leurs possi-
bilit~s d'emploi.

1 Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1953, conform6ment h l'article 4, h l'6gard de la Grace,
du Luxembourg et des Pays-Bas.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 157,
p. 387)o( vol. 173, p. 407, et vol. 179, p. 220.

Voir p. 229 de ce volume.
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PROTOCOL ON ROAD SIGNS AND SIGNALS

Ad article 5

(a) The symbols referred to in article 5, paragraph 1, shall be adopted for inter-
national use.

(b) No additional indications may be given except for the purpose of facilitating
the interpretation of the sign or for making clear its meaning.

(c) The Contracting Parties undertake to submit to a committee, which would be
set up under the auspices of the Economic Commission for Europe or by any other body
which may replace the Economic Commission for Europe and on which they them-
selves shall be represented, any new symbols which they intend to adopt, with a view
to reaching preliminary agreement prior to the communication of such symbols to the
Secretary-General of the United Nations as stipulated in paragraph 5.

Ad article 19

The limits of the roadworks shall be indicated by barriers painted in red and white
stripes and, in addition, at night, by red lamps or reflectors.

Ad article 25

The symbol referred to in article 25, paragraph 1, shall be obligatory for the sign
"OTHER DANGER ".

Ad article 26

The hollow red triangle shall not be used to indicate the different dangers referred
to in articles 12 to 25.

Ad article 33

The word" STOP "shall be obligatory in the sign" STOP AT INTERSECTION ".

Ad article 53

1. The red light shall always be placed at the top and the green light at the bottom.

2. In cases where a supplementary sign is envisaged to indicate more specifically
the identity of a light independently of its position, this sign should consist of an opaque
horizontal bar across the red light.

Ad article 55

(a) The supplementary sign for the identification of routes, intended to distinguish
the main international traffic highways (so designated, in agreement with the other
Contracting States concerned, by the State through whose territory they run to indicate
continuous routes and uniform technical features) shall be rectangular in shape.

No. 1671
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PROTOCOLE RELATIF A LA SIGNALISATION ROUTItRE

Ad article 5

a) Les symboles vis~s au paragraphe 1 de 'article 5 seront internationalement
adopt~s.

b) Des indications suppl6mentaires ne seront tol6r6es que pour faciliter l'interpr6ta-
tion du signal ou en pr6ciser la signification.

(c) Avant la communication au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, telle qu'elle
est pr6vue au paragraphe 5, les Parties Contractantes s'engagent soumettre un comit6,
qui sera constitu6 sous les auspices de la Commission economique pour l'Europe ou
d'un autre organisme qui viendrait lui 6tre substitu6 et dans lequel elles seront repr6-
sent6es, les symboles nouveaux qu'elles ont l'intention de cr6er, en vue d'arriver un
accord pr6alable.

Ad article 19

Les limites des chantiers seront signakes par des barri~res peintes de bandes al-
tern6es blanches et rouges et, en outre, de nuit, par des lanternes ou dispositifs r6fl6-
chissants rouges.

Ad article 25

Le symbole pr6vu h l'article 25, paragraphe 1, sera obligatoirement employ6 dans
le signal (eAUTRES DANGERS #.

Ad article 26

Le triangle rouge 6vid6 ne sera pas employ6 pour l'indication des divers dangers
inum6r6s aux articles 12 25.

Ad article 33

Le mot <(STOP ) figurera obligatoirement dans le signal e ARRT A L'INTER-
SECTION )>.

Ad article 53

1. Le feu rouge doit toujours 6tre plac6 en haut et le feu vert en bas.

2. Lorsqu'un signe compl6mentaire est prevu pour pr6eiser la nature des feux,
ind6pendamment de leur position, ce signe sera constitu6 par une barre horizontale
opaque au travers du feu rouge.

Ad article 55

a) Le signal suppl6mentaire d'identification des itin6raires, qui est destin6 h indiquer
les grandes routes de trafic international (routes qui, d'accord avec les autres ttats
Contractants int6ress6s, ont 6t6 d6sign6es comme telles par l'tat sur le territoire duquel
elles se trouvent, en vue d'assurer la continuit6 des itin6raires et l'uniformit6 des carac-
t6ristiques techniques) sera de forme rectangulaire.
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(b) The sign, consisting of white letters on a dark green ground, shall bear the
letter E followed by the number of the highway in Arabic figures.

(c) The sign may be affixed to other signs or combined with them.
(d) Its dimensions shall be such that drivers of vehicles moving at high speed can

easily follow the directions.

Article 2

1. This Agreement shall be open until 30 June 1951 for signature and, after that
date, for accession by the countries participating in the work of the Economic Commis-
sion for Europe and Parties to the Convention on Road Traffic and the Protocol on Road
Signs and Signals of 19 September 1949.

2. The instruments of accession and, if required, of ratification, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall notify all the countries
referred to in paragraph 1 of this Article of the receipt thereof.

Article 3

This Agreement may be denounced by means of six months' notice given to the
Secretary-General of the United Nations, who shall notify the other Contracting Parties
thereof. After the expiration of the six months' period, the Agreement shall cease to
be in force as regards the Contracting Party which has denounced it.

Article 4

1. This Agreement shall enter into force at the time of the entry into force of the
Convention and Protocol of 19 September 1949, referred to in article 1, on condition
that three of the States Parties to the said Convention and Protocol shall have become
Parties to the Agreement.

2. It shall terminate if at any time the number of Contracting Parties thereto is less
than three.

Article 5

Any dispute between any two or more Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, which the Parties are unable to settle by
negotiation or by another mode of settlement, may be referred for decision, at the request
of any one of the Contracting Parties concerned, to an arbitral commission, of which
each of the Contracting Parties concerned shall designate a member and the chairman
of which shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations.

Article 6

1. The original of this Agreement shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations, who shall transmit a certified copy thereof to each of the countries
referred to in article 2, paragraph 1.

2. The Secretary-General is authorized to register this Agreement upon its entry
into force.
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b) Le signal, compost d'une inscription blanche sur fond vert fonct, comportera
la lettre E suivie du numtro attribu6 l'itintraire en chiffres arabes.

c) Le signal peut tre appos6 sur d'autres signaux ou combines avec eux.
d) Ses dimensions seront telles que les conducteurs de v~hicules circulant grande

vitesse puissent comprendre facilement les indications qu'il donne.

Article 2

1. Le pr6sent Accord sera ouvert jusqu'au 30 juin 1951 la signature et, apr~s
cette date, h l'adhtsion des pays participant aux travaux de la Commission 6conomique
pour 'Europe et Parties h la Convention sur la circulation routi~re ainsi qu'au Protocole
relatif la signalisation routire du 19 septembre 1949.

2. Les instruments d'adhtsion et, s'il y a lieu, de ratification, seront dtposts aupr~s
du Secrttaire g~ntral des Nations Unies qui les notifiera k tous les pays vists au para-
graphe 1 du present article.

Article 3

Le present Accord pourra 6tre dtnonc6 au moyen d'un prtavis de six mois donn6
au Secrttaire gtntral des Nations Unies qui notifiera cette d~nonciation aux autres
Parties Contractantes. A 'expiration de ce dtlai de six mois, l'Accord cessera d'6tre
en vigueur pour la Partie Contractante qui l'a d~nonc6.

Article 4

1. Ds l'entrte en vigueur de la Convention et du Protocole du 19 septembre 1949
visas h l'article premier, le present Accord entrera en vigueur h condition que trois des
pays Parties h cette Convention et h ce Protocole soient devenus Parties audit Accord.

2. Il prendra fin si, un moment quelconque, le nombre des Parties Contractantes
est inftrieur h trois.

Article 5

Tout difftrend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes touchant l'interprtta-
tion ou l'application du present Accord, que les Parties n'auraient pu rtgler par voie de
ntgociations ou par un autre mode de r~glement, pourra tre port6, h fin de decision,
a la requ~te d'une quelconque des Parties Contractantes inttresstes, devant une commis-
sion arbitrale, pour laquelle toute Partie Contractante inttresste dtsignera un membre
et dont le president sera dtsign6 par le Secrttaire gtn6ral des Nations Unies.

Article 6

1. L'original du present Accord sera d~pos6 aupr~s du Secrttaire gtnral des Nations
Unies qui en transmettra une copie certifite conforme h chacun des pays visas hI 'ar-
ticle 2, paragraphe 1.

2. Le Secrttaire g~ntral est autoris6 h enregistrer le present Accord au moment de
son entree en vigueur.
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IN FAITH WHEREOF the undersigned
representatives, having communicated their
full powers, found in good and due form,
have signed this Agreement.

DONE at Geneva, in a single copy, in
the English and French languages, both
texts being equally authentic, this six-
teenth day of September, one thousand
nine hundred and fifty.

Albania

Austria

Belgium1

Bulgaria

Byelorussian SSR

Czechoslovakia

Denmark

Egypt

Finland

France

Greece

Hungary

EN FOI DE QUOI les reprfsentants sous-
signfs, apris avoir communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, ont sign6 le present Accord.

FAIT Gen~ve, en un seul exemplaire,
en langues anglaise et frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le seize sep-
tembre mil neuf cent cinquante.

Albanie

Autriche

Belgique'

Bulgarie

Bi~lorussie

Bon F. DE KERCHOVE

Tch~coslovaquie

Danemark

Pgypte

Finlande

France
M. LOU-T

Grace

Hongrie

1 The full powers of the representative of
Belgium provided for the signature of the
Agreement subject to ratification.
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Iceland Islande

Iraq Irak

Ireland

Israel

Italy

Irlande

IsraEl

Italie

Hashemite Kingdom of the Jordan

Lebanon

Luxembourg'

Netherlands

Royaume hachdmite du Jordan

Liban

Luxembourg'
R. LOGELIN

Pays-Bas
Subject to ratification2

Sous reserve de ratification2

J. OYEVAAR

Norway

Poland

Portugal

Roumania

Norv~ge

Pologne

Portugal

Roumanie

1 The full powers of the representative of
Luxembourg provided for the signature of
the Agreement subject to ratification. An
instrument of ratification was deposited on
17 October 1952.

'In a statement signed by the Minister for
Foreign Affairs, the Government of the Ne-
therlands indicated that this reservation as to
ratification is to be considered as having been
withdrawn. This communication was received
by the Secretary-General on 4 December 1952,
and the Netherlands is deemed to have become
a Party to the Agreement on that date.

1 Les pleins pouvoirs du reprdsentant du
Luxembourg prvoyaient la signature de I'Ac-
cord sous reserve de ratification. Un instrument
de ratification a 6t6 ddpos6 le 17 octobre 1952.

Par une ddclaration sign& par le Ministre
des affaires 6trangres, le Gouvernement des
Pays-Bas a indiqu6 que cette rserve de rati-
fication doit 6tre considdrde comme retire.
Cette communication a 6t6 revue par le Secr&
taire gdndral le 4 ddcembre 1952, et les Pays-
Bas doivent &re considrs comme &ant
devenus partie A l'Accord A cette date.
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Sweden

Switzerland

Syria

Turkey

Ukrainian SSR

Union of Soviet Socialist Republics

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Yugoslavia

Suede

Suisse

Syrie

Turquie

Ukraine

Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Yougoslavie
Ing. Zivorad DJUKI1
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No. 3127. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA. SIGNED AT LONDON, ON 31 MAY 19291

DENUNCIATIONS

Notifications were received by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland from the Governments of the following States on the dates indicated:

State Date of receipt of
notification

Belgium ...........
Canada ... ........
Denmark ..........
France ............
Iceland . . . . . . .
Italy .. ...........
Japan .............
Netherlands ........
New Zealand .....
Norway .......
Portugal ...........
Union of South Africa .
Sweden ...........
United Kingdom . . .
United States of America
Yugoslavia ......
Ireland ............
Viet-Nam ...........
Philippines ......
Finland ...........

19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 November
19 August
15 September
18 September
11 November

Effective date of
denunciation

19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 November 195
19 August 195
15 September 195
18 September 195
11 November 195

Certified statement relating to the above-mentioned denunciations was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 December 1953.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII, p. 423; Vol.
CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434, and Vol. 136, p. 411.
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No 3127. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER. SIGN]E A LONDRES, LE 31 MAI 19291

DPNONCIATIONS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a reu
des Gouvernements des ttats suivants, aux dates indiqudes ci-aprs, notification de ddnon-
ciation de la Convention:

_4tats Date de rdception
de la notification

Belgique ......
Canada ..........
Danemark .....
P~tats-Unis d'Amirique
France ..........
Islande ..........
Italie ...........
Japon ...........
Norv~ge ......
Nouvelle-Zlande . .
Pays-Bas ......
Portugal .........
Royaume-Uni ....
Suede ...........
Union Sud-Africaine .
Yougoslavie ....
Irlande ..........
Vietnam ......
Philippines .....
Finlande ......

19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 novembre 1952
19 aofit 1953
15 septembre 1953
18 septembre 1953
11 novembre 1953

Date effective
de ddnonciation

19 novembre 195
19 november 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 novembre 195
19 aoit 195
15 septembre 195
18 septembre 195
11 novembre 195

La diclaration certifide relative aux dinonciations susmentionnies a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 dicembre 1953.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393; vol.
CXLVII,p. 354; Vol. CLVI, p. 257; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol. CLXXII, p. 423;
vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 34, p. 426; vol. 92, p. 434, et vol. 136, p. 411.
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